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Előszó
írta Sherlock Holmes, 1889
Tisztelőim előtt, kik híven nyomon követik a világ első magándetektívjének munkásságát, aligha lehet titok, mily szenzációként robbant be a londoni társasági életbe egy másik, mindazonáltal ugyanarról a tőről fakadó Holmes – hogy nevén nevezzem: a kishúgom, Enola. Némelyek botrányosnak és elítélendőnek tarthatják szégyentelen kacérkodását a közfigyelemmel, mások talán saját felelősségem is felvetik, amiért elmulasztom őt megzabolázni, ezért élek ezzel a kínálkozó alkalommal, hogy logikus és minden részrehajlást nélkülöző módon számot adjak Enola Eudoria Hadassah Holmeshoz fűződő kapcsolatomról.
Abbéli törekvésemben, hogy az érzelgősség gyanújának árnya se vetülhessen rám, hadd szögezzem le: semmilyen gyermekkori emlék nem fűz Enola húgomhoz; olyannyira, hogy 1888 júliusáig jószerével nem is ismertem. 1874-ben, midőn megszületett, jómagam épp elhagyni készültem a szülői házat, hogy a magam lábára álljak és elmélyedjek tanulmányaimban, mely folyamatot az újszülött, kinek érkezése a legkellemetlenebb módon felbolydította családom nyugalmát, csak tovább siettette. Az elkövetkező években csak elvétve találkoztam a gyermekkel, akkor is az úriemberek természetes idegenkedésével, mellyel az emberi nem zajongó és fejletlen képviselőivel szemben viseltetnek. Atyánk temetése idején húgom még csak a negyedik esztendejében járt, és orrának tisztán tartása is teljesíthetetlen kihívást jelentett számára. Ebből az időszakból képtelen vagyok felidézni akár egyetlen vele folytatott értelmes diskurzust is.
Tíz esztendő pergett le, mielőtt 1888 júliusában újfent találkoztunk.
Tegyük hozzá: ezúttal is rendhagyó körülmények között. Enolát anyja – anyánk – váratlan és megmagyarázhatatlan eltűnése sarkallta arra, hogy felvegye a kapcsolatot Londonban élő fivéreivel, Mycrofttal és jómagammal. Amikor a vonatunk megérkezett vidéki úti célunkhoz, Enola a vasútállomás peronján várt minket, s leginkább szárnyait bontogató gólyafiókára emlékeztetett. Tizennégy évére rácáfolva figyelemre méltóan magasra nőtt, öltözékével nem is igyekezett elfedni testének csontos kiszögelléseit, híján volt kalapnak-kesztyűnek, s mindennek a tetejébe szélfútta, boglyas haja is valódi madárfészek benyomását keltette. Mycrofttal közönséges utcagyereknek véltük, ekként rá sem ismertünk, amíg meg nem szólított minket, mondván: „Mr. Holmes és ööö… Mr. Holmes?” Modorbéli hiányosságai mindinkább kiütköztek Mycroft jogos kérdései nyomán, s mikorra ősi otthonunkba, Ferndellbe érkeztünk, fokozódó zavarodottsága láttán már megalapozottnak láttam gyanúmat, hogy még a női nem szokott képviselőinél is oktalanabb.
A helyszínre érkezve megállapítást nyert, hogy anyánkat nem elrabolták, hanem, szüfrazsett lévén, elszökött otthonról, amit cseppet sem találtunk nyugtalanítónak; miután megtette kötelességét a fajfenntartás terén, már csak életkorából fakadóan is haszontalanná és javíthatatlanná vált. Mindazonáltal, abbéli meggyőződésünkben, hogy ő talán még nem menthetetlen, kezdenünk kellett valamit Enolával, ezért gyerekes tiltakozásával dacolva tüstént intézkedtünk arról, hogy elhelyezkedjék egy kiváló lánynevelő intézetben, melynek elvégzése után joggal reménykedhetett rangjához illő frigyben.
Mycrofttal abban a hiszemben tértünk vissza Londonba, hogy megtettük kötelességünket.
Hanem kishúgunk sosem érkezett meg a fent említett iskolába. Útközben a lehető legfondorlatosabb módon kámforrá vált.
Hogy merészelte? A kis hálátlan!
A rákövetkező napokban én, Sherlock Holmes, a világ legnagyobb detektívje, minden tudásomat latba vetve próbáltam az eltévelyedett lány nyomára jutni, aki vélhetően fiúnak álcázta magát, de sehol sem leltem rá. Mígnem, legnagyobb elképedésemre, Lestrade felügyelő a Scotland Yardtól hírt hozott felőle.
Özvegyasszonynak maszkírozta magát.
Özvegyasszonynak! Ekkor eszméltem rá először, mily fájóan alábecsültem. Néminemű értelmi képességgel csak rendelkeznie kellett, ha özvegyként lépett fel, felismerhetetlenné tette természetes arcvonásait, s egy teljes évtizedet vagy még többet öregített magán, hogy ezáltal távol tartson magától minden tolakodó figyelmet.
Jóllehet az özvegyi gyászruha nagyon is tolakodó jelenség. A nyomok egészen Londonig vezettek, s miközben alig mertem elhinni, hogy vakmerő kalandvágya ide vezérelte, a Scotland Yardon alkalmam nyílt találkozni egy ifjú arisztokratával, akit éppenséggel az özvegyi álruhát viselő leány mentett ki az emberrablók karmaiból! Az említett ifjú révén szereztem tudomást arról is, hogy húgom immár cvikkeres vénkisasszonynak adja ki magát.
Megkétszereztem erőfeszítéseimet, hogy felkutassam és megóvjam őt a nagyvárosban rá leselkedő veszélyektől. Sajnálatos módon nem rendelkeztem olyan ábrázolással, amit felhasználhattam volna a falragaszokhoz, és fotográfia sem készült róla, birtokomba került ugyanakkor egy felettébb érdekes kis kötet a titkosírás kapcsán, amit még anyánk adott neki, ily módon felfedeztem, hogy ők ketten burkolt társalgást folytatnak a The Pall Mall Gazette hirdetési rovatában. Feladtam egy üzenetet, melyben anyánknak adtam ki magam, és találkát kértem Enolától, csakhogy ő valamiképp átlátta a tervem. Míg én a British Museumnál várakoztam a felbukkanására, ő bejutott lakóhelyemre, és visszalopta tőlem a könyvecskét! Amint háziasszonyomtól megtudtam, hogy az őszi hidegtől átfagyott szegény házalónak mutatkozott, ráeszméltem, hogy kifelé jövet épp elhaladtam mellette!
Immár minden eddiginél jobban aggódtam Enola miatt, tartván attól, hogy ínséget szenved, ezért kutatásomat a nyomornegyedekre koncentráltam, ahol egy fagyos téli éjjelen a sors összehozott egy fekete apácaruhát viselő és a város nincstelen szegényeiről gondoskodó, néma irgalmas nővérrel, aki még nekem is kedveskedett némi elemózsiával, majd nem sokkal ezután a karjaimba fektetett egy bódult ifjú hölgyet, és megnevezte a gonosztevőt, kinek fogságából kimenekítette. Legnagyobb döbbenetemre a „néma” nővért beszédhangja éppen kishúgomként azonosította! Próbáltam megragadni, ő azonban tőrével távol tartott magától, és eltűnt az éjszakában. London valamennyi rendőre bottal ütötte a nyomát. Amikor reggel megsemmisülten visszatértem lakásomra, ott találtam levedlett nővérruháját! Ez a pimaszság, ez a vakmerőség, ez a mersz – a tulajdon szobámban rejtezett, míg én őt kerestem!
Egyébiránt pedig, az említett hölgy megmentése érdekében, tőrével alaposan helyben hagyta a gyilkos gazfickót. Enola kishúgom szemlátomást tudott vigyázni magára, de a csudába is, akkor se hagyhattam elvadulni London utcáin! Nem tehettem mást: meg kellett mentenem. A tél lassan tavaszba fordult, ám legnagyobb igyekezetem ellenére sem sikerült őt előkerítenem.
Figyelmemet ezután kedves barátom, dr. Watson megmagyarázhatatlan eltűnése vonzotta magára. Egy héten át nem aludtunk, sem jómagam, sem a fivérem, Mycroft, mégsem akadtunk Watsonra, aki végül nem is nekünk köszönhette megmenekülését, hanem a kishúgunknak! Egy napilapban megjelent üzenet vezetett el szegény barátunkhoz, akit egy elmegyógyintézetben tartottak fogva, s ezt a hirdetést nem más adta fel, mint E. H. – Enola Holmes.
Meg kell valljam, nem is sejdítettem, hogyan vitte végbe ezt a hőstettet.
Azt sem gyanítottam, London mely részén lakik, vagy hogy miből tartja el magát. Itt emlékeztetném a nyájas olvasót a bódult hölgyre, akit az irgalmas nővér a gondjaimra bízott. Nem sokkal Watson megkerülése után ugyanezt a hajadont kifejezett akarata ellenére megpróbálták beleerőltetni egy kényszerházasság igájába. Engem bíztak meg a felkutatásával, s ebbéli minőségemben lopva látogatást tettem egy városi palotánál, mert minden okom megvolt azt feltételezni, hogy a bajba jutott áldozatot itt tartják fogva. Talpig feketében, korommal kikent arccal lopództam be az udvarra, s mintha egy szakadékba zuhantam volna! Mint kiderült, egy mély rejtekárok csalt csapdába, melynek alján csúnyán kificamítottam a bokám.
A méltatlanság sebet ejtett büszkeségemen is. Egy nagyváros közepén vajh ki számítana ilyen „süllyesztett kerítésre”? Mégis fogságba estem, képtelen lévén arra, hogy kimásszak. Bokám akkorára duzzadt, hogy a kényelmetlen köveken ülve nem tehettem mást, előhúztam zsebkésem és elmetszettem cipőfűzőm, hogy kibújhassak lábbelimből. Miközben a teljes sötétben elvégeztem mindezt, elmormoltam néhány keserves szitkot.
Mire odafentről felhangzott az a jellegzetesen incselkedő kislányos hang: „Szégyelld magad.”
Az állam is leesett. Oly döbbenet lett rajtam úrrá, hogy egy pillanatig csak kapkodtam a lélegzet után, mielőtt szó jött az ajkamra: „Enola?”
Bizony ő volt, aki brandyt és kötszert dobott nekem, majd felkapaszkodott egy megmászhatatlannak tűnő fára, akár egy kalóz az árbócra, fogai közt a kötéllel, amit aztán rögzített egy ágon, mielőtt túlméretezett csimpánzként átlendült az árok felett, melyben raboskodtam, a túloldalra. Azt vártam, hogy a kötelet leeresztve kiszabadít szorult helyzetemből, de nem: egymagában indult a bajba jutott hölgy megmentésére, s talán mindmáig annak a gödörnek a mélyén senyvednék, ha a palota ura elő nem lép, és vadászpuskájával tüzet nem nyit rá! Ezekben az embert próbáló percekben aztán Enola felsegített az árokból, átjuttatott a kerítésen és kimenekített a környékről, jóllehet sebesült lábam oly hasztalanná vált, hogy egész úton rá kellett támaszkodnom. Mycroft bátyám bizonyosan sohasem érti vagy bocsátja meg, hogy miután elértük a biztonságot, kötelességemnek éreztem őt szabadjára engedni, hisz’ ezt követelte a hála és a tisztesség. Kezet ráztunk, a kishúgom és jómagam, azzal ő tovanyargalt, akár egy vad felföldi póni, lobogó sörénnyel, a zabolátlan szabadságba. Már az is megkönnyebbüléssel töltött el, hogy nadrág helyett szoknyát viselt.
Alig két nappal ezután újfent gondjaimra bízta a balsorsú ifjú hölgyet, miután mégiscsak ő mentette meg a kényszerházasságtól. Ezt követően elnyelte a föld, mígnem a rákövetkező hónapban merő véletlenségből összetalálkoztam vele Florence Nightingale otthonában. Ezúttal szemüveget és férfias kalapot, fekete kesztyűt és szűk sötét ruhát viselt, hogy hölgytudósnak tüntesse fel magát. Javamra szóljon, hogy tüstént ráismertem, mindazonáltal kereket oldott. A legfelső emeletig űztem, mégis kiszökött egy ablakon, lemászott egy öreg tölgyfán, és elinalt, mint a vadnyúl.
Bosszúság és kelletlen csodálat viaskodott bennem, amint rátértem a megbízatásra, amit Florence Nightingale-től kaptam: fel kellett kutatnom egy eltűnt idős asszonyt, név szerint Mrs. Tuppert. Miután körbeérdeklődtem, a rákövetkező éjjelen nyomorúságos öreg guberálónak álcáztam magam, s úgy szaglásztam egy bizonyos főúri hajlék körül, mintha csak elhullajtott értékeket keresnék a csatornában. Legnagyobb elképedésemre nem sokkal ezután egy jellegtelen öltözéket viselő, mégis arisztokrata benyomást keltő hölgy kelt át az úttesten, sietett fel a lépcsőn és használta a sárgaréz kopogtatót. Enola! Meggátolni már nem tudtam, hogy betegye lábát arra a veszedelmes helyre, ezért helyet változtattam és az ablakon át figyeltem; még a ház oldalára is felmásztam aggodalmamban, miután felkísérték az emeletre. A repkénybe kapaszkodva és az üvegtáblához lapulva kémleltem befelé, ő pedig egyenesen rám nézett, és nem átallott kacsintani! Döbbenetemben kis híján elvesztettem a fogást és lezuhantam. Ezt követően, mint az már a szokásává vált, túljárt az eszemen. Míg felpattant a bejárati ajtó, és jómagam ádáz közelharcot vívtam a gonosztevővel, Enola egy rejtekúton elmenekült – természetszerűleg a keresett Mrs. Tupper társaságában, akit biztonsággal leszállított a Nightingale-házba.
Másnap, egy hallócsövön át folytatott zajos társalgás útján, apródonként kiderült, hogy szegény, süket és vénséges vén Mrs. Tupper valójában Enola háziasszonya, akit szemmel látható izgatottsággal töltött el a kilátás, hogy bérlője meglátogatja őt, ezért Reginald nevű társammal megbújtam a Nightingale-rezidencián, ahol a látogatók egymásnak adták a kilincset. Miután bájtalan kishúgomra számítottam, a háromféle kelméből készült tündöklő kék öltözéket viselő elegáns ifjú hölgy talán el is kerülte volna a figyelmem, ha Reginald, húgom hűséges juhászkutyája nem kezd el csaholni és a pórázát szaggatni! Szabadon eresztettem a jószágot, s alig hittem a szememnek, amikor az említett elegáns „hölgy”, miután kacagva és könnyes szemmel köszöntötte a váratlan vendéget, minden ceremónia nélkül lehuppant a földre, és magához ölelte szeretett kutyáját! Amikor végül felpillantott rám, szemérmesen elmosolyodott, és a kezét nyújtotta, hogy felsegítsem – talán megérezte, hogy többé már a szó átvitt értelmében sem „nézem le”.
Ily módon egyesültünk újra a családi kötelékben, noha nem minden komplikáció nélkül. Még ugyanazon a napon kicsusszant a kezemből, mindazonáltal kapcsolatban maradtunk, mi több, néhány nappal később azt is sikerült kieszközölnöm, hogy elegáns inkognitójában beüljön egy bérkocsiba a fivérünk, Mycroft mellé. Miután eltöltött egy hihetetlen estét kishúgunk társaságában, és segédkezett neki abban, hogy felkutasson egy elveszett hercegnét a londoni rakpart útvesztőjében, Mycroft is ugyanarra a következtetésre jutott, amire jómagam:
Enola nem szorul rá az oltalomra.
Enola nem szorul rá a lánynevelő otthonra.
Enola nem szorul rá a házasságra. Mi több: Isten irgalmazzon az óvatlan férfinak, aki összeköti vele az életét.
Másnap, Enola tizenötödik születésnapján, mindhárman együtt teáztunk lakóhelyemen. Egy nemrégiben kapott üzenetből végre kiderült anyánk eltűnésének valódi oka: miután napjai megszámláltattak, hátralévő idejét szabadon, a társadalmi elvárásoktól kötetlenül kívánta leélni, és mostanra jobblétre szenderült. Enola megkönnyezte a veszteséget, ám vigaszt lelt a tudatban, hogy egy anya elvesztése árán nyert két szerető fivért. Mycroft megbékélt vele; jómagam kezdtem megkedvelni. Minden pompásan alakult.
Azazhogy önelégültségemben így hittem, miközben fel sem ötlött bennem a lehetőség, hogy markáns orrát még egyszer beleütheti az ügyeimbe…



1.
Miután 1889 nyarán megbékéltem a fivéreimmel, önfeledt boldogságban és Reginald kutyám társaságában töltöttem az augusztust gyermekkori otthonomban, Ferndellben. Amint visszatértem Londonba és rendkívül biztonságos, bár kissé spártai szobámba, a Dolgozó Nők Klubjába, tüstént vásároltam magamnak egy tetszetős új ruhát – egy könnyű barackszín fulárt enyhén felpuffasztott ujjakkal és szűk, gloknis szoknyával –, ami nem másnak maszkírozott el, csakis önmagam karcsúbb és elegánsabb kiadásának! (A „homokóra alkat” végül a lehető legkellemetlenebb módon kimenőben volt a divatból, épp mikor már nem kellett volna kebelkiemelővel és csípőtöméssel lepleznem magam Sherlock és Mycroft előtt.) Mohón vártam, hogy ezúttal a hamisítatlan Enola Holmesként láthassanak viszont.
Azután a napok hetekké nyúltak, az augusztusból szeptember lett, én pedig egyetlen szót se hallottam felőlük.
Ami lelombozott. Újra elővett a magány, mintha ez lenne a törvényszerű sorsom, amiért a nevem visszafelé betűzve annyit tesz: „egyedül”. Vásárolni kívántam egy kalapot, ami illett barackszín fuláromhoz, de még e kellemes komissió gondolata sem tudott felrázni az apátiából, így ezen a verőfényes délutánon is csak darvadoztam a klub társalgójában, ahelyett hogy az üzleteket jártam volna, amikor a szobalány réztálcáján egy üzenetet nyújtott felém.
– Azt úriember azt mondta, hogy megvárja a kisasszony válaszát.
A nyájas olvasó talán nem tudja, de semmilyen férfiember nem léphette át a Dolgozó Nők Klubjának küszöbét.
Igaz, nem is üzengetett nekem semmilyen férfiember, így a megkeresés csakis egyik fivéremtől jöhetett – minden bizonnyal Sherlocktól. Mycroft csak a legritkább esetben tért le a kiszámítható röppályáról, melyen Pall Mall-i lakása, whitehalli kormányzati irodája és a Diogenész Klub viszonylatában kerengett. Szívem vadul kalapált, ahogy átvettem és széthajtogattam a nehéz levélpapirost. Legelőször a szignót vizsgáltam meg.
Mily bosszantó! Csak dr. Watson írt:
Kedves Enola kisasszony!
Sherlock fivére minden bizonnyal rosszallná, amiért önhöz fordulok, barátjaként és orvosaként mégis kötelességemnek érzem, hogy felhívjam figyelmét bátyja riasztó állapotára. Ön talán nincs is tudatában, mily hajlamos fivére a melankóliás rohamokra. Nem kétlem, amennyiben Sherlock tudomást szerezne róla, mélyen helytelenítené alkalmatlankodásomat, mégis arra kérem, tartson velem, és látogassuk meg őt együtt. Az ön jelenléte talán üdvös hatást gyakorol a közérzetére. Türelmesen várom válaszát.
 
Hű szolgája:
Dr. John Watson
Szívem újra tótágast állt a mellkasomban. Sherlock, riasztó állapotban? Mit érthet ezen Watson?
Haladéktalanul ki kellett derítenem.
Felpattantam, és utasítottam a szobalányt.
– Mondja meg az úriembernek, hogy rögvest megyek! – Azzal felszaladtam a szobámba legújabb pár csizmámért (beltéri használatra szánt finom selyempapucsomat szétfoszlatta volna az utcakő) és a hozzá illő elegáns kesztyűért, majd miután megzaboláztam és nyári kalappal koronáztam lehetetlen hajam, végül napernyőt kerítettem. Egyetlen divatos úrhölgy sem lehetett meg napernyő, legyező vagy legalább zsebkendő híján; egyszerűen kellett a kezébe valami tetszetős kis semmiség. Talán már a nyájas olvasónak is feltűnt, hogy semmit sem találtam kedvemre valóbbnak, mint előkelő, divatos ifjú hölgynek kiadni magam.
Olyannyira, hogy legszívesebben öltözéket cseréltem volna, mégis uralkodtam e késztetésen. Ahelyett, hogy a szükségesnél tovább várakoztattam volna dr. Watsont a nyári forróságtól áthevült utcán, meggyőztem magam arról, hogy taft és pettyes selyemszövet ruhám több is, mint elegáns.
Amikor kirontottam a Dolgozó Nők Klubjának főbejáratán, a jó doktor könnyű egyfogatú bérkocsival várt, melybe a maga szokott körülményes előzékenységével segített be, majd amint helyet foglaltam, megadta kocsisunknak a Baker Street-i címet.
Természetesen nem maradhatott el a szokott érdeklődés: hogy szolgál az egészsége dr. Watsonnak és kedves feleségének? Módfelett kedveltem dr. Watsont, aki remélhetőleg kihallotta hangomból a gyengéd törődést. Ha nem szívelném őt ennyire, illetlenül átugrottam volna az efféle társasági finomságokat, hogy mielőbb megtudjam, mi baja a fivéremnek.
– Hát Sherlock? Mivel szolgált rá a riadalmára, doktor úr?
A jó Watson felsóhajtott, és szeméből sütött az őszinte aggodalom.
– Az elmúlt tíz napban Holmes szakadatlanul latba vetette minden tudását és munkabírását egy ügy kapcsán, mely az Admiralitástól eltulajdonított bizonyos iratok, a Princess Alice hajókatasztrófája és egy ritka malájföldi pókfaj körül forgott. A nap huszonnégy órájában szakadatlanul ezen fáradozott, ami a végletekig felőrölte másként kikezdhetetlen egészségét, most pedig, hogy az ügy végére járt, a legmélyebb letargiába süllyedt. E dicső órán, mikor nemzetünk vezetői őt méltatják a parlamentben, nem hagyja el lakóhelyét, enni sem eszik, és minden meggyőző erőmre szükség van ahhoz, hogy egyáltalán kikeljen az ágyból. – Dr. Watson, aki mindeddig a bérkocsi padlójához beszélt, itt felemelte tekintetét, és leplezni sem próbálta szorongását. – Hiába ösztökélem, hogy borotválkozzon meg és öltözzék fel, ily módon megtéve az első lépést a felépülés felé vezető úton. Egyetlen szóra való magyarázat nélkül megtagadja kérésem, csak hátat fordít nekem, és ügyet sem vet esengésemre.
A bérkocsi megállapodott a Baker Street 221-es szám előtt. Miután kiszálltunk és útjára bocsátottuk, megvetettem lábam a járdán.
– Tapodtat se megyek, amíg el nem árulja, mit vár tőlem.
– A melankólia ismeretlen az ön számára?
– Nem egészen. – Mosolyogni próbáltam, de csak egy grimaszra telt tőlem. – Magam is megjártam már a bugyrait; a hajlam vélhetően ott lappang az egész családunkban. Én úgy találom, a borult kedélyállapot legjobb ellenszere egy kiadós dühroham, amely megtisztítja az ember lelkét.
Watson látható kétkedéssel fogadta a nézeteimet, mégis engedékenyen válaszolt:
– Jelen állapotában bármiféle változás csak kívánatos lehet.
– Ez esetben, drága doktor úr, az ön dolga itt véget ért. Meggyőződésem, hogy jobb eredményt érhetek el Sherlocknál, ha egyedül próbálkozom.
***
Sherlock sokat szenvedett, mégis kedélyes háziasszonya, Mrs. Hudson rám kacsintott, és mosolyogva kitárta előttem az ajtót.
Miután beléptem, a melankólia a házra telepedő borongós sötétség formájában is megmutatkozott előttem. Az ablakokat leplező súlyos brokátok és használaton kívüli gázlámpák Léthéhez, a feledés folyójához tették hasonlatossá a társalgót, melynek sűrű árnyai közt épp csak ki tudtam venni fivérem alakját – vagy legalábbis egy pamlagon ejtőző elnyúlt, jellegtelen és mozdulatlan alakot.
– Jaj, nekem, hogy lehet létezni ebben a homályban! – korholtam, amint átkeltem a helyiségen és kitártam az ablakredőnyöket, majd visszafordultam, hogy a beáradó napfényben újabb pillantást vessek rá. Sherlock egérszürke háziköntösben hevert a kanapén, maga előtt hosszan kinyújtott és bokában keresztezett nyurga lábaival; csupasz, csontos bokája a nemezpapucs dacára furán védtelennek tűnt a szememben. Mellette halomban álltak a padlóra tornyozott napilapok, melyeket bizonyára Watson hagyott itt figyelemelterelés gyanánt, csak hogy érintetlenül fogják a port. Bátyám a pamlag párnázott karfájának támasztotta hátát, ölében összefonta dologtalan kezeit, és lustán felém fordította fejét, bár távolba révedő tekintete alapján átnézett rajtam, mintha láthatatlan volnék. Szíven ütött máskor oly éber és fürkésző tekintetének üressége. Bőre viaszosan fakónak, arca borotválatlannak és elvadultnak tűnt.
– Mi történt veled, drága bátyám, hogy itt kuksolsz a sötétben? – vettem elő fontoskodó hangom, amivel magamra haragíthattam. – Ez bizony a mélabú utolsó stációja, ami orvosságért kiált, nemde? Lássuk csak, mit tehetünk. – Félretettem kesztyűm és napernyőm, majd kiszolgáltam magam az íróasztalán heverő ceruzából, írótáblából és meglehetősen drága papirosból. A pamlaghoz húztam az étkező egyik székét, kényelmesen helyet foglaltam vele szemközt, és belenéztem bosszús arcába, mielőtt kimérten bólintottam. – Ha elmegyógyintézetben volnál, klór-hidráttal és fekete hunyorral próbálnák kiűzni belőled a világfájdalmat, de kezdetnek, azt hiszem, megteszi egy tisztítókúra is. – Szorgosan körmöltem az írótáblára fektetett papirosra, mialatt csendben soroltam a hozzávalókat, mintha csak magamban beszélnék. – Laudánum, belladonna, antimon, egyik hatásosabb, mint a másik, hacsak nem taszít végromlásba… de a jó dr. Watson biztosan ismeri az adagolást. Megpróbálkozhatunk egy izzasztókúrával is, hogy kidolgozzuk belőled a fekete epét, Sherlock. – Vetettem rá egy pillantást, nem is annyira a reakcióját fürkészni, mint inkább láttatni fanatikusan csillogó tekintetem. Mindig is remek érzékem volt a melodrámához, így bizonyára hatásosan alakítottam az odaadó ápolót, aki bármi áron segít a szenvedőn. Amint elfordítottam a fejem, további tételekkel bővítettem pokoli listámat. Izzasztás. Törökfürdő. Nem is, fagyos vízbe merítés! – Erősítő ital, izzasztófürdő, jeges víz – soroltam –, vagy netán… – Kihúztam magam a széken, amint belém villant az ördögi szikra. – Egy olyan új galvanizáló fürdő! Talán már hallottál róla, Sherlock: csak bemerítenek a vízbe, és áteresztik rajta a villamos áramot…
Ó, én géniusz! Máris közbeszólt!
– Tágulj innét, vagy én galvanizállak téged.
Sugárzó mosollyal fogadtam, ahogy viharral fenyegető tekintete rám szegeződött.
– Talán nem tudod, de a jobb üzletekben már galvanikus öveket is kapni. Elszaladhatok egyért, azután viselheted, amíg jobban nem érzed magad.
– Szaladj el és vissza se gyere, Enola!
– Engedjem, hogy vakondok módjára élj ebben a sötétben? Azt már nem, drága fivérem. Kötelességem, sőt szent küldetésem, hogy a gondodat viseljem.
– Küldetésed, a nagy nyavalyát! – Felült, görcsösen megmarkolta a pamlag párnáját és – még ilyet! – rám emelte a hangját. – Fontoskodó nőszemély – harsogta –, majd épp te mondod meg…
– Én hát! – vigyorogtam. – Galvanizálás kell, az majd feledteti veled minden bajod. A galvanikus öv mellett okvetlenül vennék mustárporos tapaszt is. Azt hallottam, melankólia ellen hasznos tud lenni egy másféle irritáció… 
– Épp elég irritáló vagy te magad is! Elmennél végre?
Ellágyult a hangom.
– Nem én, amíg fel nem öltözöl és nem eszel pár falatot, drága bátyám.
Elfordult tőlem.
– Nem.
– Sherlock…
– Nem. – Hátrahanyatlott a kanapéra, és monotonná vált a hangja. – Menj, és dugd a fejed a Temzébe, kalapostul, mindenestül, csak nekem hagyj békét.
– Sherlock… – tértem át a provokációról a hízelkedésre.
Nem válaszolt. Fölé hajoltam, és láttam, hogy a szemeit is behunyta, mint aki mostantól tudomást sem vesz rólam.
Sóhajtva dőltem hátra. Bármennyire eltökéltem, hogy nem adom fel, egyelőre nem tudtam mit kezdeni vele. Kilőttem minden nyílvesszőm; makacs jelenlétemen felül nem maradt más fegyverem.
Így hát szótlanul ücsörögtem.
Ólomlábakon járt az idő, ahogy hallgattam a csendet, miközben sikertelenül próbáltam kiötleni, mit mondjak vagy tegyek. Sherlock dermedten, mozdulatlanul feküdt, s bár nem aludt, mintha lélegzeni is megszűnt volna. Még a kandallópárkányon ketyegő óra is nagyobb zajt keltett nála; az óra és a Baker Street kövezetén dübörgő forgalom. Egy idő után meghallottam a csengőt és Mrs. Hudsont, amint sietett ajtót nyitni, ám ennek csak azután tulajdonítottam különösebb jelentőséget, hogy a házvezetőnő kopogó léptei újra elértek a fülemhez. Ezúttal felfelé tartottak a lépcsőn, azután Mrs. Hudson a maga szokott kimértségével bekopogott, benyitott, és megszólította a pamlagon heverő rezzenéstelen alakot.
– Egy ifjú hölgy kívánja látni, Mr. Holmes. Szegénykém, holtsápadt és egész testében reszket, annyira magánkívül van, szívtelenség lenne elküldeni. Tudom, mit mondott, Mr. Holmes, de…
Elcsuklott a hangja, amint bátyám felnyitotta szemét és haragos pillantást vetett rá. Az a tőrdöféssel felérő tekintet többet mondott minden szónál.
– Csak nem lökhetem ki az utcára… – esengett Mrs. Hudson, kétségkívül őszinte aggodalmában.
Felálltam és odaléptem hozzá.
– Nem is, Mrs. Hudson. – Kézbe vettem az ezüsttálcán fekvő névkártyát. – Küldje csak fel az ifjú hölgyet. Közölje vele, hogy Mr. Holmes testvére és munkatársa készséggel a rendelkezésére áll.



2.
Miss Letitia Glover, állt a névkártyán a legsajátosabb módon: gépelve, nem pedig nyomtatva, ráadásul oly díszítőkerettel övezve, ami a szintén gépelt XxXxXx-ek sorával keresztszemes öltéseket mintázott.
Még akkor is a különleges kis kártyát csodáltam, amikor könnyed léptekkel felszökkent, és a szélesre tárt ajtón át belibbent ügyfelünk – helyesebben szólva: az enyém. Mozdulatlanul fekvő fivérem behunyt szemével továbbra is meggyőzően alakította az élettelen szobrot, és egyetlen pillantására sem méltatta Glover kisasszonyt, akit jómagam annál nagyobb érdeklődéssel tanulmányoztam. Még sohasem láttam ennyi fájdalmat és eltökéltséget ily üdén fiatal arcon – egek, talán csak néhány évvel lehetett idősebb nálam! A sok sírástól kivörösödött és felpüffedt a szeme, mégis határozottan, felemelt állal és összepréselt ajkakkal viszonozta kézfogásom.
– Nem lehet, hogy Flossie megszűnt létezni – jelentette ki fojtott, mégis érzelmektől eleven hangon. – Először teljesen lesújtott a gyász, és egész álló nap zokogtam, de éjjel, ahogy ébren hánykódtam, rájöttem, hogy nem vagyok hajlandó elhinni. A testvéremmel ikrek vagyunk. Nyilván ön is hallott az ikrek empatikus kötelékéről. Csak megérezném, ha eltávozott volna!
– Kérem, Glover kisasszony, foglaljon helyet, és árulja el, hogyan segíthetnék. – Az ablakhoz húzott kényelmes karosszék felé tereltem. Ahogy átkelt a szobán, kíváncsi pillantást vetett a pamlagon heverő mozdulatlan alak felé. Elmosolyodtam. – Biztosíthatom róla, Glover kisasszony, hogy felesleges aggódnia katatón fivérem miatt. Jelen állapotában teljesen ártalmatlan s éppoly süket, mint az uszadékfa, amit mintáz.
– Süket? – Vendégünk helyet foglalt, és letette retiküljét maga mellé a padlóra.
– Önszántából. – Leültem vele szemközt, hogy mindketten a hátunkat mutassuk Sherlock felé. Eközben természetesen lopva, mégis tetőtől talpig végigmértem Glover kisasszonyt. Ahelyett, hogy a dolgozó nők olcsó bizsuival és talmi előkelőségével kérkedett volna, feszes szoknyáján felül férfias inget, mellényt és kravátlit viselt, csakhogy krémszínű puha selyeminget, égszínkék mellényt és tarka mintás kravátlit. Egyszerű kontyát hasonlóképp egyszerű tengerészkék keménykalap koronázta meg. Különc szüfrazsett arisztokratának véltem volna, ha beszédében és modorában nincs valami határozottan középosztálybeli. – A megjelenése alapján úgy vélem, Glover kisasszony, ön nem átlagos ifjú hölgy. Megdolgozik a betevőért, a függetlenségért és a méltóságért.
– Nagy büszkeséggel tölt el, hogy gépírónőként dolgozhatom – árulta el, míg én arra gondoltam: Hát persze! A névjegy! Ahogy bólintottam, kipréselt magából egy mosolyt. – Amint az a vezetéknevemből is kiviláglik, őseim egyszerű kesztyűkészítők voltak, és családunk csupa tisztes mesteremberből állt, mi azonban a nővéremmel… – Elcsuklott a hangja.
– A nővérével? – biztattam szelíden.
– Az ikertestvéremmel, Flossie-val… – A szavak zokogásba fúltak Glover kisasszony ajkain. Csak nagy küzdelem árán nyerte vissza önuralmát, ám ahogy folytatta, hangja már csak alig-alig remegett meg. – Mindketten az osztálykorlátokra való tekintet nélkül nevelkedtünk; szüleink a legelső pillanattól arra törekedtek, hogy élvezhessük az iskolázottság és műveltség minden áldását. Flossie – igazából Felicity, de mi csak Flossie-nak hívjuk – igazi művészlélek: úgy táncol, mint egy pillangó, s mellé valódi dalos pacsirta. Jómagam inkább a számtan terén mozgok otthonosan. A számolóléc a legjobb barátom. – Miss Glover kipréselt magából egy kényszeredett mosolyt. – Ezért is maradtam vénkisasszony, aki gépíróként és könyvvivőként keresi a kenyerét, ám Felicity velem ellentétben megismerhette a házasélet boldogságát, legalábbis a közelmúltig így hittem. Amikor szüleim idő előtt elhagyták ezt az árnyékvilágot, abban az üdvözítő tudatban tehették, hogy leányuk egyenesen Dunhench grófjának a hitvese. Magam is örvendtem Flossie jószerencséjének, bár csak ritkán találkoztunk, és a menyegző óta eltelt két évben fájdalmas hiányát éreztem. Szüleink eltávoztával még inkább magányossá váltam, de megelégedésemre szolgált a tudat, hogy Flossie számára minden a lehető legfényesebben alakult. Mondom, ebben a hitben éltem, egészen tegnapig.
– Mi történt tegnap? – biztattam vendégünket, amikor láthatóan nehezére esett folytatni.
Válasz helyett – oly megindultan, hogy szólni sem tudott – Glover kisasszony a retiküljébe nyúlt, és előhúzott egy levelet, amit felém nyújtott.
Az üzenetet Letitia Glover kisasszonynak címezték a Keswick Terrace 19-es szám alá (egy szerény, ám tisztes londoni környékre), és ezüstviasszal zárták le, melybe egy főúri címert préseltek. A nehéz, krémszínű rongypapír már azelőtt előkelő küldőt sejtetett, hogy megláttam volna a dombornyomásos fejlécet.
II. CADOGAN BURR RUDCLIFF, DUNHENCH GRÓFJA
DUNHENCH PARK HALL
THREEFINCHES
SURREY
Alatta, sötétkék tintával és a legférfiasabb kézírással a papírra vetve, következett maga a levél:
1889. augusztus 31.
Drága Tish!
Rettentően sajnálom, hogy nekem kell szolgálnom ezzel a lesújtó hírrel. Bizonyos fejleményekről nem számolhatunk be másként, csakis kéretlen egyszerűséggel, ezért magam is így teszek: Flossie egy váratlan és heveny betegség következtében eltávozott körünkből. A ragályos kórtól való félelmünkben földi maradványait a hagyományos felravatalozás helyett kénytelenek voltunk elhamvasztani. E levél kíséretében megküldöm önnek, mint legközelebbi élő vérrokonának, a hamvakat tartalmazó csomagot, s mivel nincs kétségem afelől, hogy osztozik fájdalmas gyászomon, bízom benne, hogy vigaszt merít drága nővére emlékéből.
 
Maradok őszinte híve:
Caddie
Miután átfutottam a levelet, lassan és céltudatosan hangosan is felolvastam, fejlécestül-mindenestül, hátha valami nüansz elkerülte a figyelmem, és a levélke mégsem olyan semmitmondó, mint első látásra gondoltam.
Ezután összehajtogattam és visszaadtam Letitia Glover kisasszonynak, akivel meredten egymásra néztünk. Kísértetiesen sápadtnak találtam.
– Nem tudom és nem is fogom elhinni – jelentette ki.
– Valóban híján van a fontos részleteknek – értettem egyet. – Kedves nővére mily körülmények között és pontosan mikor halálozott el? Küldettek-e orvosért, kapott-e bármilyen néven nevezhető orvosságot? Mik voltak az utolsó szavai? Önnek nem üzent semmit? Ki állt mellette utolsó perceiben? Sehol egy „legmélyebb részvétem”? Hát így ír egy vigasztalan férj? Mindent egybe véve, hamiskás az egész.
Helyeslően bólogatott.
– S miért nem kaptam tőle sürgönyt? Amint ágynak esett, értesítenie kellett volna.
– Csakugyan.
– Nincs ravatalozás, se temetés? Csak egy hamvasztás? – A hangjából áradó döbbenet visszhangokat vert saját elmémben. Néhány radikális reformer talán szorgalmazta a hamvasztást, mint a temetés higiénikusabb alternatíváját, ám a közvélemény kitartóan ellenezte a gyakorlatot, így nem honosodott meg.
– Egy grófné elhamvasztása merőben szokatlan – kockáztattam meg.
Glover kisasszony szemlátomást kezdte elveszíteni nehezen kivívott önuralmát.
– De miért írt ilyet Caddie, ha nem igaz? – fakadt ki panaszos hangon.
Hátradőltem székemben, a karfára könyököltem, és összefűztem az ujjaimat.
– Meséljen kicsit a nővéréről és erről a „Caddie”-ről. – Pontosabban szólva: Lord Cadogan Burr Rudcliffről, a másodikról ezen a néven, a surrey-i Dunhench grófjáról. Egyáltalán, hogyan köthetett ki egy londoni középosztálybeli lány egy ilyen magas rangú úriember mellett?
– Flossie… kivételes tehetség és szépség… – Miss Letitia Glover a gyásztól akadozó hangon beszélt, ráadásul, mialatt türelmesen próbáltam kihúzkodni belőle a szavakat, Mrs. Hudson is megjelent egy tálca szendviccsel és teával, bár gyaníthatóan csak látni akarta, beállt-e bármi változás Sherlock állapotában. Mindent egybevetve, Glover kisasszony története csak nagy nehezen bontakozott ki, ezért a nyájas olvasó kedvéért jobbnak látom dióhéjban összefoglalni:
Nem sokkal a tizenhatodik születésnapja után Felicity Glovernek nevelőnői állást kínáltak egy bankár három kisgyermeke mellett. A pénzemberhez a legfelsőbb társasági körökből jártak vendégek, kiknek figyelmét nem kerülte el a nevelő szépsége és érdemessége, főként úgy, hogy gyakorta zongorázott és énekelt is nekik. (Ezen a ponton illik megjegyeznem, hogy ügyfelem, ha nem telepszik rá a gyász, és valamivel stílusosabb öltözéket vesz, saját jogán is elmehetett volna társasági hölgynek. Az ikerpár két tagja ízlés és tehetség terén talán különbözött, külsőre viszont a legkevésbé sem.) Az imádnivaló Felicity „Flossie” Glover nemsokára már társasági illemet és kellemet tanított Lindelea márkiné gyermekeinek: rövidnadrágból nemrég kinőtt fiainak és serdült leányainak, akik már hosszú ruhát és feltűzött frizurát viseltek. A gyermekek gyakorta együtt étkeztek a családdal és vendégeikkel, s bár a nevelőnő estélyi öltözéke pompáját tekintve nem vehette fel a versenyt az előkelő hölgyekével, szépségével és üde szellemével nem hozott szégyent a nevére (a Felicity jelentése tudvalevőleg: „boldog”), ily módon nem egy ifjú lord figyelmét felkeltette. Kedveltségét mutatta, hogy akkor sem érintette meg a botrány szele, amikor Dunhench grófja a nagy rangbéli különbség dacára csapni kezdte neki a szelet. A harmincesztendős II. Cadogan Burr Rudcliff, Lord Dunhench, özvegyként és két tragikusan elhunyt kisgyermek apjaként is Anglia legkívánatosabb partijának számított, köszönhetően kiállásának, elbájoló modorának, társadalmi rangjának, s persze vagyonának. Nem is kérdés, hogy a lord számos kérőre váró nemeshölgy családjában ébresztett nemtetszést és méltatlankodást, amikor hálásan fogadott házassági ajánlatot tett a tizennyolc esztendős Felicity Glovernek. A menyegző óriási anyagi terhet rótt az ara családjára, ami jelentős mértékben hozzájárult a szülők korai elmúlásához, maga a frigy azonban mindenki szerint a mennyben köttetett.
– Flossie gyakran írt és biztatott, hogy látogassam meg – jutott a végére Glover kisasszony –, de belőlem hiányzott a mersz, hogy betegyem a lábam Dunhench Hallba. A nővérem menyegzőjén is ványadt varjúnak éreztem magam a sok páva közt, pedig életemben nem cicomáztam ki úgy magam.
– Azt mondja, a nővére gyakorta és a legjobb hangulatban írt?
– Igen! Most meg minden előjel nélkül… ez. – Torka elszorult a gyásztól, s alighanem a felháborodástól.
– Valóban különös módja egy ilyen lesújtó hír közlésének. Mennyire illik ez a levél a sógora karakteréhez, Glover kisasszony? Milyen embernek ismerte meg?
– Kezdem azt hinni, hogy egyáltalán nem ismerem.
– Azelőtt mégis mit gondolt róla?
– Hogy valóban kellemes ember, akiben nyoma sincs álnokságnak. Mosolygós, előzékeny, jó kiállású férfiú. Most kezdek csak ráeszmélni, hogy meg se próbáltam a külsőségek mögé tekinteni. Ma már azt mondanám, hogy semennyire sem ismerem. A valódi énje titok előttem; olyan számomra, mint az X egy algebrai feladványban. Az egyenlet ismeretlen tényezője.
Egyetértettem vele, noha nem fedtem fel előtte, mi mindent olvastam ki Cadogan Rudcliff kézírásából: kivételesen jó véleménnyel van önmagáról (számtalan cikornya), erős akaratú (lendületes vonások, erőteljesen megnyomott tollhegy), és a tettek embere, nem az értelemé (szélsőségesen előre dőlő betűk). Inkább témát váltottam.
– Említette a csomagot a hamvakkal.
Letitia Glover bólintott, majd még egyszer belenyúlt retiküljébe, és előhúzott egy kis kartondobozt, amiből apró, ám annál ízlésesebb urna került elő, alabástromból, netán krémszínű jádekőből. Megemeltem zárófedelét és bekémleltem szűkös nyakán, de semmit sem láttam.
– Megvizsgálta a tartalmát?
Miss Glover láthatóan a gondolattól is elborzadt. Megrázta a fejét.
– Úgy vélem, ezt nem kerülhetjük el. – Felálltam és átkeltem a szobán, hogy Sherlock íróasztalánál végezzem el a vizsgálatot, s ily módon tekintettel legyek az érzékenységére. Üres papírlapot fektettem magam elé, majd a legnagyobb gonddal némi mintát vettem az urna tartalmából.
A hamvak láttán azon morfondíroztam, mi a csudára számítottam – netán egy teljes fogsorra? Minthogy nem ismertem a hamvasztás eljárását, sejtelmem sem lehetett arról, emberi maradványokat látok-e.
– Ezek a fehér szilánkok talán csontokból származnak – jelentettem kétkedve.
– Ó, az ég szerelmére – hallottam hirtelen egy bosszús férfihangot. A hang gazdája, Sherlock felkelt a pamlagról, és nemezpapucsában átkelt a szobán, hogy haragos tekintettel megálljon felettem. Elvett egy csipetnyit a hamvakból, és elindult mikroszkópja felé, ahol a lehető legnagyobbra vette a gázlángot, a kis tárgylemezre helyezte a mintát, majd egy csepp vízzel felhígította és egy másik üveglapkával befedte. Ezt követően felült a magas székre, így előrenyújtott nyakával és hosszú házikabátja lelógó szárnyaival gólyamadár benyomását keltette. Amint helyére csúsztatta a tárgylemezt, állított a műszeren, és belesett a kémlelőnyílásba. Egy ideig a csavart tekergette, és tovább vizsgálgatta a hamvakat, végül felemelte gondozatlan, fésületlen és borotválatlan fejét, és nem is hozzám, hanem egyenesen Letitia Gloverhöz intézte a szavait.
– Hacsak a nővére nem barna és szőrös – közölte –, ezek nem az ő hamvai.



3.
Miss Letitia Glover szótlanul ücsörgött, és láthatóan a könnyeivel küzdött, bár nem tudtam, hogy megkönnyebbülésében vagy döbbenetében-e.
Sherlock öles léptekkel elhaladt mellette, szélesre tárta az ajtót és elkurjantotta magát.
– Forró vizet, Mrs. Hudson! – Azzal minden további nélkül bevette magát a hálószobájába.
Hogy hasznossá tegyem magam, Glover kisasszony vigasztalására siettem: közelebb húztam a székem, és felé nyújtottam egy levendulaillatú hímzett zsebkendőt. Próbálkoztam néhány megnyugtatónak szánt kedvességgel is, de csak esetlen hebegésre telt tőlem.
– Nem csoda, ha összezavarodott, és úgy érzi, menten szétrobban a feje…
Glover kisasszony a zsebkendőbe temette arcát, miközben buzgón bólogatott.
– Azt javaslom, állítsunk fel egy listát, és vizsgáljuk meg, miféle problémával állunk szemben. – Üres lapot fektettem az írótáblára, és egyenként felolvastam a sorokat, ahogy papírra vetettem őket:
• A hamvak vélhetően egy nagy testű kutyáéi. Feltehető ez alapján, hogy Flossie életben van?
• Ha igen, miért akarta Cadogan Rudcliff elhitetni az ellenkezőjét?
• Ki mást tévesztett még meg, és ismétlem, miért?
• Ha valamiféle összeesküvést szőtt a felesége eltűnése kapcsán, mi lehetett a célja?
• Milyen körülmények közt veszítette el előző hitvesét?
• Amennyiben még él, hol van Flossie, és mi történt vele?
• Hogyan deríthetnénk ki?
Hosszan meredtem erre az utolsó kérdésre.
Legnagyobb meglepetésemre Glover kisasszony törte meg a csendet.
– Talán írnom kellene annak az alávaló Caddie-nek – vetette fel higgadt nyugalommal.
– De talán nem kellene árulkodnia arról, milyen véleménnyel van róla.
– Majd én is „Drága Caddie”-nek szólítom, és Tishként írom alá a levelet, amikor kérdőre vonom a nővérem halálának körülményeiről.
– Pompás. – Egyszerre kaptuk tekintetünket fivérem felé, aki teljesen kimosakodva, megborotválkozva, megfésülködve és talpig úti öltözékben lépett ki hálószobájából. Megállt felettünk, és lehajtott fejjel végigfutott az ölemben tartogatott listán, mielőtt kimérten bólintott.
– A kiderítés módja valóban sarkalatos probléma – közölte a maga szokott leereszkedő stílusában. – A lehető legnagyobb gonddal kell eljárnom.
– Eljárnunk – igazítottam ki. Ha azt hitte, elhalászhatja előlem az ügyet, csak mert méltóztatott felkelni a pamlagról, mondhatom, súlyosan tévedett. – Surreybe készülsz? Mert én Belvidere-ben kezdenék.
Ez készületlenül érte, legalábbis kérdőn felvont szemöldökéből ítélve, de mielőtt még magyarázatot adhattam volna, Glover kisasszony pironkodva előhozakodott egy kellemetlen kérdéssel.
– Mr. Holmes, ami a díjazását illeti…
Bátyám felé fordult, és a legilledelmesebben meghajolt.
– Egy pennyt sem fogadok el, tekintve a modort, vagy inkább annak hiányát, mellyel fogadtam. Az ön problémája felkeltette az érdeklődésem, Glover kisasszony, és a legteljesebb figyelmet fogom szentelni neki. Akad egy fotográfiája a nővéréről?
Bizonyára akadt, mert a látogató újfent lehajolt a retiküljéhez. A kis közjáték nekem is lehetőséget adott, hogy felvegyem a kesztyűm, és az ajtó felé induljak.
– A klubon keresztül kapcsolatba léphetsz velem, Sherlock – szóltam vissza a vállam felett. – Én majd Mrs. Hudson útján kereslek. Au revoir! – A távozás mezejére léptem, mielőtt még tiltakozhatott volna.
***
Néhány órával később már igazi úrhölgyként, pávakék úti öltözékben és színben hozzá illő ízléses kalapban hagytam el a belvidere-i vasútállomást, indultam fürge léptekkel a Basilwether Park felé, és lélegeztem be mélyen a – londonival ellentétben láthatatlan – vidéki levegőt. Perceken belül elérkeztem a Basilwether Hallhoz vezető hosszú behajtóra, ahol évszázados hársfák hűs lombjai alatt korzózhattam, és élvezhettem a háborítatlanul zöldellő bukolikus környezetet…
Mint egy édes álomban, úgy hallottam a pázsiton puhán koppanó vasalt patákat, ezt is csak utólag, miután az elegáns jószág és lovasa már előbukkant az öles fatörzsek mögül. A paripa berzenkedett jelenlétemtől, ahogy a lovak általában, ha valami váratlan jelenséggel szembesülnek, ám a lovas, becsületére legyen mondva, szilárdan ült a nyeregben, és biztos kézzel tartotta a gyeplőt. Makulátlan lovaglónadrágja és csizmája, zsakettkabátja és selyemzsabója már-már felnőtt férfinak tüntette fel. Nagyot nőtt, még ha nem is kerekedett ki az elmúlt egy évben, mióta utoljára láttam: most is ugyanolyan csontosnak tűnt; homokszőke haja is ugyanolyan rendezetlenül állt kalapja alatt.
Kissé forrófejűen, bár érthető módon kérdőre vont:
– Netán eltévedt, kisasszony? Nem tudja, hogy ez magánterület?
– Neked is szép napot, Tewky. – Ahelyett hogy szűziesen affektáltam volna, vigyorogva a képébe néztem.
A száját is eltátotta, mielőtt lepattant lováról, öles léptekkel hozzám sietett, és a legmelegebben megmarkolta kezem. Csak ezután sikerült megszólalnia.
– Te! – kapott levegő után.
– Enola Holmes, szolgálatára, Tewkesbury vikomtja, Basilwether márkija.
– Hát végre megtudom a neved!
– Ideje, Tewky. – Korábban csak azért titkoltam, hogy elkerüljem a fivéreimet. Ugyanazon a napon, amikor elszöktem otthonról, merő véletlenségből Tewky is ugyanezt tette, azután balsorsunk egymás útjába sodort minket, amikor a martalócok mindkettőnket megkötöztek és váltságdíjért fogva tartottak.
– Ne szólíts Tewkynak! – mondta, aztán elnevette magát. – Még mindig keresed a veszélyt, igaz? – Mint annak idején, amikor a hajófenékre vetettek minket, ahol aztán addig ügyeskedtem, amíg a fűzőm segítségével elvágtam kötelékeinket. – S még mindig felnőttnek álcázod magad.
– Akárcsak te. Miért nem vagy valami drága magániskolában?
– Kereken megmondtam a szüleimnek, hogy elszöknék az internátusból, ezért magántanáraim vannak. – Felvillantott egy szeszélyes mosolyt. – A kedvemre tesznek, amíg tartom magam ahhoz, hogy többé nem szököm el. Hát te? Még mindig a kebled mélyén rejtegeted a kis vagyonodat?
Szó szerint elpirultam.
– No de Lord Tewkesbury! – tiltakoztam.
– Meg ne sértődj! A jómodorról is elfeledkezem, annyira örülök neked. Sosem hittem volna, hogy még látjuk egymást. – Egyik karjára vetette lova gyeplőjét, hogy a másikat született úriember módjára felém kínálja. – Mit keresel felénk, Enola?
Talán én is született úrhölgyként karoltam belé, de a válaszom a legkevésbé sem vallott effélére.
– Tudnom kell, milyen szóbeszéd járja. – Elképzeltem Sherlock fivéremet, amint munkásembernek öltözve, álszakállal és mélyen a fejébe húzott sapkával ugyanezt firtatja valami surrey-i ivóban, hátha sikerül ráirányítania a társalgást a Lord Dunhench szekrényeiben lapuló csontvázakra. Én a Basilwether Parkban, Tewky karján és a magam szerény eszközeivel próbálkoztam, miután a bajtársias kapcsolat, ami rejtőzködésünk és menekülésünk sötét napjaiban kovácsolódott köztünk Tewkesbury vikomttal, Basilwether márkijával, feljogosított arra, hogy ne csupán a kertészek és cselédek, de az arisztokraták köreiben terjengő szóbeszédet is megismerjem. Furdalt a kíváncsiság, melyik szolgál majd nagyobb hasznunkra.
– Szóbeszéd! – horkant fel Tewky séta közben. – Kivel kapcsolatban?
– Nos, éppen ez a gond. Nem oszthatom meg veled ezt az információt, de még azt se hagyhatom, hogy találgass. Arra is meg kell kérjelek, hogy mindenki előtt tartsd titokban puhatolózásomat.
– Magasságos ég! – Kisfiús nevetés hagyta el ajkát, dacára a ténynek, hogy nálam is magasabbra nőtt. – Enola, te mit sem változtál. – Kiértünk a fasor kanyarulatából, és elénk tárult Basilwether Hall. – Meddig szándékozol nálunk maradni?
– Az attól függ.
– A szóbeszédtől? Nem lenne kedved inkább egy kiadós lovagláshoz?
***
Sokkal-sokkal szívesebben lovagoltam volna, de a név kötelez. Először és legelsősorban, vérbeli perditoriánusnak tartottam magam. Míg Sherlock azzal kérkedett, hogy ő a világ első magándetektívje, én a világ első tudományos perditoriánusa címet viseltem. Ekként kerestem meg, ami elveszett, ezért ügyfelem érdekében, aki rám bízta – reményei szerint még élő – nővére felkutatását, hátat kellett fordítanom az igéző természetnek, hogy felhágjak Basilwether Hall öles márványlépcsőin, áthaladjak a görög pillérek között, és használjam a súlyos kosfejes kopogtatót. Az ajtót nyitó komornyik hivatásához illő, kifejezéstelen arccal mért végig, de így is sikerült érzékeltetnie rosszallását, amit hintóm vagy akár kísérőm hiánya felett érzett. Amikor leültetett az előtérben, ezüsttálcájára helyezte névkártyám, és eltűnt a palota mélyén. Minden bizonnyal arra számított, hogy úrnője „épp házon kívül lesz”, én azonban lefirkantottam a kártyára egy rejtélyes kis mondatot: „Már találkoztunk.” Bíztam benne, hogy ez felkelti a hercegné kíváncsiságát, s csakugyan: a komornyik visszatért, és megrökönyödését leküzdve arra kért, hogy kövessem.
A hercegné budoárnak is beillő melegházában fogadott, az ablakfülkéket kitöltő cserepes növények és már-már keletiesen fényűző bútordarabok között. Eleinte higgadt méltósággal várakozott pazar díványán, de miután meglátott, levegő után kapott és felemelkedett, hogy kitárt karral felém siessen.
– Méltóságos asszony! – tiltakoztam, és belekezdtem a pukedlibe, amit divatosan szűkös szoknyám esetlen hajlongássá silányított. A méltóságos asszony, Tewkesbury anyja, fodros-bodros ruhájával művészi módon semmibe vette az uralkodó divatot, ami minden hercegné elidegeníthetetlen előjoga. Valamennyi szín és textúra – sápadtkék moaré habszövet, kékesszürke selyem, levendulaszínű fátyol – arra szövetkezett, hogy tisztelegjen a szép és meglepően fiatalos arcot megkoronázó ezüstös hajfürtök előtt, így alig ismertem fel benne az asszonyt, akire előző évben csak lopott pillantást vethettem – az elvadult hajú, félig megtébolyodott anyát, kinek arcát felszántották az „elrabolt” fiáért ontott könnyek. – Nem gondoltam, hogy még emlékszik rám – bukott ki belőlem.
– Nem kristálytisztán – ismerte el készségesen, ahogy elegáns karjaiba vont –, de azért pontosan tudom, kicsoda ön és mit tett értünk, Tewkyért és értem. Nem is örvendhetnék jobban a viszontlátásnak. – Kieresztett meglepően erélyes öleléséből. – Kérem, foglaljon helyet és meséljen magáról.
Az elkövetkező néhány órában, a tea és a marmeládos sütemények felett éppen ezt tettem, de talán megbocsátja nekem a nyájas olvasó, hogy csupa kitalációt és sületlenséget hordtam össze. Elismertem, hogy a nagy Sherlock Holmes, a világ első és egyetlen magándetektívje a bátyám, de miután ő nem hozta nyilvánosságra születése helyét, és vélhetően soha nem is szándékozza, nagyot nem kockáztattam azzal, ha származásunk helyeként Surrey-t adtam meg. Vagy akár azzal, ha már-már főnemesi rangot tulajdonítottam családunknak azzal az arcpirító állítással, miszerint atyánk, Sir Lucretius Adolphus Holmes lovag volt, anyám unokatestvére pedig vérbeli baronet. Azt meséltem, hogy bentlakásos iskolába jártam, sőt meg is neveztem egy patinás leánynevelő intézetet, mint az előkelő úri társaság előszobáját. Egyik végzős társunk… jaj, de lyukas az eszem, ha nevekről van szó… egy grófhoz ment feleségül…
– Netán Dunhench grófjához, kedvesem?
Igen, ha nem csal az emlékezetem!
– Caddie Rudcliff. Kisfiú korától ismerem, drága Enolám, s azt kell mondjam, épp ideje volt, hogy benőjön a feje lágya, habár a házasságra némi árny vetült. A kérdéses lány Myzella Haskell, a St. John-i Haskellek közül.
Úgy. Akkor bizonyára Caddie előző feleségéről beszélt, nem Flossie-ról.
– Nagyon tiszteletreméltó népek ezek a Haskellék, ám meglehetősen meg voltak botránkozva, akárcsak Caddie rokonai. Jómagam nem is vettem részt a menyegzőn, csak a szűk családi kör.
Belepirultam az őszinte döbbenetbe, ahogy kezdtem megérteni a szavak burkolt jelentését.
– Úgy hallottam, ez a Myzella nagyon jóravaló teremtés volt – tette hozzá engedékenyen a méltóságos asszony. – Habár egy ilyen rangos férfiúnak nem muszáj feleségül vennie minden leányt, akit bajba sodor, talán így volt a legjobb. Myzella megajándékozta őt két bájos gyermekkel, egy lánnyal és egy fiúval, csak sajnálatosan mindkettőt elvitte a diftéria, és nem sokkal később az anya is eltávozott az árnyékvilágból.
Kifejeztem együttérzésemet, és megjegyeztem, hogy a gyermekek elvesztése tragikus, ámbár közkeletű (olykor egész vérvonalak halnak el a diftéria következtében), majd rákérdeztem Myzella elmúlásának körülményeire.
– Nem tudom, miben halt meg, kedvesem. Már arra sem emlékszem, miért övezte botrány, de tény, hogy akként kezelték. Szegény asszonyt el se temették. Elhamvasztották, most szóljon hozzá!
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Késő éjjel, amikor már mindenki aludt – miután természetesen meghívtak vacsorára, éjszakára, sőt hosszabb itt tartózkodásra –, kilopództam hálószobámból hercegnéhez illő kölcsön hálóingemben, ám mezítláb, hogy nem hangosabban, mint a gólya, melyre alkatommal leginkább emlékeztetek, végigsurranjak a folyosó hajópadlóján, melynek deszkáit oly fényesre sikálták, hogy visszatükrözte a gyertya pislákoló fényét, majd leereszkedjek a szőnyeggel borított főlépcsőn, és belépjek a hercegné könyvtárába, ami nem keverendő össze a herceg szemközt nyíló könyvtárával. Mellékesen a ház ura, dacára emelkedett rangjának, előzékenyen bánt velem a vacsora során, ám előkelő mivoltából fakadóan a család nem érte be egyetlen könyvtárral. Eltűnődtem, mennyiben lehet fényűzőbb a hercegé, mint hitveséé, sőt kis híján be is nyitottam hozzá, de sikerült uralkodnom magamon, és jó perditoriánusként teljes figyelmemmel az ügyre összpontosítottam.
Miután a metszett üvegtartóból kiemelt gyufaszállal lángra lobbantottam a gázlámpást, felnyitottam a hercegné rózsafából faragott redős íróasztalát, és nyomban rá is akadtam címjegyzékére: egy csíkos szövetbe kötött és fodros csipkével szegett, tekintélyt parancsoló kötetre. A hercegné naprakészen tartja, állapítottam meg elismerően: az ábécérendbe szedett lapokat sűrűn telerótta apró, takaros betűivel, írásképe szabályosságával már-már vésetet idézett. Amint leültem az íróasztalhoz, belefogtam abba, amit a méltóságos asszonnyal folytatott társalgás során nem tehettem meg: jegyzeteltem.
A címjegyzékből kihámoztam a teljes nevek szabályos betűzését: II. Cadogan Burr Rudcliff (így, római számmal). Myzella Odilon Rudcliff, született Haskell. Felicity Fay Rudcliff, született Glover.
Ezt követően mélyebbre ástam. Miután mindennél jobban érdekelt, pontosan mi történt Myzellával, ami talán Flossie sorsára és tartózkodási helyére is rávilágíthatott, lejegyeztem az összes Haskell nevét és címét, különös tekintettel azokra, akik St. Johnban vagy a közelében éltek, így nagy valószínűséggel Myzella rokonai, sőt talán testvérei lehettek. Amint ezzel végeztem, rátértem a dunhenchi Rudcliffekre…
Amikor kinyílt a könyvtár ajtaja.
Nem készültem ürüggyel, nem terveztem menekülőutat vagy rejtekhelyet, még csak nem is füleltem a közeledő léptekre, amiért nem győztem kárhoztatni magam. Nem jutott eszembe különb ötlet, mint hogy folytattam a munkát, mintha minden jogcímem meglenne arra, hogy éjnek évadján a hercegné magánirataiban vájkáljak. Ily módon, ha hajszál híján is, de sikerült visszatartanom magam attól, hogy összegyűrjem jegyzeteimet, vagy felugorjak és sikongatni kezdjek, mint egy rémült bakfis. Még némi egykedvű érdeklődést is sikerült az arcomra varázsolnom, mielőtt feltekintettem a kései jövevényre.
Némiképp egyszerűbb hálóingében, vadul csapongó homokszőke hajával, saját gyertyájával a kezében a herceg fia, örököse és egyetlen élő sarja állt előttem.
Ha nem is boldogított a tudat, hogy ilyen körülmények közt látjuk viszont egymást, elmosolyodtam.
– Tewky!
– Ne szólíts így! Micsoda nevetséges hálóing. Úgy festesz benne, mint egy nyakfodros zsiráf.
– Nem tiltakozom, de a mamád ezt adta rám.
– Akkor miért nem alszol benne? Mit keresel itt?
– Ezt én is kérdezhetném tőled.
– Azért jöttem, hogy elverjem az éhségem a kamrában, amikor megláttam a kiszűrődő fényt a könyvtár ajtajánál. Neked mi a mentséged? – Közelebb lépett és hunyorogva lenézett jegyzeteimre. Ellenálltam a kísértésnek, hogy a bűntudattól vezérelve elrejtsem őket, inkább összefontam kezeimet az ölemben.
– Myzella Rudcliff? – ráncolta a homlokát. – Már hallottam ezt a nevet. A levendulaszagú vénlányok szokták emlegetni… Nem ő ment hozzá Dunhenchhez? – Éppoly kaphatónak tűnt a pletykálkodásra, mint az anyja. – Ő volt az első felesége. Állítólag meghalt…
Mily nyers, mily merész, mily modern, hogy képes ajkára venni a tiltott szót!
– …de még tisztességes temetést se kapott…
– Hogy értsem ezt?
– Nem helyezték sírba. Elégették a testét vagy mi. A rossznyelvek szerint igazából nem is halt meg; elvitte a fekete batár.
– Ez mégis mit jelent?
– Hát… én nem tudom – vallotta meg félénken. – Azt hittem, te igen.
– Én sem tudom, de készen állok kideríteni. – Felálltam, eltettem a címjegyzéket, és összehajtottam a jegyzeteimet. – Szükségem lesz egy álnévre – mormoltam magam elé, sőt inkább csak magamban.
– Ermintrude – vetette fel Tewky.
Oly eltökéltséggel ejtette a nevet, hogy kibuggyant belőlem a nevetés.
– Miért éppen az?
– Mert olyan ermintrude-os vagy. Nincsenek unokatestvéreim. Lehetnél az unokahúgom, Ermintrude Basilwether. Kellemes a hangzása, nem gondolod?
Szörnyűnek találtam.
– Inkább nevetséges – feleltem, és vonakodva visszautasítottam ajánlatát, hogy fosszuk ki együtt az éléskamrát. Szívesebben tértem vissza az ágyamba.
***
Bármennyire is bíztam Tewkyban, hogy nem fecsegi ki titkos éjszakai ténykedésem, másnap reggel búcsút intettem a hercegnének, és kifejeztem előtte sajnálkozásom, amiért sürgető ügyeim máshová szólítanak. A belvidere-i vasútállomásra siettem, és felszálltam az első vonatra.
Surrey-be tartottam, de ha már útba esett, megálltam Londonban, legelőször is a klubomban, hogy új öltözéket vegyek: elegáns palackzöld bársony utazóruhát, a szoknyáján fodrokba tűzött könnyű fűzöld selyemszövettel, melyhez pompásan állt a zöld szalagokkal szegett egyszerű kalap. Útitáskába csomagoltam kevéske holmim, azután megérdeklődtem a recepción, érkezett-e üzenetem Sherlocktól. Nem érkezett.
Útba ejtettem a Baker Street 221-es szám alatti házat, hogy megtudakoljam Mrs. Hudsontől, hallott-e bármit a fivérem felől. Nem hallott, de azért gondjaira bíztam a belvidere-i vonaton írt levelem, arra az esetre, ha Sherlock a közeljövőben hazatérne. Ez állt benne:
Legkedvesebb detektív fivérem!
 
Felettébb érdekes módon Lord Dunhench első felesége, született Myzella Haskell, ugyanolyan gyászos véget ért, mint a második: elhamvasztották. Mindazonáltal azt rebesgetik, hogy valójában nem halt meg, csak elvitte egy fekete batár, bármit jelentsen is ez. Miután ez meglehetősen baljósan hangzik, felötlik bennem, hogy talán ugyanez esett meg a második hitvessel, Letitia Glover nővérével is. Tanulmányozni kívánom mindkét balsorsú asszony halotti bizonyítványát, ennek okán Ermintrude Basilwether származástani kutatónak adom ki magam, aki Threefinchesben vagy a közelben száll meg, amennyiben találkozni óhajtanál vele.
 
Szerető húgod
Nem írtam le a nevem, és Sherlockot sem szólítottam az övén. Legalább meg kellett próbálnom diszkrétnek lennem arra az esetre, ha a levelezésünk avatatlan kezekbe kerülne. Miután Mrs. Hudsonre bíztam az üzenetet, földalattira szálltam; a Baker Steet-i állomás fivérem lakásának kényelmes közelségébe esett, bár tudomásom szerint nem használta soha. A föld gyomrában zakatoló szerelvény valósággal elrepített a Victoria pályaudvarra, ahol elcsíptem a következő vonatot a surrey-i Dorking felé.
Az út eseménytelenül telt, és még épp időben érkeztem Dorkingba, a vártnál valamivel kisebb vásárvárosba, hogy egy nem túl elegáns helyen elköltsem kései ebédem. A kiadós marharagu és kenyérpuding után (mást hiába is kértem volna) visszasétáltam a pályaudvarra kerékpárt bérelni, ám ott némi szemöldökráncolgatás után a tudtomra adták, hogy nem tartanak ilyesfajta járművet, azzal átirányítottak a szomszédos istállóhoz.
Itt egy bagót rágcsáló és riasztó pofaszakállat viselő egyén arról tájékoztatott, hogy bár szép számmal akad bricska, homokfutó és hintó, kocsis éppenséggel egy szál sincs. 
– Azt’ mégis hogy került ide a kisasszony csak így magába’? – tudakolta feddő hangon.
– A két lábamon – feleltem kissé nyersebben, mint kellett volna.
– Maga is olyan szüfrászos?
– Akárcsak az édesanyám.
– Attó’ még lehetne magával egy férfiember, hajtani a lovakat, meg ilyesmi.
– Egy lóval még elbírok – csattantam fel. – Kocsival is, ha már itt tartunk. – Bosszúságomban egy pillanatig se kételkedtem ebben. Vagy talán nem hajtottam át egy bérkocsit egész Londonon? Nem olvastam rongyosra gyerekkoromban a Fekete szépséget?
– A ’sasszony nem érti – ereszkedett le hozzám a pofaszakállas. – A kocsisnak vissza kő hozni a bricskát ide az istállóba, miután elvitte kiskegyedet a… mit is mondott, hová tart?
– Threefinchesbe. Milyen messze esik? – Talán le is gyalogolhatom a távot.
– Megvan tíz-tizenkét mérföld.
Ennyit a gyaloglásról.
– Csak találok ott egy fogadót, ahol elszállásolják a lovat is! – Mekkora kár, gondoltam, hogy a lovakat nem lehet csak úgy nekitámasztani egy fatörzsnek, mint a kerékpárt.
A fickó újra felhúzta a szemöldökét.
– Találni ippeg találhatik a ’sasszony, de attó’ még fel kő számolnom a napot, meg az istállózást…
Elővettem egy kötegre való bankót, amivel beléfojtottam a tiltakozást, így rövid úton egy „bricskában”, vagy még inkább annak tetején találtam magam és szerény poggyászom, kesztyűs kezemben pedig egy ló gyeplőjét. A két megtermett kerekén ágaskodó bricska akkorára nőtt, hogy fentről tekintettem le a lóra, amit szívesebben is választottam, ahelyett hogy egész úton a hátsóját nézegessem. Így jobban felmérhettem sajátos vakondszínét is, amibe némi sárgás árnyalat vegyült. 
– Mi a neve? – kérdeztem a pofaszakállast, míg megtartotta nekem a gyeplőt.
Nem először érzékeltem úgy, mintha a fickó kaján örömmel eltitkolna előlem valamit. 
– Ez itten egy kanca – felelte –, és az a neve, hogy Jezzie, igaz-e, Jezzie? – Látható óvatossággal engedte át nekem a gyeplőt.
Amint eleresztette, már indultunk is. Jezzie – vagy tán Jessie; a fickó beszéde alapján ki tudhatta biztosan? – a maga kezébe, helyesebben szólva, a maga patájába vette a dolgot és sietősre a menetet, bárhogy rángattam a gyeplőt. Szerencsére a megfelelő irányba haladtunk, így mielőtt észbe kaphattam volna, már magunk mögött hagytuk Dorkinget, és oly fürgén száguldottunk a vidéki úton, mint a villám. Ahogy a kerekek a bakhátas terepen pattogtak, az imbolygástól és a kakasülőtől kezdtem elszédülni.
Még elszántabban rángattam az istrángot, próbáltam gyalogmenetre fogni a sárgás kancát, de az csak felívelte a nyakát (megvallom, igen tetszetős módon) és még bőszebben, már-már hátaslóként ügetett. A háztáji kertekben kapálgató falusiak érdeklődve kapták fel fejüket az elhaladtunkra. Jezzie és a bricska, bakján szerénységemmel, egészen megkapó látványt nyújthatott az aranyló mezők és zöldellő sövények idilli környezetében; egyedül én mulasztottam el értékelni festői szépségét, amikor a szél kalapom alá kapott és kis híján leszaggatta a fejemről, a jószág szájából fröcsögő tajték pedig úgy repdesett az arcom körül, mint egy rosszat sejtető fehér pillangóraj. Jezzie minden jel szerint elszánta magát egy vérbeli vágtára, ami nem végződhetett máshol, csakis egy út menti árokban. Most még csak ügetett, de a bricska máris dülöngélve küzdötte le a kaptatókat, nyaktörő tempóban robajlott le a lejtőkön, és kis híján felfordult minden kanyarban. Nem szégyellem, egész bensőmet görcsbe rándította a félelem – hogy ne mondjam: páni rémület –, és szívből megbántam, hogy valaha is fogathajtó képességemmel kérkedtem. Hiába tartom kezemben a gyeplőt, ha Jezzie úgyis a maga feje után megy.
Micsoda lehetetlen metafora! Semmire se mentem az efféle tudós gondolkodással – cselekednem kellett. Minden erőmet latba vetve megrántottam a gyeplőt, azaz végső kétségbeesésemben hol az egyik, hol a másik irányba húztam, hátha a libikóka felkelti Jezzie figyelmét.
Csakis ilyen áron tudtam meggátolni a bestia további ámokfutását, amit jól is tettem, mert alig értünk ki egy újabb veszedelmes kanyarból, ködös tekintetem előtt felbukkant egy falu – Threefinches? Más nem lehetett. Valahogyan rá kell
vennem Jezzie-t, hogy lassítson…
Az még hagyján! Ki kell erőszakolnom, hogy az ördögi paripa megálljon, másként aligha szállok le! Ha nem teszem, tovább repít Currywortbe, Harechase-be, vagy a jó ég tudja, hová.
Átok erre a jószágra, kinek teljes neve, eszméltem rá, csakis Jézabel lehet! Nem hagyhattam, hogy egy konok kanca bolonddá tegyen! Félelmeim oly hirtelen csaptak át bősz indulatba, hogy átgondolni se maradt időm, máris felálltam a bakon, felkészülten a végső összecsapásra. Kihajítottam a bricskából napernyőm és útitáskám, majd mikor Threefinches határához értünk, teljes erőmmel megragadtam a gyeplőt, hogy legalább addig visszafogjam Jézabelt, míg csatlakozhatok a holmimhoz. Minthogy ezzel kudarcot vallottam, fél kézre fogtam a szíjat, a másik kezemmel pedig megragadtam az ostort, és tisztességesen megsuhintottam vele Jezzie engedetlen hátsóját.
Egészen bámulatos eredménnyel. A kanca megugrott, rugdalt és felágaskodott, ámbár ez is csak annyi időre törte meg a lendületét, míg leugrottam a bricskáról, ami lovammal együtt ágaskodott és másként kilőtt volna az ég felé. Ezt elkerülendő vetettem magam a füves partoldalra.
Tompa puffanással és arccal előre landoltam a gyepen, majd némi hempergést követően épp időben emeltem fel immár kalaptalan fejem, hogy lássam Jézabelt, amint a földet kaparva, dobogva az ellenkező irányba fordul, és belekezd hőn áhított vágtájába, hogy elviharozzon az üres bricskával Dorking, és vélhetően az istállója felé.
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Oldalvást feküdtem a földön, épp csak egy percig, hogy megpihenjek. Ezzel egy időben trappolás hallatszott mögöttem, különféle ámult férfihangok kíséretében.
– Láttam, ahogy leröpűt a bakrú’.
– Kitörhette a nyakát.
– Mi lelte azt a sárga lovat?
– Nem is ló vót az, hanem agár.
– Meghót a ’sasszony?
– Tán csak elalét.
Méltatlankodásomban legszívesebben felültem volna és közlöm, hogy nem olyan könnyű ám végezni velem, elalélni pedig végképp nem szoktam, de nagy meglepetésemre nem engedelmeskedett a testem. Csak kis mocorgásra és nyögésre telt tőlem.
– Kezd magáhó’ térni.
Megláttam magam körül a bumfordi falusiak sáros csizmáját, és orromba csapott az alkohol bűze, ahogy egyikük fölém hajolt.
– Vigyük be inkább.
– Oszt ugrasszunk valakit a doktoré’.
Erős, bár nem feltétlenül durva kezek ragadták meg a lábam és vállam. Rúgkapálhattam és visonghattam volna – már elég erőt éreztem hozzá magamban –, de időközben az agyam is működésbe lépett, és felismertem, hogy a kocsmába készülnek vinni, hisz hol máshol ihatna egy földműves ilyenkor napközben. Arra a helyre pedig egy jó hírű nő sem teheti be a lábát, vagy ha mégis, addig becsmérlik, amíg meg nem hátrál. A sors, jött a hirtelen felismerés, Jézabel révén lehetőséget adott rá, hogy eltöltsek némi időt egy italmérésben – sőt, az italmérésben, Threefinches egyetlen ivójában!
Így hát szó szerint szemet hunytam a földművesek ténykedése felett és kiszolgáltatottnak tettettem magam, ők pedig bevittek, és lefektettek egy magas támlás padra, a kandalló közelébe. Repülősó híján valaki pácolt heringet hozott, de csak megráztam a fejem, és eltoltam magamtól, mielőtt kinyitottam a szemem és felültem, mintha ez nagy erőfeszítést követelne részemről. Kötényt viselő, tagbaszakadt, szakállas férfiú sietett elő, kétségkívül a korcsmáros, hogy párnát ékeljen a hátam mögé, amit hálás mosollyal nyugtáztam.
– Inna-e a ’sasszony egy nyelet brandyt?
– Nem, köszönöm. Vizet, ha lehet.
– Jack, vizet a hőgynek! – bődült rá a korcsmáros valami fiúra. Ő maga a közelemben maradt, míg lehámoztam a kesztyűt reszkető kezemről. Jézabel szorosan markolt istrángja nemcsak a finom kecskebőrt tette tönkre, de a tenyeremet is vörösre horzsolta; ennek bizony nyoma maradt. Hálásan két kézre fogtam a hűs poharat, s miközben belekortyoltam, körülnéztem a helyiségben. A vendégek fele a tulajdonossal együtt félkörben állt, hogy korántsem ellenségesen méregessen, míg a többiek ugyanazt tették, csak épp rusztikus asztalaik mellől – ha nem is mindenki. Egy szálas termetű férfi, borostás állal és a homlokába lógó csapzott őszesbarna hajjal, behúzódott egy félreeső sutba, ahol minden figyelmét a nagy korsónyi vörös, barna, vagy ki tudja, miféle sörnek szentelte.
Felélénkülve fordultam a korcsmáros felé.
– Azt hiszem, most már felállnék.
– Mé’ nem várja meg a doktort a ’sasszony…
Megragadtam a karját, minthogy szó szerint karnyújtásnyira állt tőlem, és határozottan talpra álltam, amivel kicsaltam a bámészokból egy ámult éljenzést. Pironkodva bólogattam és pihegtem.
– Hálás vagyok a kedvességükért. Megkérhetnék valakit, hogy elhozná a táskám, a kalapom és a napernyőm? Félek, elveszítettem őket megpróbáltatásaim során…
Fél tucat reménybeli hős megmentő nyargalt az ajtó felé. Ha önszántamból teszem be ide a lábam, egy efféle kérés mélységes gyanakvást szült volna, de hát ilyen az élet: merő furcsaság.
Igyekeztem nem túl szélesen mosolyogni, nehogy jelét adjam, mily remekül szórakozom, csak rátámaszkodtam a korcsmáros karjára.
– Megpróbálnék sétálgatni egy kicsit idebent.
– Ha biztos benne a ’sasszony, hogy nem lesz baj belülle…
– Úgy érzem, a vendégszeretetük máris új erőt adott. – Akadozva helyeztem egyik lábam a másik felé, miközben időről időre nekitámaszkodtam, hogy hasznosnak érezhesse magát. Félúton egészen közel kerültem a magas, elvadult külsejű fickóhoz (külleme alapján egy munkásemberhez), akinek arcát most is elleplezte homlokába lógó haja. Megtorpantam az asztalnál, ahol ücsörgött, és a korcsmároshoz fordultam, mintha csak most ötlene fel bennem:
– Valahogyan el kellene jutnom a fogadóba. Felteszem, van itt fogadó.
– Má’ hogy? Azt ne mondja, hogy magába’ utazik! – Mindjárt megszűntem ’sasszony lenni; vendéglátóm szemöldöke még magasabbra szökött fel, mint nemrég a pofaszakállasé.
Épp csak sikerült megőriznem negédes hangszínem.
– Ejnye, mit gondolt, hogyan vetődtem ide?
– Ippeg a forgószél is hozhatta, ahogy idepottyant. – A fickó legalább nem veszítette el a humorérzékét. – De csak nem szállhatik meg egy szál magába’ egy nyilvános helyen…
Kevésbé szépelgő hangon szakítottam félbe:
– Akkor hol aludjak, egy szénakazalban? Csak tud ajánlani egy tisztes fogadót, ahol biztonságban lehetek!
– Csak egy van itt a közelbe’, ahó’ szívesen láthassák…
Részletesebben is kifejtette volna, ám épp ekkor egy kondányi falusi csődült az ivóba a kalapommal, táskámmal és napernyőmmel. Egy ifjonc elkurjantotta magát:
– A doktor nem tud gyünni! Ippeg babázik!
A felharsanó nevetés és általános hangzavar elvonta kísérőm, a korcsmáros figyelmét, én pedig megragadtam a lehetőséget, hogy meglendítsem lábam az asztalnál ülő morózus és nem éppen ápolt fickó felé. Természetszerűleg felnézett, ám ahhoz képest, hogy az imént rúgták sípcsonton, nem éppen természetszerűleg felcsillant a szeme. Lassan eltolta magát az asztalától, és áthelyezte súlyát sártól latyakos csizmájára.
– Itt van egy köpésnyire – szólt vaskos vidéki hanghordozással, mintha kavicsokat görgetne a szájában. – Majd én mutatom az utat, ’sasszony. Adja csak azt a táskát.
***
Kivártuk, amíg tisztes távolságra magunk mögött hagytuk az ivót, addig egyikünk sem szólt. Végül Sherlock törte meg a csendet, immár a maga szokott arisztokratikus hanghordozásában.
– Szép munka, Enola. Gondosan eltervezted ezt a belépőt.
– Nem így terveztem – vallottam be nagy sóhajjal.
– Csak nem lehet véletlen, hogy éppen palackzöld ruhát viselsz, amin nem látszik a fű nyoma?
Fintorogva elnéztem rongyokban lógó finom selyemszövet fodraimat.
– Úgy látom, a fejfedőd felett sem múlt el nyomtalanul a kaland – tette hozzá Sherlock.
A drótszálakkal erősített szalagok összevissza görbültek, de úgy-ahogy sikerült kiegyengetnem őket, mielőtt újra feltettem a kalapot, és eldöntöttem, hogy eleget hallgattam Sherlock csipkelődését.
– Bolondot csináltam magamból, de most már elég. Megtudtál bármit, míg a kocsmában időztél? Csak halkan – tettem hozzá, minthogy beértünk magába a faluba, a szorosan egymáshoz bújó házak közé, melyek alacsony tetőik alatt megbúvó kis ablakszemeikkel fejkendős mosónőkre emlékeztettek.
– Leginkább az derült ki, hogy Rudcliff nagy szoknyavadász hírében áll. – Sherlock engedelmesen lehalkította a hangját. – Ugyanakkor elhanyagolhatóan kevés asszonyt ölnek meg és hamvasztanak el csak azért, mert a férjük csapodár természet. Azért jöttél, hogy kérdőre vonj?
– Nem egészen. Én is nyomoztam kicsit. Azt hallottam, hogy az első Lady Rudcliff is szerfelett gyanús körülmények között halálozott el. Úgy hírlik, „elvitte a fekete batár”.
Sherlock halkan füttyentett. Bár a homlokába lógó csatakos fürtöktől nem láthattam szemöldökét, bizonyára úgy repkedett, mint a holló szárnya.
– Idézet vége – csattantam fel zsémbesen. – Elárulnád, mi a csudát jelent ez a „fekete batár”? – Szemlátomást pontosan tudta.
– További bizonyítékok nélkül felelőtlenség lenne bármit kijelenteni, különösen úgy, hogy Rudcliff újra megnősült.
– Nem mindenki születik agglegénynek, Sherlock.
Vetett rám egy megsemmisítő pillantást.
– Születtek gyermekei az első feleségtől?
– Kettő is, de már egyik sincs életben.
– Úgy hát örökösre van szüksége, de akkor miért szabadult volna meg az első feleségétől, nem beszélve a másodikról? – Sherlock továbbra is maga elé suttogott, mégis pengeként vágtak a szavai. – Ez képtelenség.
– Mi képtelenség?
Hiába, egyetlen további szót se húzhattam ki belőle.



6.
A fogadó természetesen a The Three Finches nevet viselte; még a három, nem túl igényesen kifaragott pintyőkét is látni lehetett bejárata felett, mely a favázas építménnyel karöltve azt a benyomást keltette, hogy a hely már a Tudorok óta fogadja az utazókat, akik ennyi idő alatt a bejárat kőlépcsőit is kerekre koptatták.
Sherlock illendően levette sapkáját és felfedte loncsos parókáját, mielőtt felkapaszkodott a lépcsőkön és bevitte poggyászomat a fogadóba, ahol aztán alázatosan fejet hajtott és topogva várakozni kezdett. Néhány aprópénzt pottyantottam kinyújtott tenyerébe.
– Köszönöm, jóember – hálálkodtam színtelen hangon, majd, mintha csak most jutna eszembe: – Hogy is hívják?
– Tom Dubbs vagyok, ’sasszony. – Megint úgy beszélt, mint aki közben köveket rágcsál.
– Tom Dubbs. No és merre lakik?
– Az istállóba’, az ivó mögött, ’sasszony.
– Nos, jó, amennyiben a szükség úgy hozza, önért küldetek. Csak hogy tudja, bennem Miss Ermintrude Basilwethert tisztelheti. – Miután egy biccentéssel és egy cinkos kis mosollyal útjára bocsátottam, kivártam az ajtócsapódást és körülnéztem A Három Pintyőkében.
A fogadó minden ízében kifinomult vidéki szálláshely benyomását keltette, kezdve mindjárt a kandalló két oldalán őrködő cserépkutyákkal. Meredek és keskeny lépcsősor emelkedett előttem. Egyik oldalt biliárdszalon vált láthatóvá a nyitott ajtó mögött, a másikon étkező, melynek egyetlen hosszú asztalát piros kockás abrosszal borították le. A hátsó fertályból előszüremlő csörömpölésből és csevejből ítélve a fogadó alkalmazottai a konyhában foglalatoskodtak.
Az előtéri asztalon kis csengőt találtam. Kézbe vettem és addig ráztam, amíg elő nem bukkant a kötényt viselő fogadós. Épp olyan kövérnek és joviálisnak tűnt volna, amilyennek egy fogadóst képzelnénk, ha nem tekint rám olyan mogorván. Talán mert nem bántam kesztyűs kézzel a csengőjével.
Minthogy nem köszönt, nekem kellett megtennem.
– Üdv, jóember. Van szabad szobája számomra?
Noha ennél egyszerűbb kérdéssel nem hozakodhattam volna elő, a fogadós közelebb lépett, és úgy meredt rám homlokráncolva, mint aki képtelen értelmet lelni a szavaimban.
Újra próbálkoztam, ám ugyanazzal a könnyed hangvétellel, ami nem vall bölcsességre. Jobban tettem volna, ha pironkodok, és megkísértem egy köteg bankóval. Ehelyett csak hetykén odavetettem:
– Kibérelnék egy szobát. Néhány napra, ha minden igaz.
A húsos pofák közt megbúvó ajkak, melyek leginkább egy postaláda levélnyílására emlékeztettek, néhányszor szótlanul kinyíltak és becsukódtak, mielőtt a fogadós rátalált a hangjára.
– Hát a férjeura?
– Nincs férjem. Csak én vagyok.
– Nevelőnője, komornája vagy bármije? 
Vonakodása láttán kezdtem ingerlékennyé válni.
– Netán az anyám? Nem, csak mi hárman vagyunk. Én, magam és jómagam.
Megcsóválta a fejét és visszafordult a konyha felé, de még időben elkaptam az ingujját.
– Akkor nincs kiadó szobája?
– Egyedül utazó hölgyikéknek nincs. Még csak az kéne, hogy történjék valami kegyeddel.
Az ördögbe is, számíthattam volna rá, hogy az ilyen vidéki fogadósok makacsabbak az öszvérnél! Készülhettem volna egy hihető mesével, kedveskedéssel vagy legalább kenőpénzzel, ám ehelyett hagytam, hogy ugyanúgy elragadjon az indulat, mint nemrégiben Jezzie.
– Tán nincs zár a szobák ajtaján? – Legszívesebben előrántottam volna tőröm és meglóbálom a csökönyös gazda orra előtt, hogy lássa, nagyon is képes vagyok vigyázni magamra, de tudtam, hogy félreértene. Ezért inkább arisztokratikus hangvételem vettem elő. – Van fogalma arról, ki vagyok én? Nem mással beszél, mint a nagyméltóságú Ermintrude Basilwetherrel. Mondja, jóember, még sosem hallott Basilwether hercegéről és hercegnéjéről? Vagy az unokahúgukról?
– No, ha így áll a dolog, akkor szálljék meg a pöffeszkedő barátainál.
– Úgy is lesz! – Nem tudtam, hogy briliáns helyzetfelismeréssel megragadom-e az alkalmat, vagy csak még nagyobb bolondot csinálok magamból, mint eddig, de kihúztam magam. – Ha megtagadja tőlem a vendéglátást, a legkevesebb, amit tehet, hogy gondoskodik alkalmas szállítóeszközről. Követelem, hogy vitessen Dunhench Hallba!
***
A fogadós alig várhatta, hogy megszabaduljon tőlem, másként aligha kerített volna egy kivénhedt nyitott hintót, a hozzávaló élemedett lóval és hajtóval. Miután helyet foglaltam, nem nyílt alkalmam beszédbe bocsátkozni ez utóbbival, így nézelődéssel múlattam az időt. Surrey zöldellő dombjai úgy dagadoztak, mint a napfényben fürdő óceán hullámai, hátukon a bájos kis fehér vitorlásokkal – mármint a falusi lakóházakkal, mögöttük virágoskertekkel, rózsaágyásokkal és legelésző tehenekkel, közöttük tavirózsákkal telehintett békés vizekkel. Angliának e zöldellő, meghitt szegletében nem fenyegetett semmiféle veszély.
Ebben a hitben éltem, amíg meg nem láttam Dunhench Hallt.
Amint szemem elé kerültek égbe szökő fekete kéményei és a bükkök fölé tornyosuló szürke kőormai, arra gondoltam, mennyivel inkább illenék a szélfútta hangások, kőszirtek és sziklabércek közé, mint ide. Miután kocsisom ráfordult a behajtóra, megláttam a súlyos kovácsoltvas kapuszárnyakat is, melyek ősi tartópillérjeit indák fojtogatták, és faragott szobrok koronázták: egy-egy szarvasfő, csak agancsok híján, amely éppúgy letörött, mint a behajtót szegélyező göcsörtös fák némely ága.
A kastély középső tömbje, amint elém tárult, hasonlóan korosnak tűnt, még ha az öles, repkénnyel befutott kőfalakba modern ablaktáblákat ágyaztak is. Az oldalt hozzá csatlakozó két szárny valamivel később épült, akárcsak az öreg tölgyajtók oszlopos előtere.
Minden ablakszem vaksin meredt rám összevont függönyeivel; a bejárat mindkét ajtószárnyán fekete gyászszalaggal övezett tiszafakoszorúk függtek.
Hintóm méltóságteljes tempóban fordult rá a nyitott előtéren át vezető körkörös behajtóra. Elvártam volna, hogy legalább egy kis szökőkúttal tetszetősebbé tegyék a fordulókör által elkerített pázsitot, de csak egy piedesztálra állított életnagyságú férfialakot láttam, aki megkapóan melankolikus szépsége alapján a romantikus és kiátkozott költőnek, Lord Byronnak állíthatott emléket. Minthogy rozoga hintóm megállt, nem maradt időm eltűnődni a sajátos választáson, csak útitáskával a kezemben kiszálltam. Kocsisom tüstént útnak indult, én pedig ott maradtam Dunhench Hall kapujában, ahol senki sem köszöntött – talán nem is baj, sejtelmem se lévén arról, mivel magyaráztam volna felbukkanásom. Ha előre látom, hogy itt kötök ki, gyászruhát öltök. Még a koszorús költő is fekete karszalagot viselt, figyeltem meg ugyanolyan néma ámulattal és értetlenséggel, mint a csengőt. A kétszárnyú bejárati ajtó egyik oldalán valódi sárgaréz csengettyű függött, harangnyelvét azonban fekete kreppszalagokba burkolták, hogy illetlen csilingelésével ne törhesse meg a gyászt.
Miután felhágtam a fekete gránitból faragott alacsony lépcsőfokokon, már azt is láttam, hogy a koszorúk éppenséggel az ajtók kopogtatóit fedik be. A méltóságteljes főúri hajlék mély gyászába temetkezett, melyben semmilyen kegyeletsértő csengetés vagy kopogtatás nem zavarhatta meg. Ebből következően, ha valakinek itt akadt dolga, saját magának kellett gondoskodnia a bejutásról.
Próbát tettem az egyik ajtógombbal, ami nyomban el is fordult.
Nos, abból semmi jó nem származhat, ha idekint ácsorgok. Jelenlétemre pedig csak úgy adhatok hihető magyarázatot, ha legalább csekély részben igazat mondok.
Kinyitottam az ajtót és besurrantam, azután természetszerűleg megtorpantam, hogy feltekintsek az épületbordák közt megbúvó függönyözetlen ablakokra, melyek elegendő fényt beengedtek, hogy lássam a magas csúcsos tető keresztgerendáit. Vénséges vén, ódivatúan patinás csarnokban találtam magam, ahonnét még Beowulf se lógott volna ki. A falakon mindenfelé antik fegyverek fénylettek tompán: pallosok, csatabárdok, pikák, vadászkések, szamurájkardok, álnoknak tűnő mór handzsárok. Az ősi arzenál felett sorakoztak az ősök képmásai, valamennyi fekete fátyolmasnival. A legrégibb portré túlságosan apró és sötét volt ahhoz, hogy kivehessem, a fekete krepp-pel leborított öblös kandalló felett viszont egy jóval nagyobb és modernebb arckép örökített meg egy jóvágású férfit – csak nem megint Lord Byront? Hangtalanul közelebb léptem, hogy tüzetesebben is megvizsgáljam. Kételltem, hogy Byron valaha viselt uniformist, pláne ilyen aranypaszományokkal és vállbojttal kihányt, karmazsinvörös selyemövvel és szablyával felékesített színpompás példányt. Még a barokkosan szertelen aranyozott képkeret sem vonhatta el figyelmem a jóvágású férfiú markáns jelenlétéről.
A képkeret alján kis gravírozott plakettre lettem figyelmes, ami vélhetően megnevezte a portré alanyát. Közelebb hajoltam és hunyorogni kezdtem, hogy kibetűzzem a derengő félhomályban…
Egész Dunhench Hallt bevisszhangozta az árnyak mélyéről felzengő síri hang.
– Ön mit keres itt?
Bevallom, akkorát szökelltem, mint az űzött szarvas, s még a levegőben fordultam a hang forrása felé.
Az árnyak közül előbb egy fehér ingmell vált ki, majd előtűnt makulátlanul öltözött gazdája is, aki magassága alapján beillett volna Sherlocknak – de nem. Már láttam hosszan elnyúló ábrázatját, gumós orrát és hangsúlyos, vizenyős, palotapincsit idéző szemeit.
– Kisasszony? – érdeklődött a komornyik, mert hátul összefont kezei és illedelmes meghajlása alapján csakis az lehetett.
Megnyugvást merítettem a tudatból, hogy az árnyak jótékonyan elfedik Jezzie által megtépázott küllemem.
– Ermintrude Basilwether méltóságos kisasszony vagyok – közöltem oly dölyfösen, amennyire csak tőlem telt, miközben legszívesebben nyájasan elmosolyodtam volna. – Hát ön?
– Brindle, Miss Basilwether. Sajnálattal tudatnom kell, kisasszony, hogy a család nem fogad látogatókat.
– Biztosíthatom, Brindle – csempésztem némi leereszkedő kedvességet a hangomba –, ha tudomással bírok gyászáról, sosem háborgattam volna jelenlétemmel e házat, de ha már itt vagyok, a legendás dunhenchi vendégszeretetre kell hagyatkoznom, miután a hintómat már elküldtem.
Pincsiszemeiből mélységes döbbenet sugárzott, ha arca többi része kifejezéstelen maradt is.
– Félek, nem egészen értem, kisasszony.
Előkelő neveltetéssel mérsékelt türelmetlenséget próbáltam tanúsítani.
– Netán helyet foglalhatnék és kaphatnék némi frissítőt e hosszú és kimerítő utazás után?
– Természetesen, Miss… ö, Basilwether. Okvetlenül. – Miután átvette útitáskám és napernyőm, hogy mindkettőt félretegye, az impozáns és borongós hallból bekísért a kevésbé impozáns, ám éppúgy borongós társalgóba, ahol összevonták a függönyöket, és fekete fátyollal borították a tükröket. Amint leültetett egy talapzatos kerek asztalnál, kimentette magát és elsietett. Tölgyfából faragott magas támlás ülőhelyem még annyira sem bizonyult kényelmesnek, mint kinézete alapján hittem, ennek ellenére készségesen várakoztam; így legalább esélyem nyílt kiötölni valamit. Eredetileg A Három Pintyőkében kívántam megszállni, de vajon nem deríthettem ki többet magában Dunhench Hallban?
Mire megérkezett a tea, szilárdan eltökéltem magamban, hogy teszek egy próbát. Zömök, középkorú, mosolygós asszonyság hozta a jól megrakott tálcát, aki még egyszerű fekete ruhájában is meghitt, anyáskodó légkört árasztott. 
– Dawson vagyok, kisasszony, a házvezetőnő – hajtott fejet, amint letette a tálcát, és elém halmozta zavarba ejtő kínálatát: egy csésze erőlevest, nagy tányérnyi szendvicset és vajas süteményt, hozzá vaníliás göngyölt ostyát, sózott mandulát, limonádét, csokoládéba mártott meggyet, s persze gőzölgő teát. Mindezek után összefonta karjait és helyeslően bólogatott, amint lehúztam a kesztyűm, és messze nagyobb buzgalommal láttam neki a falatozásnak, mint egy úrhölgytől várható.
– Hosszú utat tett meg a kisasszony? – érdeklődött, miközben újra megtöltötte csészémet.
– Csak Londontól idáig, ám itt súlyos megaláztatást kellett elszenvednem. – Úgy döntöttem, sértett arisztokratát játszom. – Azzal az ártatlan és méltányolható szándékkal érkeztem Threefinchesbe, hogy némi nemzedékrendi kutatást végezzek, ennek okán a fogadóban kívántam megszállni, ám amint odaérkeztem, oly kéretlenül tanácsoltak el, mintha valami rosszhírű nő lennék! Csak mert betöltöttem a felnőttkort, hogy gardedám nélkül is utazhassam!
Dawson megnyugtatóan kotkodácsolt, mint egy nagy fekete tyúkanyó, ugyanakkor jelét adta, hogy készül magamra hagyni, ezért időben megállítottam.
– Lenne oly kedves, Dawson, és elárulná, ki miatt borult gyászba az egész ház?
Összefont kezei imádságra kulcsolódtak.
– Sajnálatos módon Lady Felicity Dunhench miatt, kisasszony.
– Jaj nekem! Személyesen Lady Dunhench miatt? Ezt sajnálattal hallom. Bizonyára élemedett korában szenderült jobblétre.
Dawson megcsóválta a fejét, és először adta jelét fájdalmának.
– Sajnos nem, kisasszony, éppen ellenkezőleg. Drága úrnőmet élete virágjában ragadta el a szörnyű kór, szinte egyik napról a másikra.
Ajkamhoz kapott kezemmel borzongást színleltem. A nyájas olvasó bizonyára megérti, hogy teljes tudatlanságot kellett mímelnem.
– Mily rettenetes! Mikor történt ez?
– Szegény kis angyal, csak múlt vasárnap távozott el a világból.
– Úgy? De hisz akkor csak tegnap temették!
Válasz helyett Dawson csak annyit hebegett, „Megbocsát, kisasszony”, azzal kirontott a szobából, mintha másként odakozmálna valami a konyhában. A társalgó ajtaja még be sem csukódott mögötte, máris felpattantam, hogy lehetőség szerint nesztelenül átkeljek a szobán és füleljek, hátha elcsípem egy közeli beszélgetés foszlányait.
Így is történt: meghallottam a komornyik síri hangját, majd a házvezetőnő kéretlenül egyenes válaszát.
– Elzavarták a fogadóból, úgy bizony, nehogy botrány legyen belőle. Láthatta, milyen szakadozott a szoknyája és milyen siralmas állapotban van a kalapja…
Megvallom, elpirultam – pedig mennyire reméltem, hogy megtépázott küllemem észrevétlen marad! –, de azért tovább hallgatóztam. A komornyik mondott valamit, amire a házvezetőnő így felelt:
– Jobbfélének tűnik. Azt mondja, valami nemz… nemzet… családfát kutat, na! Éppen itt nálunk! Mit fog szólni az uraság, ha meglátja az asztalánál?
– Kit látok meg? – tudakolta egy arisztokratikus és gúnyos hang, amit most először hallottam.
– Őlordsága! – kapott egyszerre levegő után a házvezetőnő és a komornyik.
Alkalomadtán én is vagyok olyan megfontolt, mint bárki. Ennek az erénynek adtam tanújelét, amikor egy pisszenés nélkül felhagytam a füleléssel, és visszaosontam a társalkodó asztalához, ahol lennem kellett. Miközben helyet foglaltam, felvettem a kesztyűm, és igyekeztem nemes hölgyhöz illő közönyt erőltetni magamra. Valóságos áldásként könyveltem el, hogy a társalgó valamennyi tükrét elfedték – talán amiatt tették, hogy ne ejthessék csapdába az elhunyt lelkét, de így legalább nem láttam rémülettől holtsápadt arcom.
Egy pillanattal később ugyanis eljött a rettegett és várt pillanat, amikor kitárult a szalon ajtaja, és belépett rajta Dunhench grófja.
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Mértéktartó és makulátlan öltözékben, fekete gyászszalaggal övezett szürke gyapjúöltönyben állt az ajtóban, éppoly nemes tartásban, amilyenben az előcsarnokban látott pompás portréhoz pózolhatott, így katonai pompa híján is ráismertem – mi több, elismertem megkapó férfiszépségnek. Annál inkább nem volt ínyemre, ahogy hűvös tekintetével tetőtől talpig végigmért, ámbár teljes joggal tette, elvégre betolakodtam az otthonába.
Némi szünet után áthidalta a minket elválasztó csekély távolságot.
– Ermintrude Basilwether kisasszony?
Felálltam, ám pukedli helyett csupán kesztyűs kezem nyújtottam felé. Ki akartam billenteni végtelen lelki egyensúlyából, mégis ő billentett ki engem, amikor elfogadta kezem, fölé hajolt és csókot lehelt rá.
Sietve elhúztam az orra alól, és éreztem, ahogy arcomba fut a vér.
– Lord Dunhench! – csipogtam a szokottnál egy-két oktávval magasabb hangon, mialatt térdeim az engedélyem nélkül összecsuklottak alattam, és visszahulltam a székre.
– Legyen világosság – szólt vendéglátóm, mintha elunta volna a gyászos félhomályt. Meggyújtotta az asztali lámpát, majd helyet foglalt velem szemközt. – Kérem, Basilwether kisasszony, elárulná, milyen szerencsétlenség dúlta fel így másként bájos öltözékét?
Nem hallottam bujkáló gúnyt a hangjában, úgy hát miért is ne? A maga teljességében feltártam előtte az igazságot, leszámítva persze eredeti szándékom és Sherlockkal való találkozásom. Szórakoztatni kívántam a grófot, amit meg is tettem: előzékenyen mosolygott a pofaszakállasról adott leírásomon, vigyorogva hallgatta, miként pottyantott le Jezzie éppen az ivó előtt, és szabályosan kuncogott, amikor beszámoltam a bárdolatlan fogadóssal folytatott szóváltásról. Ha a gyász nem üli meg a házat, talán hangosan kacagott volna.
Úgy éreztem, inkább korlátozza az illendőség, mint a fájdalom. Beszéd közben alaposan megfigyeltem szemeit, melyek éppúgy feketélltek, mint ragyogó fürtjei: az értelem fénye sugárzott belőlük, még ha egészen távol ültek is egymástól nemes vonalú arccsontjai felett. Képmása közel sem járt ahhoz, hogy érzékeltesse ezt a belső fényt; erre talán egyetlen művész sem lett volna képes. Dunhench grófja kifogástalan modorával, ropogós gallérjával és mosolygós arcával mintha maga lett volna a testet öltött civilizált jóízlés, a tekintetében megcsillanó hamiskás fény azonban mást sejtetett.
Ez, és valami a modorában azt sugallta, hogy a végletekig el van telve önmagával. Amint elértem oda, hogy miként vetődtem Dunhench Hallba, és szabadkozni kezdtem, amiért csak úgy rátörtem, menten közbevágott:
– De hisz addig marad nálunk, ameddig jólesik, mi egyebet is tehetne? Azt viszont megtiltom, hogy feketében járjon; napok óta ön az első, aki némi színt csempész az életembe. Utasítom Dawsont, hogy a lehető legnagyobb gondot fordítsa önre. – Felállt, meghajolt és távozott, mielőtt még szóra nyithattam volna a szám.
***
A jó öreg Dawson valóban kiemelt gondot fordított rám, kezdve azzal, hogy körbevezetett Dunhench Hallban. Semmit sem hagyott ki, leszámítva persze a hátsó fertályt, ahol a többi szolgával együtt ő is lakott. A nappali, a központi társalgó, az étkező, a fogadószoba (vagy inkább menekülőszoba, ahová a hölgyek elvonulhattak a szivarfüst elől), a zeneszalon (a lezárt és fekete fátyollal borított pianínóval), a biliárdterem, a fegyverszoba és a könyvtár mind-mind felsorakozott előttem, én pedig illő módon mosolyogtam, szemlélődtem, ámuldoztam és sikongattam, mint aki életében nem járt ilyen csodálatos helyen. Dunhench Hall a stukkódíszes falakat ékesítő trófeák és a parkettás padlóra terített medveprémek tekintetében önálló kasztot képviselt, pedig a java még csak ezután jött, amikor felhágtunk a szőnyeggel borított lépcsőfokokon, hogy belépjünk a nyirkos, fenségesen illatozó és az üvegtetőnek köszönhetően fényárban úszó melegházba (mégiscsak túlzás lett volna ezt is fekete gyászlepellel fedni!), majd az ebből nyíló kis szalonba, amely vélhetően azt a célt szolgálta, hogy Lord és Lady Dunhench a legnagyobb kényelemben élvezhesse orchideáit. A kellemes kis helyiség falain könnyed és szellős akvarellek függtek; a földszint sötét és komor olajfestményei után valódi felüdülés a szemnek.
– Ó, imádom a vízfestéket – lelkendeztem hangosan és az igazsághoz híven, ahogy egyenként megcsodáltam a képeket: gyermek kiskutyával, fűzfák alatt ringó csónak, olvasó hölgyalak a rózsalugasban, macska az ablakban – csupa szörnyen közhelyes téma, mégis szemet gyönyörködtetően kivitelezve, elegáns vonalvezetéssel és a kompozíciós alapelvek következetes betartásával. – Ki festette ezeket? – érdeklődtem, miután szignót egyiken sem láttam.
– Maga Lady Dunhench, Basilwether kisasszony. – Dawson láthatóan vonakodott néven nevezni nemrég elhunyt úrnőjét. – Született művészlélek volt a szentem. Indulhatunk? Bizonyára tetszésére fognak szolgálni a vendégszobáink is.
Az elvárt lelkesedéssel bólogattam, ahogy nekivágtunk a hosszú folyosónak és az onnét nyíló otthonos vendéglakoknak, melyek berendezésükkel és színvilágukkal a szivárvány valamennyi árnyalatát lefedték, jóllehet a vörös hálót Pipacs szobának nevezték, a narancsot Rózsabaracknak, s így tovább. Mind felért egy-egy mesevilággal, már ha valaki szereti, amikor a tapéták, padlókárpitok, drapériák, lámpák és ágyneműk mind-mind egyazon szín köré szerveződnek.
– Melyikben szeretne megszállni, kedvesem? Mármint… Basilwether kisasszony?
– Ó, képtelen vagyok dönteni!
– Ez esetben a Páfrány szobában szállásoljuk el, ami remekül illik az öltözékéhez.
– A zöldet valóban szeretem – ismertem be –, csak hát a ruhám romokban hever.
– Jaj, dehogyis, lelkem… mármint Basilwether kisasszony. Pótoljuk, aminek híja van, mire kettőt pislantana. – Féltő gonddal könyökön ragadott és végigterelt a folyosón, mielőtt kiválasztott egy kulcsot az övén függő karikáról, hogy elém tárjon egy újabb szobát, vagy inkább lakosztályt: budoárt, öltözőhelyiséget és hálót, mind kényes ízléssel összeválogatott nyugtató pasztellszínekben: barackban, ekrüben, halovány rózsában, krémszínben, sápadt sárgában, szűzi fehérben. Ovális hát- és ülőpárnával ellátott „hölgyszékeket”, kerek puffot átkaroló félköríves pamlagot, vert csipke lámpaernyőket láttam. Az öltözőasztal felett kagylóhéjas aranykeretbe foglalt, kör alakú tükör függött. A fehér ágykeretet úgy formázták, hogy szinte csónakként ölelte körül az alvót. Még a ruhaszekrényt is fehérre festették.
Míg Dawson ez utóbbihoz sietett és feltárta egyik ajtaját, én mozdulatlanná kövültem, és meredten néztem a nagy alakú akvarellt, amit festőállványra állítottak, mintha csak most készült volna el.
– Ez Lady Dunhench lakrésze? – Olyannyira megszeppentem a gondolattól, hogy úgy suttogtam magam elé a szavakat, mintha másként felzavarnám a korábbi lakó szellemét.
– Igen, Basilwether kisasszony. – Dawson ruhadarabokat emelt ki a szekrényből.
– Ezt a képet is ő festette?
– Igen, kisasszony.
Lady Felicity budoárjára jobban illett volna a műterem megnevezés: az egész helyiséget eluralták a művészkellékekkel teli asztalok, kosarak és állványok. A középütt kiállított festmény valahogy mégis másmilyennek tűnt, mint az eddig látottak. Sötét pejlovon ülő, cserbarna ruhát viselő nőalakot ábrázolt, hátterében erdei kunyhóval és fákkal, mégis inkább szörnyű kompozíciójával ragadta meg a figyelmet. A ló orra kis híján kilógott a keretből, ezáltal kifelé, a képen túlra vezette a szemlélő tekintetét, ami elemi hiba. A festő láthatóan a ló vagy a házikó kidolgozására sem tett túlzott erőfeszítést, sőt mindkettőt elnagyolta. A háttérben sorakozó fák érdektelenül monotonná tették a környezetet – miért nincs egy-két domb, távolban legelésző juhokkal, kilátással? Maguk a fatörzsek is otrombának tűntek: göcsörtös ágai betegesen görbék voltak, másutt pedig élesen meredeztek az ég felé, ahelyett hogy kecses íveket formáltak volna. Összeráncolt homlokkal próbáltam mentséget találni a másként kirívóan tehetséges Lady Felicity számára.
– Ezt régebben készítette? – tudakoltam.
Dawson ruhadarabokkal megrakodva fordult felém.
– Azt, kisasszony? Nem, hisz alig száradt meg rajta a festék. Aznap festette, amikor… – Elhalt a hangja, és elmulasztotta befejezni a mondatot; csak elsietett mellettem, anélkül hogy a festményre nézett volna. Szemlátomást sietős lett neki, hogy mielőbb távozzunk a balsorsú lady lakrészéből. – Erre, kisasszony – irányított reszketeg hangon.
Ahogy követtem, szándéka hirtelen tudatosult bennem.
– Csak nem várja tőlem, hogy szegény elhalt úrnőjének ruháit viseljem?
– Miért is ne, szívem? Neki már mi szüksége rájuk. – Dawson szokatlanul bizalmaskodó hangon beszélt. Sőt mi több, látszólagos higgadtsága ellenére kissé hisztérikusan.
– De én… láthatja, milyen magas vagyok…
– Nem számít. Semmi sem számít.
Nem is csak kissé hisztérikusan. Jobbnak láttam hallgatni, csak engedelmesen követtem a Páfrány szobába, mint a jó öszvér. Akkor is, ha gondolataim közben vadul vágtáztak a legkülönfélébb irányokba.
***
Dawson egy lakájjal felhozatta útitáskám és napernyőm, mielőtt elküldetett egy Jill nevű szobalányért. Míg Dawsont hallgattam, aki igencsak riasztó utasításokat adott Jillnek, a hátuk mögött lehajoltam útitáskámhoz és a mélyére rejtettem a fűzőből előhalászott tőrt. Azzal nyugtatgattam magam, hogy Jill aligha fedezi fel a keblembe tömködött iratokat, bankókat és egyéb kellékeket, így óvintézkedésnek elég ennyi is.
Dawson kisegített zöld ruhámból, míg Jill felakasztotta tartalék öltözékem, egy fodros kis nankint, amit bájosnak, ám a vacsorához túlontúl hétköznapinak ítélt. Ezután, míg Dawson munkához látott az ollóval, tűvel és cérnával, hogy lecserélje szétszaggatott tüllszoknyámat egy hasonlóra, amit az egyik „kölcsönzött” ruhadarabról csent el, Jill vállalta a kihívást, és igyekezett elfogadhatóvá tenni küllemem, ezért sorra adta rám Flossie estélyi ruháit. Noha a legtöbb illett a derékbőségemhez, várakozásomnak megfelelően mind túlságosan kurtának bizonyult, ezért kezdeni kellett vele valamit – mégiscsak egy igazi gróffal vacsorázom.
A szabás, varrás, próbálgatás örök körforgásában természetes módon a divatról társalogtam a házvezetőnővel és a szobalánnyal, ám miközben Lady Felicity ruhatárát méltattam, néhány kérdést a személyével kapcsolatban is becsempésztem. Jill és Dawson készségesen és kedvesen emlékezett vissza néhai úrnőjére, mint napsugárra, dalos pacsirtára és áldott angyalra, amikor pedig próbáltam túllépni az általánosságokon, azt is elárulták, hogy Felicity örömét lelte a virágkötésben, kis pónifogata hajtásában, a tengeri kagylóból készült díszdobozkák készítésében és effélékben. Megtudtam, hogy legszívesebben szederlekvárral fogyasztotta reggeli édes pogácsáját, és nem állta a vesepecsenyét, ám annál inkább imádta a fagylaltot. Ami viszont végzetes betegségét és tragikus elmúlását illeti, jottányit se kerültem közelebb az igazsághoz. E témakörben a házvezetőnő és a szobalány éppoly ködösen nyilatkozott, mintha egy képzeletbeli személyről beszélne.
Amit legalábbis különösnek találtam.
S nem tulajdoníthattam a botorságuknak, hisz mindketten jelét adták gyakorlatias értelmüknek – Jill például úgy tette „alkalmatossá” számomra Flossie estélyi ruháját, hogy a problémás terület elfedésére tűzött „derékrészt” iktatott be. A divat változásának hála, a szoknyának mostanság már nem illett a földet sepernie, hovatovább véget érhetett közvetlenül a boka alatt is, így ezen a téren egészen jól álltunk, csak a bodros szegéseket kellett kiegyenesítenünk.
Jill végül elégedetten csodálta meg művét, a habos borvörös öltözéket, ami szabadon hagyta karjaimat és kulcscsontomat, majd fátyolos fodrászgallért terített vállamra, és nekiállt orvosolni szerteszét álló fürtjeim problémakörét. (Jómagam eközben is igyekeztem fenntartani a társalgást, és Lord Cadoganre fordítottam a szót: melyek az uraság kedvenc passziói és szembeszökő hiányosságai? Sajnos nem sok mindent tudtam meg.) Miután százszor is végigkefélte a hajam abban a reményben, hogy ezáltal civilizáltabbá teheti, Jillnek sikerült is takaros kontyban a fejem tetejére tornyoznia engedetlen tincseimet, melyeket fémkapcsok és tűk garmadájával tartott a helyén. A konty likacsaiba rózsaszín selyemrózsákat szurkált, melyek színben harmonizáltak a ruha buggyos derékrészét leplező széles rózsaszín bársonyszalaggal. Amint lekerült vállamról a fátyolgallér, végigmért és „bűbájosnak” titulált, majd megkérdezte, nem akarnék-e mégis rizsport az arcomra és a karjaimra. Nem éltem az ajánlattal, ennek ellenére ő és Dawson felváltva bizonygatta, hogy „elragadó” vagyok – mily nagy kár, hogy nem láthatom magam a lefátyolozott tükrökben! (Magamban némán tiltakoztam: Lady Felicity budoárjában senki sem takarta el a tükröt.) Ezt követően mindketten pukedliztek és távoztak, hogy magamra hagyjanak gondolataimmal.
E gondolatok olyannyira szerteágaztak és felkavartak, hogy papirost és ceruzát kerítettem habos borvörös keblemből, majd sorban lejegyeztem őket:
• Ha Flossie valóban egy ragálynak esett áldozatul, ami megkövetelte azonnali elhamvasztását, a hálószobáját miért nem fertőtlenítették és zárták le?
• Miért lehet az, hogy csak és kizárólag nála nem takarták le a tükröt?
• Miért lett olyan esetlen az utolsó festménye?
• Miért igyekezett Dawson és Jill annyira, hogy rám adja néhai úrnője ruháit?
• Miért nem nyilatkoztak elmúlása körülményeiről?
• Miért hívott meg a gróf egyáltalán vacsorázni, a legnagyobb gyásza közepette?
• Hogyan tudathatnám Sherlockkal, hol vagyok?
Miután elrejtettem a listát borvörös ingvállam alatt, gondolataim továbbra is oly nyugtalanító módon kavarogtak, hogy nem tudtam megmaradni páfrányos lakosztályom falai között. Lesétáltam a lépcsőn, bevonultam a korábbi szalonba, és leültem a talapzatos asztal mellé. Ahogy Anglia legtöbb szalonjának majd’ minden asztalán, itt is kiállítottak egy impozáns méretű Bibliát, egy görög istennőt, aki kecsesen tartotta tálcáján a látogatók névkártyáit, egy virágvázát, több ovális keretbe zárt kis fotográfiát és egy ezüsttálcát, rajta a délutáni postával. Legfelül egy boríték feküdt, melyre géppel írták rá a címzést. Ahogy kíváncsian méregetni kezdtem, ráismertem a szintén gépelt válaszcímre. Tish beváltotta ígéretét és levelet küldött Caddie-nek.
Példás önfegyelmet gyakoroltam (aligha szolgálhatok mentséggel, ha rajtakapnak, hogy a postát bújom) és másfelé fordítottam figyelmem. Ugyanezen a kerek asztallapon feküdt egy méretes tárgy, ami párnázott bársonyborításával és a belenyomott cirkalmas mintával nemigen tűnt könyvnek, ám ahogy kézbe vettem, középütt felnyílt és képes albumnak bizonyult, melynek fekete papirosán díszes kartonsarkok tartották helyükön a fotográfiákat. Most először láttam ilyen fényképalbumot, méghozzá egy remekbe szabott példányt, első lapjain olyan elmosódott és foltos dagerrotípiákkal, melyek a fotográfia őskorára, közel ötven évvel korábbra datálódhattak, és Dunhench ötödik grófját, Larimer Trask Rudcliffet ábrázolták hitvese, Olga Thorpe Rudcliff társaságában. 
Miután lámpát gyújtottam, hogy jobban lássak, a Rudcliffek számos nemzedékén átugorva elérkeztem az újabb kori szépia árnyalatú portrékhoz és Cadogan Burr Rudcliffhez, a másodikhoz ezen a néven. Az elmaradhatatlan esküvő fotográfiáról nézett fel rám, az oldalán első feleségével, Myzella Haskell Rudcliff-fel, aki fehér menyegzői ruhájában szinte fuldoklott a temérdek csipke és narancsvirág alatt. Cilindert és frakkot viselő férje annak ellenére fesztelenül derűsnek tűnt, hogy kerek egy percig meg kellett őriznie felvett pózát.
A következő fotográfia az első Cadogan Burr Rudcliffet, vélhetően Caddie atyját ábrázolta, oly míves koporsóban fekve, ami elment volna szarkofágnak is.
Egyik gyászos fotográfia a másikat követte: előbb III. Cadogan Burr Rudcliff, minden bizonnyal Caddie fia, a fehér halotti ágyon, alig két és fél évesen, majd egy idős Rudcliff matróna, feltehetően Caddie anyja, végül egy kislány, Angelica Myzella Rudcliff, aki három esztendőt élt meg, mielőtt áldozatul esett a diftériának és fehér fodros-csipkés ravatalára fektették.
Azután újabb menyegzői portré került elő, melyen II. Cadogan Burr Rudcliff szálas termetével Felicity Glover Rudcliff, más néven Flossie mellett feszített. Nyomban ráismertem az arára, mint ügyfelem, Letitia Glover szakasztott mására, jóllehet nőiesebb kivitelben: hagyományos fehér menyasszonyi ruhában, vízesésként alázubogó csipkeár alatt, fátyolos fején rózsabimbók koronájával.
Tovább fekete lapok várakoztak arra, hogy kitöltsék őket, ám addig is ez volt az utolsó fotográfia az albumban. Elgondolkodva csuktam össze.
Nem láttam Flossie halotti portréját.
Vagy, ami még árulkodóbb: nem láttam ilyet Caddie első feleségéről, Myzelláról sem.
Ami felkavart. El sem mondhatom, mennyire.
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A vacsora csak fokozta nyugtalanságomat. Egy lakáj kihúzta a székem – vagy inkább: súlyos és díszes trónusom –, hogy leültessen a vásznaktól, kristályoktól és ezüstöktől roskadozó hosszú étkezőasztal végében. Azután csak várakoztam, tekintetemmel az asztal túlsó végén álló üres székre tapadva.
Lord Cadogan Rudcliff minden lelkifurdalás nélkül késett, s mikor végül megjelent, éppen a délutáni postát szortírozta. Szemem láttára hajított a tűzbe egy bontatlan küldeményt – Tish levelét, az egyetlen gépelt levelet! Lám, lám. Ügyfelem nem hiába berzenkedett tőle.
Félretette a postát, felém fordult, és túlzó előzékenységgel meghajolt, mielőtt a lakáj őt is a trónjára ültette. Talán száz gyertyát is gyújthattak az asztalon, a csilláron, a pohárszéken, mégis sötétnek és komornak találtam a szobát. Fauntleroy, a kis lord jutott eszembe, amikor először vacsorázott bősz nagyapjával: éppoly aprónak éreztem magam, mint az angyali gyermek – s éppoly képzeletbelinek. Szélhámosnak, kölcsönruhát viselő imposztornak; esetlen, nyurga és pálcikakarú bakfisnak.
– Jól érzi magát, Basilwether kisasszony? – érdeklődött Lord Rudcliff előzékenyen és őszintétlenül.
– Meglehetősen. Hálás vagyok a nagylelkűségéért, uram.
– Kérem, szólítson Caddie-nek.
Éppen e balvégzetű pillanatban, amikor vendéglátóm e nem kívánt kegyben részesített, és felszolgálták a teknőclevest, pillantásom az asztal közepén álló ezüst gyümölcstartóra vetült, mely semmivel sem tűnt nagyobbnak vagy ízléstelenebbnek a többi szertelen asztaldísznél, mégis felkavaróbbnak találtam, öntött lába ugyanis nem a szokott hattyút, pásztorfiút vagy kerubot mintázta, hanem a szobrot, melyet Dunhench Hall előtt láttam! Vendéglátóm asztalát tulajdon ezüstfényű miniatűr képmása ékesítette.
Csak most tudatosult bennem, hogy a szoboralak valójában
Caddie. A műemlék létezése is kiment a fejemből, amíg meg nem láttam az asztaldíszt. A szobor, a hivalkodó portré az előcsarnokban, most meg az ezüst gyümölcstartó – mind azt sugallta, hogy Caddie annál is jobb véleménnyel van önmagáról, mint gondoltam.
Bármily rosszallást szült is bennem ez a megvilágosodás, megőriztem a hölgyektől elvárt együgyűség látszatát, és a gyertyafényben fürdő asztal láttán így csiripeltem:
– Ó! Mily bájos asztaldísz! Bizonyára nagyra tartja Lord Byront.
– Lord Byront? Aligha! – Házigazdám váratlan hevességgel reagált. – Lord Byron anyámasszony katonája volt és dongalábú!
Elkerekedett szemmel, gyermeki ártatlansággal csodálkoztam rá:
– Valóban? De hisz a gyümölcstartó mintha őt mintázná!
Mély elégedettséggel töltött el, hogy fülig pirult, mert még önnön kiválóságának teljes tudatában sem vetemedhetett arra, hogy elárulja: a kérdéses asztaldíszt éppenséggel róla mintázták.
– Hagyjuk már azt a hitvány gyümölcskosarat! – bukott ki belőle, de annyi időbe se telt, míg a könyvben egyet lapozunk, máris visszanyerte modorát és begyakorolt előzékenységét. – Ennyit rólam. Meséljen inkább magáról, Ermintrude. – Könnyedén keresztnevemen szólított, mialatt kiszolgálta magát a leveshez járó pirított zsemlekockából. – Merrefelé nevelkedett?
– Wales és Skócia között jószerével mindenfelé. – Igyekeztem témát váltani, ezért megjegyzést tettem az általunk fogyasztott kiváló ételre. – A teknőcleves merő rejtély számomra. Hogyan lehetséges egyáltalán megnyúzni egy teknőcöt?
– Úgy vélem, ez is olyasmi, amiről egy ilyen bájos ifjú hölgynek nem feltétlenül kell tudnia. Árulja el, Ermintrude, rokonságban áll a belvidere-i Basilwetherekkel?
Jaj, nekem. A körülményeket tekintve már korántsem tűnt olyan szerencsésnek a névválasztás.
– Szegről-végről – feleltem kitérően, mielőtt a hal érkezése egyelőre megmentett a további faggatózástól. Minden fogáshoz különböző bort szolgáltak fel, de én csak vizet kortyolgattam.
– Nem szereti a bort, Ermintrude? Mondja csak, nem szokták Trudynak szólítani?
Elengedtem fülem mellett az első kérdést, hogy megválaszoljam a másodikat.
– Csak azok, akik megunták az életüket.
Túlontúl harsányan nevetett egy gyásztól lesújtott férjhez képest, amivel fokozta nyugtalanságom. Volt valami számító ravaszság, sőt ragadozószerű álnokság a tekintetében, rám irányuló figyelmében.
– Anyám jó barátnője volt a méltóságos asszonynak, Wilhelminának, Basilwether hercegnéjének – árulta el. – Mily nagyszerű idős hölgy.
Szorult helyzetbe kerültem, miután kihallottam hangjából a gúnyt, és nem tudtam Tewky anyjának keresztnevét, habár a „Wilhelmina” túlzottan ódivatúnak tűnt. Nem állíthattam, hogy még életemben nem hallottam Lady Wilhelmináról, miközben könnyen előfordulhatott, hogy csak kitalálta. A legnagyobb óvatossággal feleltem.
– Természetesen ismerem a herceget és a hercegnét. Wilhelmina volna a herceg anyjának a neve?
– Nos, igen! Akkor, milyen szál is fűzi önhöz? A nagyanyja?
– Csak a nagynéném.
– Valóban? Ez igazán érdekes, tekintve, hogy sosem létezett.
Ezúttal én pironkodtam, sőt vörösödtem el fülig, amiért hagytam magam csőbe húzni.
– Jaj nekem – hebegtem –, nyilván Mehitabel nénikémre gondoltam. Sosem tudom észben tartani ezeket a rokoni kapcsolatokat.
– Nem azért utazott Threefinchesbe, hogy a családfáját kutassa?
Átok és pokol! A saját kelepcémbe estem, de akkor is felelnem kellett. Kipréseltem magamból a lehető legtöbb méltóságot.
– Az ember kerekedjen felül a hiányosságain.
Újra felnevetett, még csak nem is kellemetlen hangon, ám mielőtt eldönthettem volna, hogy felfortyanjak és sietősen távozzak-e, a lakájok meghozták a fő fogást, a húst, jelen esetben a tört fehérrépával tálalt nyúlragut. Habár ezt inkább fogamra valónak találtam, mostanra elment minden étvágyam. Mégis minden figyelmem az előttem fekvő tányérra fordítottam, így jó ideig fel se néztem az asztal túlsó végét kisajátító férfira.
Ő bajtársiasan osztozott hallgatásomon és nem vette zokon duzzogásom, de végül így is elérkezett az idő, amikor látnom kellett, miben mesterkedik, ezért ráemeltem a tekintetem.
Könnyed tartással, bár kissé bárdolatlanul az asztalon könyökölt, és kaján mosollyal méregetett.
– Nos, kedvesem – érdeklődött a legtárgyilagosabb hangon. – Kicsoda ön valójában?
– Legkevésbé sem a kedvese – vágtam vissza, mielőtt még tudatosult bennem a kérdés teljes jelentése.
– Elfogadom, de akkor kicsoda ön, aki itt ül az asztalomnál a feleségem második legszebb estélyijében?
Haragos pillantást vetettem rá, amiért oly szenvtelen és fölényes módon említette szegény Felicityt, de még inkább azért, mert nem tudtam mit felelni. Ilyen szégyentelenül még sosem jártak túl az eszemen.
Lord Cadogan önelégülten vigyorgott az asztal túlsó végén. Legszívesebben hozzávágtam volna valamit.
– Hadd segítsek – szólt inkább diadalmas, semmint segítőkész hangon. – Miután egész életemet a szebbik nem tanulmányozásának szenteltem, megkockáztatom, hogy ön fiatalabb, mint amilyennek mutatja magát. A magassága folytán elmegy felnőtt nőnek, valójában azonban alig nőtt ki a gyermeksorból, jól mondom? Elszökött otthonról, túlontúl szigorú atyja felügyeletéből?
A terjengős mondatok közül igazából csak egyetlen beszédfordulat vonta magára a figyelmem.
– Egész életét a szebbik nem tanulmányozásának szentelte?
Felhagyott a próbálkozással, hogy kedvezőbb színben tüntesse fel magát.
– Válaszoljon! Csellengő vagy sem?
– Mondja meg ön, ha már ekkora szakértője a szebbik nemnek.
– Ne játszadozzon velem! – Felpattant, és az a fény a szemében, amit korábban is láttam, fenyegető szenvtelenséggel csillant fel. Nem először néztem farkasszemet egy feldühödött férfival, valahogy mégis másnak, rémisztőbbnek láttam ezt az önelégült és jó vágású arisztokratatát. – Mi a neve?
Ijedelmemben túlságosan is hetykén válaszoltam:
– Miért? Mit csinál a csellengő leányokkal?
Leszegte fejét, mint egy rohamra induló bika, ahogy közelebb lépett.
– Bezárom őket, amíg nem könyörögnek, hogy hazamehessenek!
Nem lehetett kétségem afelől, hogy kezet akar emelni rám. Felugrottam és a tőrért nyúltam, amit mindig öltözékem mellrészén tartottam – ó, én balga! Nem vettem fűzőt, se tőrt nem hoztam magammal. Ahogy menekülőre fogtam volna, nekiütköztem egy lakájnak, aki épp akkor érkezett a desszertestálcával. Akár egy csokoládé-vanília vulkán lávája, úgy terített be minket a sodó – engem, őt és remélhetőleg Dunhench grófját, akit nem láttam, ám annál inkább hallottam.
– Kapják el. – Még csak fel sem emelte a hangját.
A lakájok habozás nélkül engedelmeskedtek, mintha csak gazdájuk azt kérte volna, hogy szedjék le az asztalt; belegondoltam, mily elmondhatatlan szörnyűségeket tehettek meg egyetlen szavára.
– Zárják a szobájába.
A két fogdmeg közé ékelve távoztam, akik a karjaimnál fogva markoltak meg. Küzdöttem persze, de korántsem annyira, mint szerettem volna, nehogy kicsusszanjak a sóhajnyi estélyi ruhából. Még csak nem is sikolthattam, mert a gyűlöletes Caddie is velünk tartott, és hátulról olyan szorosan tapasztotta számra a kezét, hogy megharapnom sem sikerült.
Aztán jött egy pillanat, amikor már vidáman feladtam volna a küzdelmet, sőt, emlékeztetnem kellett magam, hogy ne felejtsek el vergődni. Amikor betaszítottak a szobába, rám zárták az ajtót és sorsomra hagytak, szabályosan meg kellett erőltetnem magam, hogy döngessem kicsit tömlöcöm ajtaját, és méltatlankodva utánuk kiáltsam:
– Szégyelljék magukat! Maga a legkevésbé sem úriember, Dunhench!
Azután meggyújtottam a gázlámpát, és megengedtem magamnak egy kaján mosolyt. Talán valahol mélyen megalázónak tartottam a bánásmódot, de még ezt is feledtette velem ujjongásom, amiért pontosan ott találtam magam, ahol lenni kívántam. Rudcliff és a martalócai, miután elmulasztottak értekezni erről Dawsonnal, rossz szobába zártak. Talán mert Lady Felicity estélyijét viseltem, s ezáltal lehetőséget adtam a téves következtetésre, Lady Felicity lakosztályában tartottak fogva.



9.
Mindig is szenvedélyesen kutattam. Gyermekként Ferndell erdőit fésültem át mindenféle létező kincs után, legyen színes kavics, gébicsfészek vagy csontváz. Most, miután kibújtam a kölcsönestélyiből és felöltöttem egy pongyolát, ugyanezzel a lelkülettel álltam elébe, hogy átkutassam Lady Felicity lakosztályát.
Előtte azonban elcsíptem képmásom az öltözőasztal fölé függesztett nagy kerek tükörben, s egy pillanatra megkövültem. Ha a lady ebben a szobában hunyt el, nem az ő tükre lett volna az első, amit letakarnak? Mégis olybá tűnt, a ház összes tükrét gyászlepel borítja, épp csak ezt nem.
Amiből az következett, hogy nem távozott el, vagy legalábbis nem innét.
Hm.
Félretettem a gondolatot későbbi mérlegelésre, és inkább nekiláttam a kutatásnak, bár én magam sem tudtam, mit is keresek. Belekukkantottam az öltözőasztalon álló összes tejüveg fiolába és tégelybe, azután a terítő alá, hátha levélkét rejtettek oda. Benéztem a fiókokba, a takarosan elrendezett alsószoknyák és harisnyák alá. Az íróasztalhoz léptem, tanulmányoztam a tintatartót, és elolvastam az odavetett jegyzeteket („Kell alizarinvörös, Payne szürke, buzérvörös, indigókék”), mielőtt megvizsgáltam az itatóst, hátha felismerem valamely szó tükörképét. Feltúrtam a ruhaszekrényeket; benéztem minden nehéz bútor, azután a tükör és valamennyi falon függő kép mögé. Felhajtottam a szőnyeg sarkait. Ellenőriztem a könnyű székek párnázott háttámláját és ülőpárnáját, hátha titkos zsebet rejtenek. Próbára tettem a baldachinos ágy oszlopainak tömörségét, térdepelve benéztem alá, még a díszes porcelán éjjeliedényt is kihúztam.
Keresztül-kasul átszeltem a szobákat, mint egy kopó, amint próbál szagot fogni. Tucatszor elhaladtam Lady Felicity furcsa akvarellje előtt, s minden alkalommal leemeltem állványáról, hogy összeráncolt homlokkal, értetlenül forgassam a kezeim közt; nem hagyott nyugodni bájtalansága. Miért lett ilyen – rá nem jellemzően kifinomulatlan, hogy azt ne mondjam: csúf?
Végül gyertyát gyújtottam, hogy megálljak előtte, és tüzetesen megvizsgáljam a sajátosan elhelyezett lovat, a betegesen görbe, vagy éppen élesen az égnek meredő faágakat, mintha…
Ezer csillag és paszomány!
Mintha nagybetűk lennének.
Lady Felicity festménye rendkívül ravasz rejtjeles üzenetnek bizonyult.
Amint felismertem, hogy a fák betűket formáznak, tüstént kirajzolódott előttem a szó: OLON.
OLON?
A festmény alsó részén kerestem további nyomokat, melyek tisztázhatták a rejtett jelentést. Immár tudtam, hogy Lady Dunhench (nem is, inkább Flossie, akit kezdtem egyre közelebb érezni magamhoz) pasztellkrétával húzta ki a fákba rejtett betűket. Mily találékony, hisz sokan használnak pasztellkrétát, hogy hangsúlyosabbá tegyék az akvarellek árnyékait! Ahogy kutatni kezdtem a pasztell árulkodó nyomait, a ló fejének és nyakának alsó felén már szemembe is ötlött egy H, melynek keresztvonását a gyeplő alkotta. A lovas csizmás lábától egy A egyik szára indult felfelé, hogy párja a ló oldalának csúcsfényében ereszkedjen alá, a kettő közt a lószerszám szíjával. Az erdei ház is tartogatott érdekességet: eresze, alapzata és fa keresztgerendája Z betűt rajzolt ki.
HAZ.
Ó. Jaj, ne. Szemem máris visszaröppent a fák felé, hogy a kép felső részén kutasson a hiányzó betűk után. Meg is kerültek: egymásba gabalyodó faágak, ha elnagyoltan is, de kirajzolták a hiányzó B-t és D-t.
OLONHAZ? Aligha. A csorbítatlan üzenet így szólt: BOLONDHÁZ.
Ó, irgalmas ég. Csak ezt ne. Egész lényem beleborzadt a dermesztő hidegségbe, amit ez az egyetlen szó árasztott, de már tudtam, hogy nem lehet másként, nem is lehet más jelentése a fekete batárnak, a pokolbéli fogatnak, mellyel ezek a gazemberek az éj leple alatt elragadják szerencsétlen áldozataikat a halálnál is szörnyűbb végzetükbe.
***
Még akkor is borzongtam a felismeréstől, amikor valaki bekopogott. Ijedten összerezzentem, pedig az illető gyengéden, szinte félve érintette az ajtó fáját.
– Ki az? – tudakoltam, amint összeszedtem magam.
– Dawson, Ermintrude kisasszony. Jaj, Ermintrude kisasszony, elmentem a szobájába beágyazni, és akkor értesültem róla, hogy idezárták! Nekem ehhez semmi közöm, Ermintrude kisasszony!
– Semmi baj, Dawson. – Különc arisztokrata módjára apró bosszúságként fogtam fel bebörtönzésem. – Nem is kérnék mást, csak hogy hozná el a ruháimat a másik szobából. Szívesebben aludnék a magam hálóköntösében.
Igazából nem állt szándékomban aludni. Bármi áron, de ki kellett jutnom innét. Bármi áron, de azért nem félig pucéron, márpedig Flossie ruhái sehogy sem illettek rám.
– Jaj, Ermintrude kisasszony – nyöszörgött Dawson –, dehogy merem kinyitni ezt az ajtót! Ha valahogy meg találna szökni, biztosan kitennék a szűröm, és akkor nyelhetném az éhkoppot, mint a kivert kutya!
– Higgye el nekem, Dawson – feleltem mereven –, hogy mi sem áll távolabb tőlem, mint a csalárdság. Majd odaállok az ablakhoz. Bármikor szólhat hozzám, hogy megbizonyosodjék erről, azután épp csak résnyire kinyithatja az ajtót, hogy behajítsa a holmimat, mielőtt visszazárja.
– Hát legyen. Én… teszek egy próbát.
Ellágyult a hangom.
– Hálás lennék érte, Dawson.
Míg távol járt, fel-alá sétálgattam a szobában, elvesztem gondolataimban, és kezdtem megkérdőjelezni következtetéseimet, annyira szörnyű elcsépeltnek tűnt a drámai fordulat, hogy egy fekete batár az éjszaka közepén elragadta a ladyt. Igaz, nem is kellett feltétlenül feketének vagy éppen batárnak lennie; bármilyen kocsi, szekér, hintó, phaeton vagy landauer megfelelt a célra. Hozzám is elért a szóbeszéd, mily gyakran kerülnek elmegyógyintézetbe a kényelmetlenné vált asszonyok. Egy tehetős férfi, ha szabadulni vágyott a házasság jármából, tetszése szerint előhozakodhatott bármilyen indokkal: hitvese túlzottan szorongó vagy büszke, francia regényeket olvas, médiumokkal konzultál, retteg a sötétben, elmulasztja az engedelmességet, izzadékony, vagy nem tud uralkodni nevetésén – a hisztéria bármely tetszőleges formája megtette. Már csak két orvos aláírása kellett, s közülük az egyik akár az is lehetett, aki a földi pokolnak beillő intézményt vezette. Az ily módon száműzött asszony jóformán megszűnt létezni a világ számára.
No de hogyan tudhatta Flossie előre, milyen végzet vár rá?
Márpedig tudta, az akvarellbe csempészett üzenet nem hagyott kétséget efelől. Most, hogy jobban belegondoltam, Flossie szobájának átkutatása is ezt bizonyította. Talán nem leltem árulkodó nyomokat, de bizonyos tárgyak éppen a távollétükkel tüntettek. A női lét oly elmaradhatatlan kellékeiről beszélek, melyek semmiképp sem kísérhették el a sírba – vagy akár a hamvasztókemencébe –, ellenben ha még élt és akarata ellenére hurcolták el, nagyon is jó hasznát vette nekik ama szörnyű helyen, ahol soha többé nem kellett estélyi ruhát viselnie.
Száz ilyen tébolyda is lehetett Angliában. Melyikbe, ó, melyikbe vihették?
S hogyan, ó hogyan fogom kideríteni?
***
S ami még szorítóbb kérdés: hogyan, ó hogyan jutok ki Dunhench Hallból, vagy éppenséggel ebből a lakosztályból?
Amíg Dawson meg nem jött útitáskámmal, kalapommal, napernyőmmel és a többivel, nem találhattam logikus megoldást a problémára, mert az igazán logikus megoldás az lett volna, ha beékelem lábam az ajtó elé, majd amint Dawson benyit, lebirkózom, elveszem tőle a kulcsát, és őt zárom a helyemre.
Csakhogy a szavamat adtam.
Badarság! Csak ki kell peckelnem a száját, s annak érdekében, hogy ez így is maradjon, hátrakötöznöm a kezét.
No de meddig kell így maradnia, mire valaki rátalál?
Akkor is!
No de a tisztesség, a becsület…
Így vívódtam magamban, mígnem elszállt az esély, köszönetet mondtam Dawsonnak, és hagytam, hogy újra rám zárja az ajtót. Átkoztam jellemem, de szegény asszony akkor se szolgált rá, hogy megkötözzék és kipeckeljék a száját, még kevésbé, hogy kicsapják és hagyják éhen veszni, akár a kóbor kutyát.
Azt hihetnénk, felindultságom ezután már alábbhagyott, de nem. Hogy lehetsz ilyen megveszekedett bolond, Enola! kürtöltem világgá gondolatban, és pereltem – kivel is? Önmagammal?
Micsoda képtelen helyzet. Jól elleszel egymagad is, Enola. Mintha a sírból szólna hozzám, úgy hallottam anyám hangját.
Tüstént lehiggadtam, és kezdtem újra tisztán látni, majd annak megfelelően viselkedni.
Először is átöltöztem, noha nem hálóingembe, hanem kényelmes, visszafogott és immár kifoldozott zöld utazóruhámba. Ezután kioltottam a fényt, mintha lefeküdtem volna. Az ablak mellett táboroztam le, hogy halljam a folyosón közeledő lépteket. Miután nem volt mit hallani, és szemem már megszokta a sötétséget, elhúztam a függönyt, amit Flossie „tragikus elmúlása” óta összezárva tartottak, hogy kikémleljek.
A kinti átható sötétet se holdvilág, se csillagfény nem derítette fel, így a gázlámpásokkal bevilágított oszlopos előcsarnokon felül vajmi keveset láttam.
A sötétség a javamra és a káromra is lehetett, szökési lehetőségeimen azonban nem változtatott. Négy megoldás sejlett fel előttem:
• Először: Felmászom a kéményben, mint egy kéményseprő – szeretek mászni, az se tart vissza, ha összekoszolom magam, de ha beragadok? Talán egy szál bél vagyok, de a kéményseprők se véletlenül kisfiúk.
• Másodszor: Lecsusszanok a szennyesledobó kürtőjén, de akkor meg az alagsorból kell kiverekednem magam. A csúszdázás megint csak gyermekeknek való foglalatosság. Ugyanazzal a kétkedéssel vizsgálgattam a szennyesledobó nyílását, mint a kéményét: s ha beszorulok?
• Harmadszor: Kimászom az ablakon. Minthogy a látottak alapján a modern szárnyban helyeztek el, nem számíthatok a repkény segítségére, így jobb híján megállok az ablakpárkányon, megkapaszkodom az ereszben, azután valahogy átlendülök a tetőre, ahonnét átmászhatok a régi tömbre, és leereszkedhetek a folyondáron. Ahogy még egyszer kikémleltem az ablakon, megborzongtam, és megcsóváltam a fejem. Túlságosan kockázatos, mind az átlendülés, mind a mászás. Készséggel elfogadtam Darwin teóriáját, miszerint a csimpánzoktól származunk, ám ettől még sajna nem nőttek szembefordítható ujjak a lábamra.
• Negyedszer: Kimászom az ablakon, majd egyenesen le – de hogyan? Hiába fürkésztem, nem találtam megoldást. Az építőköveket nem faragták olyan durvára, hogy megvethessem a lábam. Nem láttam csatornát, se kapóra jövő épületdíszt vagy repkényt. Ezek híján hogyan másszak le?
Azután belém villant a válasz, oly nevetségesen egyszerűen, hogy a homlokomra csaptam, amiért eddig nem jutott eszembe.
A jól bevált középkori módszert használom: egymáshoz csomózott lepedőkből kötelet rögtönzök.
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Természetesen ki kellett várnom a legsötétebb éjt, mikor Dunhench lakói legmélyebb álmukat aludták. Ha nem is gyújthattam lámpást, nehogy bárkit ráébresszek a ténykedésemre, nem álmosodtam el, sem nem unatkoztam: teljesen lekötött az ágyneműk egymáshoz csomózása. Miként a legtöbb feladat, ez sem bizonyult olyan egyszerűnek, mint első pillantásra tűnt, kivált nem ebben a sötétben. Legjobb tehetségem szerint haladtam, lepedőről lepedőre, ágytakaróra és ágyhuzatra, de bármily erőt vetettem is latba, a csomók az első rántásra, mintegy varázsütésre, szétbomlottak. Sherlock fivérem bizonyára egy teljes értekezést szentelt a matrózok és hegymászók által használt bogok legkiválóbbikainak, de miután sem ő, sem az értekezése nem állt rendelkezésemre, mit tehettem?
Gondolkodj, Enola, biztatott anyám szelleme.
Gondolkodtam, és eszembe is jutottak a modern „biztosítótűk”, melyekre Lady Felicity öltözőasztalának fiókjában lettem figyelmes. Éppen azért tartották őket ott, hogy szükség esetén összefogják a dolgokat.
Úgy ám!
Magamban hálát rebegtem Flossie-nak és anyámnak, mialatt e tartós és megnyugtató kapcsokkal biztosítottam csomóimat, köztük a hevenyészett kötélhez tűzött függönyöket, de még inkább az elemi fontosságú négyes bogot, mellyel a kötél a baldachinos ágy egyik oszlopához kapcsolódott. Ezután feltettem és a szokott kalaptűvel biztosítottam fejfedőm, Flossie lila pongyolájának övével derekamra rögzítettem útitáskámat és a benne foglalt napernyőt, majd kinyitottam az ablakot, és kivetettem rajta rögtönzött hágcsómat, hogy háttal kifelé nekivágjak az útnak.
Tapasztalt famászóként meglehetős gyorsasággal ereszkedtem alá a lepedőkön, paplanokon, takarókon és efféléken. Fürgeségem mindennél inkább az előnyömre vált, mert „kötelem” lebomlott, mielőtt a végére érhettem volna. A hasonló esetekben szerzett korábbi tapasztalataim meggátoltak abban, hogy elsikítsam magam, s miután a szerencse is mellém pártolt, nem pottyantam le túl magasról. Szinte nyomban a puha pázsiton találtam magam, ami tompította a becsapódás erejét azon a testtájékon, mely párnázatával a leginkább alkalmas lehetett azt elnyelni. Felálltam, lesöpörtem öltözékem, és máris azon törtem a fejem, hogyan juthatnék vissza Threefinchesbe.
Kerékpáron? Ugyan már, ki hagyna egyet a szabadban, csak hogy én elköthessem? Lovon? Ki látott már istállót őrkutya nélkül, aki legmélyebb álmából is felveri a lovászfiút? Igaz, szabadon kószáló lovat a legelőn is találhattam – no de szőrén üljem meg? Hogy olyan ámokfutást rendezzen, mint Jezzie? Inkább nem, köszönöm.
Jobb híján nem maradt más, csak az apostolok lova.
Amint ez eldőlt, öles léptekkel indultam, vagy még inkább szaladtam a behajtó felé, melynek vonalát az oszlopos előtér lámpásai rajzolták ki előttem. Elhaladtomban gyerekes módon grimaszoltam, mi több, a nyelvemet nyújtogattam Caddie szobra felé, azzal hátat fordítottam Dunhench Hallnak, és sietve a kapu felé vettem az irányt.
Az éjszaka oly áthatóan sötét maradt, hogy eleinte nem láttam mást, csak az árnyékomat, azután már azt sem. Csakis úgy maradhattam a kocsiúton, hogy füleltem a talpam alatt csikorgó kavicsokra, és korrigáltam, valahányszor a gyepre tévedtem. Emellett előszedtem a táskából a napernyőmet, és magam előtt suhogtattam arra az esetre, ha akadályba ütköznék, bár ez aligha lehetett más, mint maga a kapu.
Maga a kapu másként nem aggasztott. Átmászhattam rajta, ha nem is egykönnyen – részben a sötét, de még inkább a szoknyám miatt, amely minden bizonnyal fennakad a fémtüskéken. Átokverte szoknyák, mintha csak arra tervezték volna őket, hogy meggátolják a lányokat bárminemű kalandban, a kerítésmászásról nem is beszélve…
Várjunk csak, az nem a kapu?
A derengő ellenfényben lassan kirajzolódott a díszes filigránmunka, a finom női csipke bárdolatlanul férfias ellenpárja, nem is túl messze tőlem.
Még valamit orrontottam a levegőben, ami forró bádogra emlékeztetett: egy lámpást. Szemem alig szokott hozzá a váratlan fényforráshoz, már ki is tudta venni a kapunál egy magas és ösztövér férfi sziluettjét, amint a jöttömre előregörnyedt, sőt szinte lekuporodott.
Ujjaim lassan araszoltak a fűzőm mellrészébe rejtett tőr markolatja felé, de még nem érintették. Emlékeztettem rá magam, hogy kapitális hiba elméletet szőni a szükséges adatok hiányában, ezért egy hosszú oldalirányú lépéssel elhagytam a kocsiutat és elértem füves szegélyét, hogy lélegzet-visszafojtva és nesztelenül lépdelve közelebb kerülhessek az ismeretlenhez. Már láttam, hogy tolvajlámpást hordoz, mely csupán egyik oldalra vet fényt, és lángját egyetlen tekeréssel elleplezheti. Ilyet csak az használhat, tudatosult bennem, aki éppen azon ügyködik, hogy kinyissa a kaput lezáró lakatot.
Ahogy közelebb kerültem, a sejtelmes fénynél már tisztán láttam a vadászsapka pereme alatt élesen kirajzolódó profilt.
Mosolyogva súgtam a behatoló felé:
– Ne bajlódj, Sherlock. Átmászom.
Kaján örömmel nyugtáztam, ahogy megugrott, mint a felvert vadnyúl; azzal a lelógó fülű sapkával nagyban hasonlított is rá. A hirtelen mozdulattól a lámpás csörögve ütődött a kapu vasának.
– Ssss! – pisszegett rám, mintha bizony én zajongtam volna, de már elkésett. Gyertyaláng lobbant a sötétben, egészen közel, mintha egy ablakon szökne ki…
A kapus kunyhójából!
Nem maradt időm kárhoztatni magam butaságomért, csak felkaptam a szoknyám, a kapuhoz szaladtam és mászni kezdtem, miközben Sherlock elsötétítette a lámpást, hogy senki ne láthasson meg.
Csakhogy ettől mi se láttunk semmit.
Amint felértem a kapuszárny tetejére, éreztem, ahogy Sherlock a karjaim alá nyúl, és úgy emel át, mintha tollpihe lennék. A szoknyám persze így is fennakadt valamin, de ő kiszabadított, és szaladt velem könnyed léptekkel.
– Tegyél már le – nyafogtam.
Megtette, de csak azért, mert elbotlott valamiben és elterült, s így engem is levetett a földre. Ahogy háton fekve levegő után kapdostam, valami erősen csiklandozni kezdte az arcom. Ha kényelmetlenségem forrása nem horkan fel és azonosítja magát ily módon kocsilóként, biztosan felsikoltottam volna, mihelyt levegőhöz jutok, de így csak felültem, míg a bestia igyekezett leenni fejemről a kalapot. Bosszúsan ellöktem magamtól, azután meggondoltam magam, megragadtam a lószerszám pofaszíját, és a segítségével felhúztam magam.
– Sherlock? – suttogtam az éjszakába. Megremegett a hangom – ha beütötte a fejét? Ha megsérült? Ha itt fekszik a közelben nyakaszegetten?
Őt sehol sem láttam, annál inkább a fák közt imbolygó lámpafényt – a kapust, aki minket keresett.
Végül meghallottam az ismerős parancsoló hangot:
– Erre, Enola. Fel a kocsira!
A ló oldala mentén tapogatóztam a hang felé.
– Jól vagy? – suttogtam.
– Fel a kocsira! – Vékony, inas és meglepően erős kéz lőtt ki valahonnét a lófarok mellől, ragadta meg karom és emelt a magasba. Kapálództam, majd valami faszerkezetbe ütköztem és elterültem rajta, azután Sherlock elfordította a lovat, és csettintett az ostorral, hogy megiramodjunk.
***
Azt írom, megiramodtunk, ám Sherlock a sötétben aligha foghatta vágtára a lovat; igazából azt sem tudom, egyáltalán hogyan irányította. Talán a ló irányította őt. Ezek a jószágok hihetetlen céltudattal és irányérzékkel találnak vissza az istállójukhoz.
Néhány perc múltán Sherlock visszafogta az állatot, rögzítette a gyeplőt, és előrehajolt, hogy fényt gyújtson a kocsi bakján. Mostanra nekem is sikerült úgy-ahogy függőleges testhelyzetbe tornásznom magam. Fivérem intézkedéséből ítélve már nem kellett lopakodnunk, se suttognunk, ezért nyíltan rákérdeztem:
– Hát Tom Dubbsszal mi lett? – Sherlock már nem leplezte saját frizuráját, és vidéki úriemberhez méltó tweedöltözéket viselt.
– Tom Dubbs megtette a magáét. – Újra kézbe vette a gyeplőt, és csettintett a nyelvével, hogy haladásra bírja a lovat. – Az a kapus bizonyára értesíti a gazdáját – tette hozzá. – Gondolod, hogy üldözni fognak?
– Aligha. Lord Caddie nem tűnt éppen tetterős férfiúnak, de még ha utánunk is meneszt valakit, nincs mitől tartanunk. Újra mesterdetektív vagy, nem holmi szegény napszámos.
– Igaz. – A nagy Sherlock Holmes ezzel az egyetlen szóval nyugtázta önnön megkérdőjelezhetetlen tekintélyét.
Sóhajtva néztem fel a csillagtalan égre.
– No és Tom Dubbsnak sikerült kiderítenie valamit szegény Lady Felicity Rudcliff tragikus halálának körülményeiről?
– Arról nem, viszont Tom Dubbs tudomást szerzett egy szökött lányról, akit Dunhench Hallban tartanak fogva. A cselédek alig várták, hogy eldicsekedjenek a hírrel Threefinchesben, s miután a gróf nagy szoknyabolond hírében áll, nem lehettem egészen biztos abban, hogy az első adandó alkalommal átad a konstáblernek…
– Nos, köszönöm, hogy eljöttél értem… de mégis, az ég szerelmére, mit terveztél azután, hogy átjutottál a kapun?
– Már aligha számít, nem igaz? – Másként: sejtelme sem volt róla. – Felteszem, lemásztál a repkényen.
– Már aligha számít, nem igaz? – Szemérmesen lehajtottam a fejem. – A lényeg, hogy Dunhench Hall-i látogatásom nem csupán kurta, de gyümölcsöző is volt. Nyomós okom van feltételezni, hogy ügyfelünk nővére életben van, csak épp beutalták egy elmegyógyintézetbe, ahonnét ki kell szabadítanunk, mielőtt baja esne.
Felhorkanásra számítottam, de Sherlock csupán feltett egy szenvtelen kérdést, mintha egy eltévedt csomag iránt érdeklődne.
– Melyik elmegyógyintézetbe?
– Az nem derült ki. Ebből a tényből pedig kétféle következtetés vonható le: vagy Felicity sem tudta, vagy az intézet neve nem fért volna ki a festményére.
– Enola – feddett meg Sherlock olyan hangon, amivel vélhetően kedveskedni akart. – Felvetted Watson kevéssé vonzó szokását: te is visszafelé meséled el a történetet. Ha kérhetném, kezdd a legelején, és haladj szépen sorjában.
Így tettem, a sötétség pedig jótékonyan leplezte pironkodásom, amint beszámoltam neki a Lady Felicity lakosztályából eltűnt intim holmikról. Meséltem a halotti fátyol nélküli tükörről, az albumból hiányzó fotográfiákról és a személyzet rendhagyó viselkedéséről, különös tekintettel Dawsonra. Részletesen megemlékeztem az akvarellbe rejtett üzenetről, és hangot adtam benyomásomnak, miszerint Lord Caddie kellemetlen alak. Beszéd közben a kocsi imbolygó lámpásait figyeltem, amint rá-rávetültek a kerítésekre, sövényekre és füves lankákra, melyeken túl teljes sötétség borult a tájra.
Lady Felicity történetének nagy részét ugyanilyen sötétség leplezte.
– Szívesen megnézném, mit írt a gyásztól sújtott férj a halotti bizonyítványba. Mire kinyit a nótárius irodája, ott akarok lenni.
– Nem szükséges – tiltakozott Sherlock. – Majd én elintézem.
– Én akarom.
– Szerintem velem sokkal segítőkészebb lesz.
Csak mert öltönyt és cilindert visel? Ez felbőszített.
– Én megyek! Persze, velem tarthatsz, ha akarsz.
– Köszönöm – felelte epés hangon.
– Igazán nincs mit.
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Az éjszaka fennmaradó részét a fogadóban töltöttük (ugyanazon a helyen, ahonnét a fivérem híján oly modortalanul eltanácsoltak), majd kora reggel, alig néhány óra alvást követően felkészültünk az anyakönyvvezető meglátogatására. Nem vettük volna jó néven, ha Lord Cadogan kellemetlenkedni próbál nekünk, mihelyt végez a reggelijével.
Öltözékemet illetően némi nehézségbe ütköztem. Zöld ruhám újfent romokban hevert, ennek okán a másikat, a kökörcsinsárgát kellett viselnem, de miután kinőttem már a kötetlen gyerekkorból, a nyilvánosság előtt nem mutatkozhattam kalap nélkül. Be kellett érnem megrágcsált fejfedőmmel, amiről lefosztottam a zöld szalagokat, hogy bájtalanul és dísztelenül, a maga kezdetleges állapotában viseljem. Azzal vigasztaltam magam, hogy ráérek újra divatos ifjú hölgy lenni, ha majd visszatérek Londonba.
Az alapján, ami a nótárius feljegyzéseiből kiderült, ez a vártnál is hamarabb bekövetkezhetett, pedig az aktabirodalom potrohos uralkodója kimért lassúsággal válaszolt igényünkre (adta ki Myzella Haskell Rudcliff házassági és halotti bizonyítványát Sherlocknak, majd Felicity Glover Rudcliffét nekem), csak hogy nyilvánvalóvá tegye számunkra: Threefinches az ő birodalma, nem a miénk.
A lényeg, hogy a maga kéretlen modorában elénk tárta őket. A látottak alapján a házasságoknak egy krémfehér papírra lejegyzett és cikornyás keretbe foglalt négyzet alakú dokumentum állított emléket, míg a halál tényét egy hosszú és keskeny szürke íven, komor talpas betűkkel állapították meg.
Míg Sherlock a Myzellával kapcsolatos bejegyzéseket tanulmányozta, én leültem az anyakönyvvezető padjára, és Flossie-ét vizsgálgattam. Buzgón lejegyeztem mindent – a házasságkötés dátumát, a lelkész nevét és hasonlókat –, ám mindennél inkább Lady Dunhench állítólagos elmúlása érdekelt. Az anyakönyvből kiderült, hogy a sajnálatos esetet a férj jelentette, akinek hivatását Dunhench grófjaként adták meg. Az asszony Hitvesként
szerepelt, és a lajstrom szerint húszesztendős korában esett áldozatul a láznak. A bejelentőt (Caddie-t) így írták le: Őlordsága, láthatóan jó egészségben és ifjonti erőben, viselkedését tekintve összeszedett és méltányos, míg lakóhelyét elintézték egy Dunhench Halllal. Amint azt a törvény megkövetelte, a halotti anyakönyvi bejegyzéshez csatolták az orvosi halottvizsgálati bizonyítványt.
E szerint Flossie egy közelebbről meg nem nevezett lázas betegségben hunyt el.
Állította John H. Watson orvosdoktor.
Dr. Watson? A mi Watsonunk?
Nem tűnt lehetetlennek, elvégre Surrey csekély távolságra van Londontól. Egyébként pedig, hány John H. Watson nevű orvosdoktor lehet Angliában?
Igyekeztem nem nyögdécselni vagy sápadozni, csak felálltam, és megmutattam az iratot Sherlocknak. Neki annál inkább felszökött a szemöldöke.
– Rudcliff első feleségénél ki ellenjegyezte a bizonyítványt? – kérdeztem rá.
– Senki. A törvény tíz éve még nem követelte meg az orvosi bizonyítvány meglétét. Lord Rudcliff egyszerűen bejelentette, hogy Lady Myzellát elvitte az agyláz. Te is úgy véled, hogy mihamarabb vissza kellene térnünk Londonba?
Határozottan úgy véltem.
***
Nem tárgyaltuk ki felfedezéseinket Threefinches lakói előtt, és kivártuk, amíg bérkocsin visszajutottunk Dorkingba, és elküldtük a sürgönyöket – egyet Letitia Glover kisasszonynak, akit délután négyre a Baker Street 221/B alá invitáltunk, egyet pedig dr. Watsonnak, akit arra kértünk, hogy erősítse meg, miszerint nemrégiben ő töltötte ki Lady Dunhench, Felicity Glover Rudcliff halotti bizonyítványát. Csak ezután szálltunk fel az első londoni vonatra. Sherlockkal lefoglaltunk magunknak egy egész fülkét.
Végre bizalmasan is szót válthattam vele.
– Felismernéd, ha Watson aláírását látnád, igaz?
– Minden bizonnyal, és amit mutattál, az nem az ő kézírása. Mindazonáltal, a további bizonyítékok előkerüléséig még ne vonjunk le semmilyen következtetést.
Azzal mogorva hallgatásba burkolódzott, míg én, akit sosem tartóztatott az illendőség, feltettem a lábam, és a Victoria pályaudvarig az igazak álmát aludtam.
Londonban különváltak útjaink: míg Sherlock felkereste dr. Watson rendelőjét, én visszatértem lakóhelyemre, a Dolgozó Nők Klubjába egy másik kalapért, de mielőtt a fejemre biggyesztettem, megmostam és kikeféltem a hajam, másik ruhát vettem és a többi. Amikor a nap későbbi részében jelentkeztem a Baker Streeten, egy elmarasztaló szó sem érhette külsőm – beleértve arannyal szegett vörösesbarna delénruhám és a legújabb divat szerinti hozzá illő kalapom, amelyet hetykén hátracsapva viseltem, hogy kifejezésre juttassam az ágaskodó pereme alá tuszkolt őszi színű virágokat.
– Kész fregattot viselsz a fejeden, csak az orrszobor hiányzik hozzá – jegyezte meg Sherlock, amint betettem a lábam a társalgóba. Ő maga természetesen szokott eleganciájával tüntetett, ami az elmúlt évtized során mit sem változott.
– Neked is szép napot. Watson jelentkezett már?
– Még nem.
– A csudába. – Félretettem kesztyűm és napernyőm, hogy leüljek az íróasztalához és megrajzoljam a képet, amire nemsokára szükségünk lehet. Nem sokkal ezután meghallottam a kapucsengőt, és Mrs. Hudson társaságában megjelent Miss Letitia Glover.
– Glover kisasszony. – Sherlock megragadta kesztyűs kezét, és a legnagyobb illendőséggel meghajolt előtte.
– Üdvözlöm, Glover kisasszony. – Magam is megráztam a kezét, és széles mosollyal nyugtáztam, hogy az én köszöntésemnek jobban örült. Úgy öltözött, mint legutóbb, férfias jelleggel, mégis feminin színekbe – aznap épp szilvakékbe és hamvas rózsaszínbe –, amitől arca csak még sápadtabbnak, tekintete pedig még aggodalmasabbnak tűnt. 
Másra se vágytam, csak hogy a megnyugvására szolgáljak.
– Kérem, ne essen kétségbe, Glover kisasszony! Minden okunk megvan azt feltételezni, hogy a nővére életben van, ahogy mondta.
– Valóban vannak erre utaló jelek – ismerte el Sherlock a tőle megszokott mértéktartással. – Kérem, foglaljon helyet, Glover kisasszony.
Letitia engedelmeskedett, ám egyúttal rátalált a hangjára és fel is emelte, míg tekintete ide-oda járt kettőnk között.
– Jaj, de hát mit derítettek ki? Kérem, azonnal árulják el!
Sherlock vetett felém egy pillantást, ami felért száz szóval, ezáltal rám ruházta a feladatot, hogy beszéljek a feldúlt ifjú hölggyel, akiben talán oktalan reményt ébresztettem.
Közelebb húztam a székem ügyfelünkhöz. Kis híján összeért a térdünk, ahogy belevágtam mondandómba.
– Eljutottam Dunhench Hallba, és találkoztam Lord Cadogan Rudcliff-fel, akiben felszínesen elbűvölő, helyenként mégis a legkellemetlenebb modorú férfiút ismertem meg. Hogy mást ne mondjak, olvasatlanul tűzre vetette az ön levelét.
Ahogy levegő után kapott, kesztyűs keze az ajkához reppent.
– Emellett minden különösebb ok nélkül bezárt, méghozzá éppen az ön nővérének a hálószobájába.
Tish Glover szemei szinte elfeketedtek, akkorára tágultak a pupillái. Közelebb hajoltam hozzá, hogy megteremtsem a bizalom légkörét.
– Mondja, Letitia kisasszony, ön is olyan jól ért a festészethez, mint a nővére? 
– Nem, én soha! – Tish keze búcsút intett az ajkaknak, hogy a levegőbe rajzolt hurkokkal és csigákkal kísérje a Felicity tehetségét méltató beszámolót. – Flossie híven megörökít bármit, amit témául választ, ráadásul valóságos géniusz a kompozíció terén! Nekem is fejtegette az aranymetszés szabályait, hogy képzeljem el csigaházhoz hasonló spirálként, de nekem nincs szemem az ilyesmihez! Annyit persze így is látok, hogy műveit a legharmonikusabb arányok és ecsetvonások jellemzik.
Lelkesen bólogattam.
– Magam is pontosan ilyennek ismertem meg, ezért sem tűnt helyénvalónak ez az alkotása, amit a műtermében – mármint a budoárjában – láttam. Kérem, bocsássa meg a kezdetleges másolatot.
Tish látható viszolygással szemlélte az általam mutatott ceruzarajzot.
– Mi vehette rá Flossie-t, hogy ilyet fessen?
– Magam is ezen tűnődtem, amíg meg nem vizsgáltam közelebbről. Így derült ki, hogy pasztellkrétával kiemelt bizonyos területeket. – Egy könyv fedelére fektettem vázlatomat, és kihúztam a rejtett betűket. Sherlock, aki Glover kisasszony mögött állt, szintén engem figyelt. Amint megrajzoltam a BOLONDHÁZ szót, Tish újra elfedte ajkát, és levegő után kapott.
– Ez bámulatos – mormolta Sherlock.
– Valóban az – értettem egyet. – Valahogy megneszelhette, mire készül a férje.
– Hacsak nem az elődjére, Lady Myzellára kívánt utalni.
Tish visszanyelte zokogását.
– Hogy mondhatsz ilyet, Sherlock! – pirítottam rá a bátyámra. – Az alapján, mi minden hiányzott az öltözőszekrénye fiókjaiból, nem lehet kétséges, hogy Flossie még életben van.
A lélegzet is Tish torkán akadt, ahogy felé fordítottam a tekintetem.
– Mi minden hiányzott? – kérdezte Sherlock tapintatlanul.
Azt hitte, pironkodásra késztethet? Azt bizony leshette! Habozás nélkül válaszoltam:
– Olyasmik, amire egyszer egy hónapban minden ifjú hölgynek szüksége van, aki csak él.
Most éppenséggel ő pirult bele a gondolatba, én pedig a legnagyobb elégedettséggel néztem.
– De hát hol lehet? – jajveszékelt Tish. – Melyik
tébolydában?
– Nos, igen, ez itt a kérdés. – Sherlock rövid úton visszanyerte önuralmát, és talán tovább is rontott volna a helyzeten, ha nem csörren meg a kapucsengő, melynek hallatán mind szoborrá kövültünk.
Egy pillanattal később fürge léptek dobogása ért el a fülünkhöz. Sherlock fogadta a küldöncöt, majd egy kis fecnivel a kezében visszatért hozzánk.
– Watson válasza – tudtuk meg –, ami egyszerre erősíti meg a gyanúnkat és a reményünket: életében nem hallott Felicity Glover Rudcliffről. A halotti bizonyítvány semmiképp sem lehet érvényes, miután úgy hamisították rá az aláírását.
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Tish még aznap fel akarta kutatni a nővérét, ha nem előbb, ezért esdve kérte, hogy derítsük ki az összes surrey-i elmegyógyintézet címét. Bármennyire együtt éreztem vele, úgy véltem, Lord Cadogan valamivel távolabb, Londonban szabadult meg hitvesétől, ahol nagyobb számban akadtak elmegyógyintézetek (korábban: bolondházak), szanatóriumok, zárt intézetek és más néven nevezett kórházak a különféle elmebajosok, félkegyelműek és egyéb háborodottak számára. Tish emlékeztetett rá, hogy a nővére egyértelműen „bolondházra” utalt, én viszont arra az álláspontra helyezkedtem, hogy csak a rövidség okán tett így. Mégsem rejthette el a festményben az Ön- és Közveszélyes Elmebetegek Marylebone-i Gyógyintézetét vagy az Elmebajosok és Tébolyultak Earlswoodi Szanatóriumát. Tish bizonytalanul bólogatott.
– Jaj, szegény drága Flossie – suttogta maga elé.
Sherlock, aki eddig a pamlagon ült, ahol szórakozott tekintettel hajtogatta Watson doktor üzenetét, hirtelen felpattant.
– Mindent megteszek annak érdekében, hogy felkutassam – jelentette ki ellentmondást nem tűrő hangon, miközben meghajolt, és az ajtóra mutatott annak jeleként, hogy a maga részéről befejezettnek tekinti a beszélgetést.
Tish mégsem állt fel a helyéről.
– Tapodtat se mozdulok innét, hacsak nem azért, hogy segítsek a nővérem keresésében.
– Badarság – vágta rá Sherlock a maga elbűvölő módján. – Ahelyett, hogy céltalanul bolyonganánk a megannyi elmegyógyintézet között, sokkal hatékonyabban értesüléshez juthatunk Dunhenchben. Így is szándékozom tenni.
– Tegyen így. Addig is, nekem feltett szándékom „bolyongani”, ahogy fogalmazott. – Tish összepréselt ajkakkal és felszegezett állal nézett a szemébe.
Sherlock leereszkedett hozzá, mintha csak egy botor kisgyermek fejébe próbálna értelmet verni.
– Van fivére, bácsikája vagy bármilyen számba vehető férfiú a családjában, aki elkísérné?
– Nincs másom, csak Flossie, miként Flossie-nak sincs más, csak én.
– Akkor annál inkább kötelessége vigyázni a biztonságára. Van sejtése arról, milyen veszélyeknek teheti ki magát, védtelen nőként az efféle helyeken? – A józan értelem hangjával lassan engem is kezdett felbőszíteni.
– Nem lesz egyedül – avatkoztam közbe. – Én is vele tartok.
Sherlock modora tüstént megváltozott, ahogy felém fordult. Kaján örömmel láttam haragos tekintetét, amint kifakadt:
– Legyen eszed, Enola!
Féltése átmelengette a szívem; elmosolyodtam.
– Hogy is ne volna, drága fivérem, hisz ismesz. – Felálltam, magamhoz vettem kesztyűm és napernyőm. Felkínáltam a kezem Tishnek, aki elfogadta, és felemelkedett helyéről.
Sherlock is felemelt hangon esengett.
– De hát mégis mihez kezdenétek?
– Majd elválik.
– Hálás vagyok, amiért így aggódik értem, Mr. Holmes.
Azzal kart karba öltve kilibbentünk Sherlock társalgójából.
***
A legközelebbi uzsonnázóhelyen megálltunk egy életmentő délutáni teára, s ha már így alakult, egy halkrémes szendvicsekből, lekváros pudingból és mézbe mártott almaszeletekből álló kései étkezésre.
– Holmes kisasszony… – kezdte Tish.
– Kérem, szólítson Enolának. Vagy Eudoriának, Hadassahnak vagy akár Penny babának. – Ebben a könnyed modorban folytattam: – Tudja, Tish, igencsak a szívemhez nőttek Flossie-val, jóllehet vele sosem találkoztam, önt pedig alig ismerem.
Ez mosolyt csalt az arcára, bármennyire aggódott eltűnt nővéréért.
– Kitüntet a törődésével, Enola, és Flossie is így érezne, efelől semmi kétségem. – Lehervadt ajkáról a mosoly. – Be kell vallanom, halvány sejtésem sincs arról, hogyan nyerhetnénk bebocsátást egy ilyen szanatóriumba.
– Nekem sincs. Ezért kérdezzük meg Watsont.
– Pénzem sincs sok…
– Nekem még több is, mint méz az ujjaimon. – Mostanra alaposan összemajszoltam magam. – Többet szót se erről. Hanem árulja el, Tish, ha nem sértem meg, honnét szerezte ezt a bájos mellényt?
– Külön nekem varrták. Ez az egyik passzióm. – Láthatóan nehezére esett az evés, viszont már a második csésze teáját kortyolgatta. – Különbözni kívántam a nővéremtől, azért kezdtem így öltözködni – tette hozzá tárgyilagos hangon. – Ha már ő minden erőfeszítés nélkül sugárzott a szépségtől, nekem is kellett valami… más. Jelen körülmények közt szörnyen restellem, hogy ilyen hívságokkal törődtem…
– Csacsiság. Rendjén való, ha az ember önmaga kíván lenni. Osztozom e törekvésén. El se hinné, mielőtt felnőttbőrbe bújtam, milyen botrányos kis csibész voltam a térdnadrágomban!
Erre már hajszál híján elnevette magát.
– Szívesen öltöznék úgy, mint ön – tettem hozzá az igazsághoz híven, bár úgy értve, hogy alkalmanként. Igazából szívesen követtem a divatot: sok évtizednyi krinolin és fardagály után végre stílusossá vált a sudárság, én pedig határozottan sudár teremtésnek gondoltam magam.
Miután végeztünk a teánkkal (és rendbe tettük magunkat a kézmosó tálakban felkínált hűs citromos vízzel), bérkocsival dr. Watson rendelőjéhez hajtottunk. Örömmel látott viszont barátunk, aki Sherlock állapotáról érdeklődött, és javulásának hírére jókedvre derült, ugyanakkor hangot adott mély felháborodásának, amiért valaki megpróbált visszaélni a nevével. Szívesen váltana néhány keresetlen szót az illetővel, biztosított minket. Nem sokkal ezután távoztunk is, birtokunkban a londoni szanatóriumok címjegyzékével és fülünkben a jószándékú figyelmeztetések visszhangjaival. Ha a jó doktor nem épp egy kisdedet lát el, akinek elhanyagolt pelenkakiütései könnyen végzetessé válhatnak, önként felajánlkozott volna kísérőnknek.
Lassan esteledett, túl késő lett volna munkához látni, ráadásul mostanra a kialvatlanság hatásai is megmutatkoztak: a sok ásítozásba az állkapcsom is belesajdult. Így hát kezet ráztunk Tishsel Watson rendelője előtt, és megállapodtunk abban, hogy másnap, szombaton folytatjuk.
– Szombat lévén csak fél napot kell kivennem – jegyezte meg.
– Akkor hát egy irodában dolgozik?
– Mostanság csak részidőben. Szívesebben gépelek otthon. Jószerencsémnek hála, összespóroltam egy saját írógépre valót.
– Hogy eredeti és szemrevaló névkártyát is készítsen magának.
Ezzel végre megmosolyogtattam.
***
Másnap reggel egyszerű blúzba, szoknyába és kabátba öltöztem, akárcsak Tish, bár én sem széles selyem nyakkendőt, sem mellényt nem vettem, nehogy teljes legyen a hasonlóság. Fejfedőként megtette az egyszerű szalmakalap is. Amikor a megbeszéltek szerint találkoztunk a reggeli felett, Tish végigmérte öltözékem, megengedett magának egy félmosolyt, és diplomatikusan hallgatott.
Mindketten szótlanul és komolyan étkeztünk, minthogy várhatóan gyászos nap állt előttünk. Tea után a Betlehemi Miasszonyunkról elnevezett, másként Bedlam néven ismert patinás intézetbe vezetett az utunk, ahová, mint Watsontól megtudtuk, a vasárnap kivételével bármely napon beállíthatunk, kísérőt bérelhetünk, és megtekinthetjük a bentlakókat, mintha állatkertbe zárt vadak lennének.
Bérkocsink zordon kő- és téglaépület előtt állapodott meg, mely leginkább egy gyártelep és egy várerőd keresztezésének tűnt, mintha a szimmetria legszigorúbb elveit követő ablakaival, ormaival és tornyaival próbálná ellensúlyozni a falai közt a fejekben eluralkodott káoszt. Az őr feltartóztatott bennünket az egész intézményt övező magas kerítésfal impozáns kapujában, amíg el nem árultuk jövetelünk okát, és le nem szurkoltuk a belépti díjat. Ezután kaptunk csak kísérőt egy terebélyes asszonyság személyében, akinek púderkék nővéruniformisát szinte teljesen elfedte egyszerű és erős szövésű fehér köténye. Ehhez képest légiesen könnyednek tűnt sapkája, mely önelégült mosolyával kiegészülve azt hirdette, hogy viselője az intézményi hierarchia magasabb fokán áll.
– Érdeklődésünk a női szárnyra korlátozódik – bocsátottam előre. – Felteszem, nemek szerint különválasztják a bentlakókat.
– Nos, valóban. – Átvezetett minket a súlyos kapun és balra fordult, ám ami ezután történt, azt csak töredékesen tudom felidézni, mint valami szörnyű rémálmot. Vagy a nőket, a számtalan ápoltat, akik üres tekintettel meredtek maguk elé és nem társalogtak egymással, mégis zajongtak: nyögések, panaszos kiáltások, monoton zümmögő hangok hagyták el ajkukat. Némelyek nyáladzottak, másoknak zöld váladék kérgesedett az orruk alá. A legtöbben szakadozott rongyokat viseltek, melyek nem fedték el őket illendően, és valamennyien mezítláb voltak.
– Nem lehet cipőjük szegénykéknek, mert veszedelmessé válnak, ha dobálózni kezdenek. A legtöbbe hálni jár a lélek, de látná csak, hogy küzdenek, ha le akarjuk csutakolni őket!
Lehettek bármily fiatalok, beesett arcuktól és csatakosan lógó, ápolatlan hajuktól mind idősnek tűntek. Némelyek ruhafoszlányokba öltöztetett szoborként meredtek a semmibe; társaik a padokon ücsörögtek, mintha odanőttek volna; megint mások a sivár kőpadlón hevertek összegömbölyödve, fejük alatt inas karjuk párnájával. Akár álltak, ültek vagy feküdtek, sokak kezét párnázott bőrből készült, nagy, ujjatlan kesztyű burkolta be.
– Némelyik olyan bőszen tépdesi a ruhát, akár a magáét, akár másokét, hogy kesztyűt kell ráadni. Azért igyekszünk civilizáltan bánni velük. Voltak idők, amikor még láncra verve tartották őket. Manapság ilyet nem nagyon látni.
Láttuk a keskeny priccsekkel telizsúfolt hálótermeket és a folyosókon sorakozó hasonló fekhelyeket.
– Sajnos elégtelen a hely a sok szerencsétlen számára, aki hozzánk kerül.
Némelyik beteg az ágya alatt kucorgott, valósággal bujdokolt előlünk. Egyikük, egy ráncos és élemedett asszony – leírni is restellem – anyaszült meztelen volt.
– Jaj nekem! – Kísérőnk ápolóért csengetett, minket pedig sietve továbbterelt. Döbbenten fordultam el, és innét kezdve Tishsel el sem engedtük egymás kezét.
Némelyik ápoltat elkülönítették és rácsok mögött tartották, foltokból összevarrott ormótlan és nehéz vászonruhában. Egyikük megállás nélkül azt hajtogatta: „Megöltem a gyermekem!”; mások sziszegtek, nyöszörögtek, vagy éppen vaskos sértéseket vágtak a fejünkhöz, nem tartózkodva a legközönségesebb szavaktól sem.
– Ők a legrosszabbak, szegénykéim. Nem ereszthetjük ki őket a többiek közé, nehogy kárt tegyenek bennük, és vitorlavásznat kell viselniük, másként megszaggatnák az öltözéküket. Ez még mindig kegyesebb a kényszerzubbonynál, és így legalább mozoghatnak, nem úgy, mintha le lennének kötözve.
Egyesek mozogtak is: a rácsra ugráltak és ránk akartak támadni, mint a ketrecbe zárt vadak, miközben tébolyultan üvöltöttek. Fejbőrig lenyírt hajukkal és kifordult szemükkel alig-alig emlékeztettek emberi lényekre.
Nem feltétlenül ebben a sorrendben, de láttuk a mosodát, ahová a megbízhatóbb ápoltakat osztották be, az udvart, ahol némelyek tornaruhában ugróköteleztek, és a nyüzsgő konyhát, ahol szintén a bentlakók dolgoztak.
– Ebben az intézetben még az elveszett lelkek is jobban étkeznek, mint a legtöbb gyári munkás Londonban.
Megmutatták nekünk a hidroterápiás termet, tele különféle kádakkal. Egy helyütt villamos galvanizáló eszközöket láttunk. A kápolnába is bekísértek.
– Lakat alatt tartjuk a vasárnapi ruhájukat, nehogy kárt tegyenek bennük.
S amit a legszívesebben elfelejtenék: az egyik kórteremben az ápoltakat ülő vagy fekvő állapotukban leszíjazták. Homlokukat, felsőtestüket, tagjaikat mind-mind öles bőrszíjak övezték.
– A hisztériások.
– A hisztériások? – visszhangozta Tish.
– Ha eluralkodik rajtuk a kóros izgatottság, természetellenesen kacagnak és énekelnek, vagy épp megpróbálják kitépni a saját hajukat és más módon kárt okozni maguknak, ezért féken kell tartanunk őket.
– Hát nincs senki, aki lábadozik? – fakadtam ki. – Senki, aki egyszer hazamehet?
– Hogyne volna. Akik gyermekágyi téboly miatt kerülnek hozzánk, sokszor egy év vagy akár három hónap alatt is felépülnek. Olykor az erkölcsi beszámíthatatlanság is gyógyítható a Biblia olvasása által. Akiket a túlzásba vitt munka, a viszonzatlan szerelem, a rideg férj vagy más efféle sorscsapás űzött az őrületbe, azoknak sokszor elég a puszta kedvesség. A legkellemesebb látványt a végére hagytam. Erre. – Az elénk táruló terem nem tűnt sem olyan sivárnak, sem olyan zsúfoltnak, mint a többi. A hozzávetőleg egy tucatra való ápolt szokványos, ámbár egyszerű öltözéket viselt, és roskatag székeken, asztaloknál ücsörgött. Némelyek ruhákat foldoztak, mások kötögettek vagy hímeztek, egynéhányan olvasgattak is. Felnéztek és ránk mosolyogtak, amikor beléptünk. Miközben kísérőnk név szerint bemutatta őket, illedelmesen váltottak velünk pár szót.
Tish eleresztette a kezem, hogy előhúzzon a retiküljéből egy Flossie-t ábrázoló fotográfiát és megmutassa nekik.
– Nem találkoztak a nővéremmel?
Mind együttérzően ingatták a fejüket. Egy ír asszony meg is jegyezte:
– Ha egy efféle helyre került, kisasszony, ne számítson rá, hogy önmaga lesz.
– Már a legelején megmondhattam volna, hogy nincs itt – panaszolta fel kísérőnk.
Nem mutattam rá, hogy semmi okunk nincs bízni benne, hiszen le is fizethették azért, hogy félrevezesse az érdeklődőket.
– A saját szememmel kellett látnom – felelte Tish egyszerűen. – Ez az összes bentlakójuk?
– Egek, dehogy. Csak nem vihetem a látogatókat az istállóba, ahol a teheneket fejik, sem a lázas betegek kórtermébe, vagy azokhoz, akik nem tűrik meg magukon a ruhát, igaz?
Gyors pillantást vetettem Tish arcára, mielőtt bólintottam.
– Azt hiszem, végeztünk.
Kifelé menet kísérőnk felől nem hallottunk mást, csak a keményített kötény kimért ropogását.
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Amint elértük a zárt bérkocsi biztonságát, Tish hervadt virágként magába omlott, sírva fakadt, és tenyerébe rejtette arcát. Mellé ültem és zsebkendőt nyújtottam felé, mielőtt átkaroltam a vállát, magamhoz öleltem és megpaskolgattam. Akkor is a vigaszára próbáltam lenni, ha semmivel sem oldhattam a fájdalmát. Egy idő után kihúzta magát, felült, és megtörölgette arcát a kendővel, miközben próbálta elmondani – ha a hangja nem is engedelmeskedett –, mennyire sajnálja gyengeségét.
– Ugyan, ugyan – csuklott el az én hangom is. – Nincs ezen mit szégyellni.
– Elképzelni is… Flossie… egy ilyen borzalmas helyen… – Újra rázni kezdte a zokogás.
– Sss – cirógattam tovább a hátát. – Majd beszélünk róla, ha hazaértünk.
Haza alatt lakóhelyem, a Dolgozó Nők Klubját értettem, ahol egyenesen felkísértem az emeletre, ne kelljen pironkodnia, amiért kisírt szemmel mutatkozik a társalgóban. Amint bevettük magunkat némiképp spártai szobámba, a mosdóállványhoz kísértem, hogy a hűs vízzel felüdíthesse magát, azután teáért csengettem, és leültettem egyetlen karosszékembe. Jómagam az íróasztalomnál foglaltam helyet, és papírt, ceruzát kerítettem.
– Megint egy lista? – kérdezte olyan közvetlen, barátságos, már-már incselkedő hangon, hogy elmosolyodtam.
– Igen, megint egy lista. – Ezt írtam:
FLOSSIE FELKUTATÁSA
• Látogassunk meg még több tébolydát? Sok hűhó semmiért. A személyzetet bizonyára lefizették, ezért úgysem láthatjuk. Különben is, hónapokba telne sort keríteni minden helyre.
• Fotográfiát küldeni, levélben érdeklődni? Sokra ezzel se mennénk. Lásd fent: Caddie biztosan megvesztegette a személyzetet, hogy rejtsék el.
• Még ha meg is találnánk, ráismernénk? Mennyiben változtatta meg őt az a hely?
Itt eldobtam a ceruzát, és két kezemmel satuba fogtam a fejem, melyben a létező legvadabb gondolatok kergetőztek.
– Szent fuszekli és kamásli! – fakadtam ki. – Miért csak most jut eszembe! Mondja, Tish, melyik osztályon lehet Flossie?
– A nővérem nem tartozik egyikre sem…
– Persze, de milyen ürügyet használhatott Caddie? Milyen különc viselkedésre hivatkozhatott? Hajlamos volt Flossie bármiféle szélsőségre?
– Jaj, istenem, Enola, dehogy! A nővérem igazi angyal!
Ráeszméltem, hogy nem a megfelelő embernek címzem a kérdéseimet, de azért sorba szedtem az ötleteimet:
• Hisztéria? Bármiféle izgatottságra illik; általános gyűjtőfogalom.
• Erkölcsi beszámíthatatlanság? Szépítő körülírás a házasságtörő gondolatokra vagy hajlamokra; a féltékeny férjek vesszőparipája.
• Erotománia, ha szerelmes volt belé.
• Frigiditás, ha nem.
• Abból kiindulva, hogy Caddie ugyanezt művelte az előző feleségével, Myzellával is, a rokonok talán tudják, mit rótt fel neki – és hová szállíttatta.
Heuréka!
– Egyetérthetünk abban, hogy egyelőre ne keressünk fel több szanatóriumot? – fordultam Tishhez.
– Természetesen. Holnap amúgy is vasárnap.
Igaz. A közintézmények, így az anyakönyvi hivatalok, könyvtárak, bíróságok és elmegyógyintézetek mind-mind zárva vannak a nagyközönség előtt. Viszont ez nem ok arra, miért ne jelentkezhetnék be Haskellékhez.
***
Másnap reggel, immár kifogástalan pávakék útiruhámban, betoppantam a Baker Streetre, hogy szót váltsak Sherlockkal. Sajnos nem találtam otthon, s mint megtudtam, péntek óta nem is járt arra, ezért üzenetet hagytam – Elmentem beszélni a St. John-i Haskellékkel –, azután felültem egy Surrey-be tartó vonatra. Szerencsésen túljutottam Dorkingon (az istállón és Jézabelen), csak a következő állomáson szálltam le, ahol elköltöttem az ebédet, mielőtt lovat, kocsist és könnyű hintót béreltem. Míg a kocsis induláshoz készülődött, elárultam neki, hogy a családfám kiegészítése végett találkoznom kell a Haskellékkel. 
– Remélem, élnek még Haskellek St. John környékén.
– Hogyisne élnének, kisasszony! – A kedélyes és pocakos férfiú szederjes arcán széles mosoly áradt szét. – A Haskellek mélyen gyökeredznek St. Johnban, éppúgy nem mennek innét sehová, mint a bükkfák. No de melyiket látogassuk meg elébb?
Átgondoltam a dolgot. Nem kérdezhettem rá közvetlenül Myzella anyjára, ami tápot adhatott volna a szóbeszédre, a családok férfitagjai pedig rendszerint ódzkodtak az egyenes beszédtől.
– Valami egyedül élő vagy megözvegyült hölgy lenne a legalkalmasabb, minél idősebb, annál jobb.
– No, hát akkor menjünk egyenest magához Lady Haskellhez.
Egyetértettem, azzal neki is vágtunk a kedves surrey-i vidéknek – mennyivel kellemesebbnek érződött az utazás így, mint Jezzie nyomában! Amint kitekintettem a kocsi ablakán, láttam, hogy St. John igazán festői kisváros, úti célom pedig – a környékből és a behajtóból ítélve – egy kényelmesen nagy, fehérre meszelt tanyaház. Ebből tudhattam, hogy „Lady” Haskell személyében egy közrendű emberrel lesz dolgom.
Kocsisom illő előzékenységgel hagyott a bejárat előtt (kinyitotta előttem az ajtót, és úgy segített le, mintha porcelánból volnék és bármikor eltörhetnék), és már indult is, hogy lecserélje társaságom istálló- vagy pajtabéli cimboráiéra. Kopogtatnom se kellett, az ajtó kitárult, és a tarka kötényt viselő szobalány beinvitált.
– Annyira örülök, hogy nem egy komornyik fogadott – hálálkodtam.
Leplezetlenül kacagott fel.
– Nem, én csak Sally vagyok, kisasszony. Menjen csak ki egyenesen hátul. Ott a kertben találja Haskell asszonyságot. – Nem kellett mutatnia az utat, ami az egyszerű öreg ház bejáratától egyenes vonalban vezetett a hátsó ajtóhoz. A tisztára sikált vidéki konyha eszembe juttatta Mrs. Lane birodalmát Ferndell Hallban, gyermekkori otthonomban; mi több, némiképp maga Haskell asszonyság is emlékeztetett Mrs. Lane-re, ahogy kosarába gyűjtötte a lepotyogott körtéket, naspolyákat és almákat. A rozzant vénasszony helyén, akire számítottam, egy robusztus asszonyságot találtam, aki nem viselt se kalapot, hogy megregulázza szélfútta ősz haját, se kesztyűt, hogy védekezzen a sérült termések kibuggyanó levétől. Az édességre áhítozó darazsak és méhek úgy dongták körül, mintha maga is megtermett gyümölcs lenne.
– Nehogy megcsípjék! – kiáltottam fel.
– Hányszor megtették! Sokak szerint megérdemlem, amiért szombatnapon dolgozom, de nem hinném, hogy a jóisten bánná, különben miért adna ilyen finom almabort? – Letette kosarát és felegyenesedett, hogy hosszan és leplezetlen érdeklődéssel végigmérjen, divatos kalapom szalagjától egészen csizmám fényesre sikált hegyéig. Nem nyújtottam felé a névkártyám, hogy ezzel ráirányítsam figyelmét kezei állapotára, csak mosolyogva engedtem, hogy méricskéljen.
Hirtelen megtörte a csendet.
– Biztos elfáradt a nagyvárosból idáig. – Inkább kijelentésnek szánta, mintsem kérdésnek.
– Nos, igen.
– Mi végre? Ki maga?
– A nevem Enola Holmes, és szeretnék feltenni önnek néhány kérdést.
– Biztosan nem méltóságos Enola Holmes kisasszony? – élcelődött kicsit előkelő küllememen.
– Nem, egyszerűen csak Enola.
– No, és miért épp nálam kérdezősködik, egyszerűen csak Enola?
Bárcsak oly leplezetlen nyíltsággal felelhettem volna a termetes asszonyságnak, ahogy ő kérdezett, de Myzella Haskell sorsa túlságosan is kényes kérdésnek tűnt ahhoz, hogy egyenesen rátérjek.
– Lord Dunhench második feleségének, Felicity Glover Rudcliffnek a családját képviselem. A gróf nemrégiben levél útján arról értesítette őket, hogy hitvese elhunyt és elhamvasztották. Szerettei mást gyanítanak, ezért feltétlenül ki kell derítenem, mi történt, s nem csupán vele, hanem az első feleségével is.
Haskell asszonyság mélyen beszívta és lassan kifújta a levegőt, majd szó nélkül elmasírozott a közeli kúthoz, ahol megmosta és a kötényébe törölte kezét. Csak ezután intett, hogy kövessem, és vezetett a kert túlsó végén megbúvó kis kőpadhoz, ahol helyet foglalt. Szótlan felhívására leültem mellé, de nem törtem meg a csendet, csak türelmesen várakoztam.
– Myzella volt az én kincsem, a szemem fénye, az unokám – sóhajtott fel végül Haskell asszonyság. – Túlontúl hosszú életem minden napján érte sajog a szívem.
Keményen kopogtak a szavai, mint a csikorgó kövek. Kétségkívül jó oka lehetett erre a keserűségre. Hallgattam és kivártam, lélegzetet venni is alig mertem.
Ugyanazon a megkövült hangon folytatta:
– Mi ostoba, egyszerű vidéki népek… az anyja, az apja és a fivérei, velem az élen… még csak nem is gyanakodtunk. Nem tudtuk meg az igazat arról, mi történt vele, csak mikor… már túl késő lett.
Mintha minden egyes szó tovább nehezítette volna számára a beszédet. Bólintottam és előrehajoltam, hogy a szemébe nézzek, és szótlanul is a folytatásra bátorítsam.
Idővel újra rátalált a hangjára.
– Ennek a hölgynek… mi is a neve?
– Felicity.
– Felicity… mily csalóka név egy olyan lánynak, aki hozzáment Rudcliffhez. – Haskell asszonyság hangjából újra kiütközött a mély keserűség. – Hogyan sejdített bármit is ennek a Felicitynek a családja, amikor mi annyira vakok voltunk?
– Rejtjeles üzenetet hagyott nekik. Eláruljam, mi állt benne?
– Kérem.
– Egyetlen szó: bolondház.
– Mennyei Atyám, honnét tudhatta? – Haskell asszonyságról lehullt minden méltóság és távolságtartás; a legőszintébb arccal fordult felém. – Szegény asszony, biztosan hallotta a szóbeszédet Myzelláról. Ha az öreg dr. Simmons nem vallja be a halálos ágyán, sosem tudjuk meg.
– Dr. Simmons?
– A családunk orvosa itt St. Johnban. Amíg nem vallott színt, a világ legtermészetesebb dolgának vettük, hogy Myzella – drága szívecském, mindig is olyan érzékeny teremtés volt! – követte a sírba az ő kis Angelicáját, habár neki még sír se jutott, csak az a földi pokoltűz! Mi együgyű gazdák nem gyanítottunk semmit, de Simmons mindent tudott, és majd’ egy évtizedig furdalta a lelkiismeret, mielőtt elmondta, hogy Lord Cadogan addig fenyegette, amíg ki nem állította az iratot arról, hogy szegény kislányunk kóros idegessége miatt kórházi ápolásra szorul.
Egy újabb terminus a hisztériára.
– Hová
utalta be? – Hevesebben kérdeztem, mint kellett volna, de mégiscsak ez lehetett Flossie szabadulásának kulcsa.
Az öreg Mrs. Haskell olyan szomorú és megértő mosollyal nyugtázta mohóságom, mintha hangot is adtam volna a gondolatnak.
– Egy elátkozott, istentelen helyre a Temze partján, Enola kisasszony. Mire rátaláltunk, már haláltusáját vívta, de még időben érkeztünk, hogy szegény elgyötört lelke megnyugvást nyerjen, mielőtt találkozik teremtőjével. Azután… Dunhench grófja ellen semmit sem tehettünk, de legalább elértük, hogy örökre bezárják azt az állítólagos gyógyintézetet. Lebontották és elhordták, hogy írmagja se maradjon. Eltűnt a föld színéről.



14.
Haskell asszonysággal még hosszan ücsörögtünk azon a kis kerti padon. Megtudtam, hogy a fia, Myzella apja, egy közeli tanyán él, de nem éreztem úgy, hogy bármi hasznosat megtudhatnék tőle, és a sebeit sem kívántam feltépni. Úgy jöttem el, hogy a legmélyebb együttérzéssel gondoltam minden Haskellre, de Flossie ügyében semmivel sem lettem okosabb.
Mit mondhattam ezek után Tishnek? Nem jutott eszembe jobb, mint egyik tébolydából a másikba járni, hátha valahol belebotlunk Flossie-ba. Miután visszaültem a bérkocsimba, a legcsekélyebb lelkesedés nélkül meredtem a békés surrey-i vidékre, majd a londoni vonaton ugyanezzel az érdektelenséggel az elsuhanó távíró póznákra. Amikor a szerelvény lelassított a dorkingi állomáson, alig-alig láttam a peronon várakozó utasokat…
Közöttük Sherlock Holmest.
Még csak nem is álcázta magát. Gyapjúöltönyt és vadászkalapot viselt.
Méla törődöttségemben eleinte fel sem ismertem, azután hunyorogni kezdtem, ahogy tudatosult bennem ismerős volta, végül úgy kapkodtam levegő után és rontottam ki a fülkéből, mint akit puskával kergetnek. Mire a szerelvény csikorogva és prüszkölve megállapodott, már az ajtónál teremtem, félretoltam utamból az ott ácsorgó kalauzt, s minthogy nem szívesen használtam volna fivérem híres nevét, számba vettem a hüvelyk- és a mutatóujjam, hogy egy éles füttyszóval magamra vonjam a figyelmét.
Megfordult; integettem. Meglátott, ahogy természetesen mindenki más is, akik arckifejezésük alapján mélyen megbotránkoztak azon, hogyan viselkedhet ennyire botrányos módon egy előkelő pávakék utazóruhát és hozzá illő kalapot viselő finom hölgy. Rájuk hagytam, csak vigyorogva néztem, ahogy Sherlock felém indult, és arckifejezéséből ítélve ő is alig győzte megállni somolygás nélkül.
– Most éppen miben mesterkedsz, Enola? – firtatta színlelt bosszúsággal, mihelyt visszavonultunk fülkém magányába.
– Ezt én is kérdezhetném tőled – vágtam vissza.
– Igaz is. – Különös kifejezés jelent meg az arcán, oly ismeretlen, hogy időbe telt ráismernem: bizony, Sherlock bátyám zavarban van! – Sajna, nem sok mindenről számolhatok be.
– Azért csak számolj be róla.
– Előbb hadd gyújtsak rá a pipámra. – Amint megtette, és kibocsátotta a szokottnál semmivel sem bűzösebb füstöt, kényelmesen hátradőlt, és belefogott az elbeszélésbe. – Még pénteken ideutaztam, hogy tegnap egy józan életű ír férfiú képében lovászi állásért folyamodjak a Dunhench istállónál, de elutasítottak. Időztem egy keveset, hátha elcsípek ezt-azt a szóbeszédből, még teára is meghívattam magam, de a személyzet tagjai semmit sem árultak el ügyfelünk nővéréről. Túl azon, hogy merev tartózkodásukból és feszült arcukból ítélve nagyon is tudnak valamit, csak rettegnek elmondani.
– Úgy hát nincs előrelépés.
– Ne siess úgy, lesz még rosszabb is. Gyalogszerrel távoztam, majd visszafordultam, hogy elrejtőzzem az erdőben, és találtam is egy lombos szurdokot, ahol késő estig szundikáltam, mígnem Dunhench Hall összes fénye kialudt. Ezután betörtem a házba. Nem untatlak a részletekkel, legyen elég annyi, hogy ha valaha pályát változtatnék, remek betörő válna belőlem. Rövid úton bejutottam a könyvtárba, és felnyitottam a páncélszekrényt, amit egy Rudcliff-ősről készült nagy méretű, ám cseppet sem mutatós olajfestmény mögött rejtegetnek. Átkutattam mind a széfet, mind az íróasztalt, hátha előkerül bármilyen dokumentum arra nézvést, melyik elmegyógyintézetbe utalták be Lady Felicityt, vagy éppen milyen álnév alatt, de nem találtam semmit. Egyetlen apró utalást sem.
– Attól még létezhet bizonyíték, hogy te nem találtad meg…
– Várj csak, várj. Miután kudarcot vallottam a könyvtárban, fellopództam az emeletre, Lord Cadogan lakrészébe, melynek elhelyezkedéséről már korábban, a szolgák elmondása alapján értesültem. Itt a legnagyobb csendben igyekeztem tanulmányozni az öltözőasztalán és éjjeliszekrényén fellelt iratokat, de az álnok lord így is felébredt, ezért menekülni kényszerültem.
– Sherlock! Meglátott?
– Ő sem látott mást, mint a többiek, csak egy elillanó sötét alakot, de jókora tüdeje van, azt meg kell hagyni. Akárhogy is, az egyik legénye elvágtatott, hogy értesítse a rendőröket, akik nyilván az egész környéket átfésülik a gyanús alak után, ezért bölcsebbnek láttam idejekorán elhagyni Threefinchest, és most itt vagyok. Most rajtad a sor, Enola.
Miután nem tudtam, hogyan kezdjek bele, elvigyorodtam.
– Kölcsönvehetem a pipádat?
– Szamárság, Enola. – Azért nem tudta megállni, hogy el ne húzza a szája szegletét.
– Nos hát, Tish társaságában eljutottam Bedlambe, ami nagy megrázkódtatással járt ránk és a terveinkre nézve, miután kiderült, hogy Flossie jószerével bármelyik gyógyintézetben lehet, és talán soha nem is kerül elő.
– Mert a látogatóknak sem mutatnak meg mindent.
– Pontosan. Amellett, ha Lord Cadogan utaltatta be Flossie-t, nyilván arról is gondoskodott, hogy elrejtsék a világ elől.
– Kiderült számodra, hogy miért bánt el vele ilyen rútul?
– Várj, csak várj. Ma ellátogattam St. Johnba, beszélni Haskellékkel. Miután a helybéli orvos a halálos ágyán bevallotta, tudhatjuk, hogy a drága jó Caddie első felesége, Myzella valóban egy tébolydában kötött ki, ahol…
Sherlock oly izgatottsággal szakított félbe, ami nála ritkaságszámba ment.
– Melyik tébolydában?
– Lényegtelen. Haskellék bezáratták azt a leprafészket, Myzella pedig áldozatul esett a Temze gyilkos kipárolgásának. Lord Cadogan ezután szabadon újranősülhetett.
– Megint csak rangján alul. – Sherlock összeráncolt homlokkal rágódott pipaszárán és pufogta a füstöt. Talán viszolygott attól, hogy megvitassa a házastársi kapcsolatok roppant kényes voltát egy nővel: velem. – Felötlött már benned, Enola, miért kötötte össze az életét éppen Flossie Gloverrel, lett légyen bármily szemrevaló és tehetséges, amikor… – Itt láthatóan felülkerekedett rajta a szemérem, ezért hagyta kicsengeni a kérdést.
Jobb híján én fejeztem be helyette.
– Amikor a legegyszerűbb konyhalánytól egy méltóságos grófkisasszonyig bárkit megkaphatott volna? Nos, olyan férfiúnak mondanám, aki szerint minden nő pótolható.
Felszökött a szemöldöke.
– Hogyan?
– Pótolható. Helyettesíthető, egyik olyan, mint a másik, tizenkettő egy tucat. Még anyánk okított ki rá, hogy bizonyos szoknyapecérek prédaként tekintenek ránk.
– No de kishúgom! – Megütközött kéretlen igazmondásomon.
– Drága fivérem, te is tudod, hogy így van. Ki merem jelenteni, hogy Lord Cadogan csak azért nem vett maga mellé rangbéli úrhölgyet valamely befolyásos családból, hogy könnyebben megszabadulhasson a hitvesétől.
– Akkor miért vette el egyáltalán?
– Ha engem kérdezel, örökösre vágyik, de Flossie-ra valamiért rövid úton ráunt. Az is lehet, hogy túlontúl tisztességesnek és erkölcsösnek találta.
Sherlock egy ideig néma csendben eregette a füstöt, majd azután is fogai közt szorongatta a pipát, hogy az kialudt. Elnéztem a kilátást (már elértük London southwarki nyomornegyedeit), de lelki szemeim előtt csupa felkavaró képet láttam. Egy gyönyörű lányt mezítlábasan, rongyokká fosztott öltözékben, a tébolyda lakói által félig kitépett hajjal. Az állítólagos úriembert, aki erre a sorsra juttatta – aki elhajította, mint egy rongyot, egy megunt játékszert. Hogy néven nevezzem: Lord Rudcliffet, amint kopóival rókavadászatra indul. Lord Rudliffet, amint drága szmokingjában elégedetten fújja a szivarfüstöt. Lord Rudliffet, amint az egyik kis szobalányt méricskéli.
Miután befutottunk a Victoria pályaudvarra, fivérem feléledt, felemelkedett, és zsebre tette pipáját.
– Mit mondjunk az ügyfélnek? – tette fel a kérdést. – Hogy minden lehetőséget kimerítettünk?
– Csak tehetünk valamit a nyavalyás gazember ellen! – Vehemenciám és indulatom engem is meglepett. Lehalkítottam a hangom. – Gondolkodnom kell, Sherlock. Lehetőleg anélkül, hogy belefulladnék a pipafüstbe.
***
Tudtam magamról, hogy magas vagyok, mint a fivérem, a fejformám is ugyanolyan nyúlt, ráadásul ormányomnak köszönhetően még a profilunk is hasonló. Azt is tudtam ugyanakkor, hogy eltérő nemünkön túl is sok mindenben különbözünk. Dr. Watson leírása alapján Sherlock a nyomozómunka hevében enni is elfelejtett, én azonban soha, semmilyen körülmények között nem feledkeztem meg az étkezésről, sőt meggyőződéssel hittem, hogy a kiadós étel legalább olyan fontos tápláléka az agynak, mint a test egyéb alantasabb részeinek.
Ennek okán, amint visszatértem a Dolgozó Nők Klubjába, elfogyasztottam egy mentaszósszal tálalt petrezselymes ürügerincből, zsírban sült burgonyából, bundás almából és rizspudingból álló bőséges vacsorát. Csak ezután ültem le íróasztalomhoz, ahol éppoly öntudatlanul vettem elő papírt és ceruzát, ahogyan más nők a kötőtű vagy a hímzőkeret után nyúlnak. (Anyám külön gondot fordított arra, hogy ne tanuljak meg kötni, horgolni, hímezni vagy zongorázni; biztos akart lenni abban, hogy sohasem leszek vérbeli háziasszony.) Kezem a maga kénye-kedve szerint mozgott, akár egy szellemidéző tábla mutatója: önálló életre kelt, és felvázolta a markánsan jóvágású II. Lord Cadogan Burr Rudcliff önelégülten vigyorgó gúnyrajzát.
Ahogy kezdtem belemelegedni, megörökítettem kinyújtott nyelvvel, majd a lováról lepottyanva, égnek meredő hátsójával, azután repdeső frakkban, egy menekülő lány nyomában, aki konyhalányból átlényegült a Bedlamben látott egyik „hisztériás” bentlakóvá. Miután félretettem Caddie-t, azon kaptam magam, hogy őket, az állítólagos őrülteket rajzolom meg: mezítlábasan, rongyosan és szánni valóan, padokon görnyedezve és a földön heverve, elhajított emberi hulladékként. Flossie is közéjük tartozott. Bár nem ismertem, láttam a fényképét és a nővérét, Tisht, így egyik papirost a másik után töltöttem meg vele. Flossie véznán és ápolatlanul, ormótlan vitorlavászon ruhában; Flossie rongyokban és rendezetlen madárfészek hajjal; Flossie bájos estélyi ruhájában; Flossie egy fenséges új kalapban és divatosan puffos vállú kabátkában, maga mellett az elegánsan és kissé merészen öltözött Tishsel, keménykalapban, mellényben, magas gallérral és széles selyem nyakkendővel.
Amikor így öntudatlanul ontom magamból a rajzokat, agyam ismeretlen mélységeiből felszínre szokott merülni egy-egy használható gondolat, ezért most sem erőltettem a gondolkodást, csak újra megörökítettem Flossie-t, ezúttal lovaglóruhában, egy tüzes hátason, majd Tisht… Csak az arcáig jutottam, amikor egy váratlan történés megzavart.
Kopogtatás hallatszott.
Lapjaim szétszóródtak a padlón, ahogy felpattantam és siettem ajtót nyitni.
– Ki az?
– Tish.
– Tish! – Kitártam az ajtót és beinvitáltam. Annyira örültem a látogatásának; még arról is elfeledkeztem, hogy nem szolgálhatok neki semmilyen jó hírrel.
Belépett a szobába, meglátta lábaim előtt a kókuszszőnyegen szétszóródott vázlatokat, és felkiáltott.
– Ön rajzolta ezeket? De hisz csodálatosak! Nehogy rájuk lépjen! – Lekuporodott, és nekiállt felszedegetni őket, miközben mindet aprólékosan megvizsgálta. – Úgy látom, Lord Cadogant illetően azonos a véleményünk… Ó! Engem is megörökített!
– Ez nem ön – próbáltam kicsalni belőle egy mosolyt. – Ez Flossie az ön ruhájában.
– Hát persze. Ezért rajzolta ilyen szépre.
Kihallottam hangjából a kételyt, mellyel önmagára tekintett.
– Tish, de hisz ön is gyönyörű! – Leültem mellé a padlóra, és kézbe vettem egy másik rajzot, melyen emlékezetből megörökítettem a borvörös estélyit. – Ez ön Flossie-nak öltözve – tréfálkoztam.
Ahogy kimondtam és hallottam saját szavaimat, valami mégiscsak felbugyogott az agyam mélyéről. Valami, amitől még a szám is tátva maradt.
Már Tish sem mosolygott, csak egy rongyos-mezítlábas lány portréja után nyúlt.
– Így nézhet ki Flossie most – sóhajtott fel elkínzott hangon.
– Ó – suttogtam én is, miközben szemem kikerekedett a felismeréstől. – Istenek az égben!
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Tishsel órákig beszélgettünk aznap este. Híven beszámoltam minden erőfeszítésről, amit Sherlockkal tettünk, hogy kiderítsük, pontosan mi is történt Flossie-val. Felidéztem a beszélgetést, amit délután folytattam a vonaton Sherlockkal, aki úgy látta, lassan minden lehetőséget kimerítünk. Azután felvetettem, hogy az agyamban kezd körvonalazódni egy elgondolás, épp csak egy ködös ötlet, de ha lenne olyan kedves, sokat tehetne a megvalósulásáért. Eleinte hangot adott kételkedésének. Később, miután meggyőztem arról, hogy őszintén bízom a még csak formálódó terv sikerében, Tish megrettent, sőt halálra vált – mégis készen állt tenni egy merész próbát.
Mire közeledett az éjfél, nyilvánvaló lett, hogy aznap éjjel egyikünk sem alszik, ezért rábeszéltem, hadd eresszem le kontyba feltűzött haját, amit ezután megkoronáztam legelegánsabb kalapommal. Sóhajnyi rúzst és púdert vittem fel ajkára és orcájára, majd befedtem férfias öltözékét egy prémmel bélelt bő lengyelkével. Kölcsönadtam neki legpuhább kesztyűmet, végül megkapta egyik csipkés zsebkendőmet, és megtanítottam rá, hogyan lengesse elegánsan hüvelyk- és mutatóujja segítségével, mert egy igazi úrhölgy tapodtat sem megy anélkül, hogy valami ne lenne a kezében. Így indultunk el, midőn London összes toronyórája elütötte a boszorkányok óráját, Sherlock lakhelyére.
Dr. Watson elmondása szerint a nagy Sherlock Holmes szinte nem is aludt, az egész éjszakát kutatással, elmélkedéssel vagy tudományos kísérletekkel töltötte, aznap éjjel mégsem világlott fény az ablakában, se Mrs. Hudsonében. Több okból is vonakodtam meghátrálni, nem utolsósorban azért, mert komoly erőfeszítést öltünk Tish felöltöztetésébe, ezért egyszerre döngettem az ajtót és húzkodtam a csengőt, amivel felvertem Mrs. Hudsont és idővel a fivéremet is.
Hálóköntösben és nemezpapucsban, ásítozva lépett ki hálószobájából, majd elkezdett hunyorogni Tish láttán.
– Lady Felicity? – ívelte fel a szemöldökét.
– Látja, Tish? – próbáltam leplezni önelégültségem. – Sikerülne!
– Tish? – Sherlock tüstént kiigazította magát. – Glover kisasszony? Kérem, foglaljon helyet. – Azzal felém fordult. – Mi sikerülne?
– Belebújni a nővére bőrébe.
– Szemmel láthatóan. Azért vertél fel az éjszaka közepén, hogy ezt demonstráld?
– Azért, mert szerintem még egyszer nem engedné, hogy így felöltöztessem.
– Jól mondja – erősítette meg Tish –, de nem is lesz rá szükség. Boldogan lecserélem ezt a babaruhát a rongyokra, még ha mezítláb kell is flangálnom.
Sherlock szemöldöke még magasabbra szökött, ahogy hosszú termetét összehajtogatva a pamlagra ült. Azután összeráncolt homlokkal és résnyire szűkült szemekkel meredt rám, mint egy ragadozó madár.
– Miféle bizarr tervet ötlöttél ki, Enola?
– A létező legbizarrabb tervet – ismertem el. Leültem és mindent elmondtam neki.
***
– Kockázatos – közölte Sherlock fél óra múltán, miközben úgy pöfékelt, mint soha korábban. – Nagyon kockázatos, és minden csakis önön múlik, Glover kisasszony.
Az említett hölgy kétkedve emelte fel tekintetét.
– Úgy véli, képes leszek rá?
– Minthogy ez az esztelen vállalkozás az egyetlen reményünk, kénytelen lesz. Meg kell valljam, ennél jobb ötletem nekem sincs.
– Úgy hát meg kell próbálnunk.
– Igen, és a legapróbb részletig híven követnünk kell a tervet. Ehhez szükségünk lesz méhviaszra, szappanra, ecetre, vazelinre, rizsporra, arcfestékre… no és a haja? Pontosan olyan árnyalatú, mint a nővéréé?
– Nem. Ha jól tudom… nos, ő citromlével hangsúlyozza ki szőkeségét. – Tish egészen belepirult szókimondásába, és csak némi vonakodás után folytatta: – Azt se hinném, hogy a kellő mértékben össze tudnánk gubancolni. Úgy vélem… úgy vélem, legjobb lesz levágni az egészet.
– No de hölgyem! – szörnyülködött Sherlock.
– Tish kölcsönveheti valamelyik parókámat, amíg visszanő a haja – nyugtatgattam a legtárgyilagosabb hangon. Férfiak, gondoltam, felizgatják magukat minden apró-cseprő semmiség miatt.
– A hatás oly elborzasztó lesz – tette hozzá Tish –, hogy akkor se fogok lelepleződni, ha idegességemben valamit rosszul csinálnék vagy mondanék.
– Logikus. Tény, hogy még én is beleszédülök ebbe az ötletbe. – Sherlock vetett egy pillantást a kandallópárkány felé, mint aki szívesen tömne magának még egy pipát, azután csak megcsóválta a fejét, és határozott kézmozdulattal elbocsátott minket. – Későre jár. Találkozzunk újra holnap reggel. Egyéb esetek is foglalkoztatnak – tette hozzá –, beleértve egy nagyon kényes ügyet egy Andok-béli aranybánya kapcsán és a brit nagykövet ellen Chilében elkövetett chupacabratámadást, de el kell ismernem, újdonság és eredetiség terén még ez utóbbi sem ér fel a kalanddal, mellyel Dunhench Hall kecsegtet. Nos, hölgyeim, annyit mondhatok, hogy számíthatnak a jelenlétemre és a támogatásomra.
***
Reggelig aludtam egy keveset; felkavarodott lelkem is lecsillapodott valamelyest, így józanabbul ítélhettem meg a veszélyt, melynek Tisht kitettem. Már csak az ő védelmében is olyan tervet kellett kovácsolnom, mintha katonai rajtaütést szerveznék egy ellenséges területen.
Sherlock is hasonló felismerésre juthatott: amikor megérkeztünk lakóhelyére, épp egy méretes táblát állított fel, vele szemben székekkel. Kellemes meglepetésemre nem sokkal utánunk belépett dr. Watson is. Amint köszöntöttem, és megkínáltam egy csésze teával, megjegyeztem Sherlocknak:
– Látom, hívtál erősítést.
– Úgy ám, de bárcsak még többen lennénk! Á, jó reggelt, Glover kisasszony. – Sherlock bemutatta ügyfelünket. – Letitia Glover kisasszony, a barátom és munkatársam, dr. Watson.
– Egyszer futólag már találkoztunk. – Watson ettől függetlenül, mint született úriember, felállt, és olyan mélyre hajolt, hogy kis híján kilötykölte teáját.
Tish Sherlockhoz fordult.
– Ő is tudja?
– Csupán annyit, hogy ki kell szabadítanunk a nővérét, aki történetesen az ikertestvére, egy elmegyógyintézetből, amit eleddig nem sikerült azonosítanunk.
– Továbbá – toldotta meg Watson –, esélyünk nyílik elszámoltatni a gonosztevőt, aki visszaélt a nevemmel.
– Úgy, úgy – bólogatott Sherlock.
– A terv végtelenül egyszerű – közöltem Watsonnal. – Glover kisasszony, aki megszaggatott ruhájával, feldúlt arcával és mezítláb a tulajdon nővérének adja ki magát, megpróbálja elhitetni a sógorával, hogy felesége elszökött a tébolydából. Az a reményünk, hogy amikor igyekszik visszavitetni oda, önként felfedi előttünk az intézmény helyét.
Dr. Watson válaszként csupán felhúzta a szemöldökét, és füttyentett egyet.
– Pontosan – erősítette meg Sherlock. – Ezért is kell gondosan eltervezünk minden egyes lépést. – Körmölni kezdett a táblára, mi pedig engedelmes kisiskolások gyanánt helyet foglaltunk a székeken. Nagy nyomtatott betűkkel Sherlock e sorokat rótta fel:
TÁBORT VERNI VALAHOL DUNHENCH KÖZELÉBEN
VÉDŐŐRIZET ALATT BEJUTTATNI GLOVER
KISASSZONYT DUNHENCH HALLBA
MIUTÁN ERŐVEL ELHURCOLJÁK, ELKÍSÉRNI
VAGY KÖVETNI
A HELY NEVÉNEK ISMERETÉBEN MEGÁLLÍTANI A KOCSIT, ANNAK HÍJÁN ÉSZREVÉTLEN KÖVETNI
MINDKÉT ESETBEN DR. WATSON ORVOSI TEKINTÉLYÉHEZ FOLYAMODNI, ÉS KISZABADÍTANI LADY FELICITYT
Watson értetlenül, mégis engedelmesen csóválta a fejét, ahogy mindig.
– Lady Felicity?
– Felicity Glover Rudcliff, Dunhench grófnéja az ügyfelünk ikertestvére, egyszersmind a surrey-i Dunhench grófjának, második Cadogan Burr Rudcliffnek a boldogtalan sorsú hitvese.
– Ó.
– No de hogyan jutunk el oda? Threefinches érintésével semmiképp sem mehetünk. Ismernek minket Enolával, óhatatlanul megindulna a szóbeszéd.
– Vasúton elutazhatunk Wokingig, azután bérkocsival közelíthetünk az ellenkező irányból – vetette fel Watson. – Esetleg egy Dunhench Hallhoz közeli házat is kibérelhetünk, ha van alkalmatos.
– Kiváló ötlet – vélte Sherlock. – Minthogy arrafelé ismert a személyem, lenne szíves odafáradni, Watson, és tárgyalni a nevemben az ingatlanügynökökkel?
– Még ma odautazom.
– Addig mi Tishsel felkeressük a ruhabazárokat, hogy beszerezzük az álcáját – ajánlkoztam.
– S amint megérkezünk közös úti célunkhoz – bólintott Sherlock –, a színházi világból kölcsönzött praktikus fortélyok segítségével kísérteties jelenséggé formáljuk át.
– De hogyan jutok be Dunhench Hallba? – tudakolta Tish cérnavékony hangon.
– Nos, igen, ez itt a kérdés. Sötétedés után kell meglennie, estetájt, amikor a csábos gróf egyedül vacsorázik vagy szivarozik. Félek, ehhez le kell majd ütnünk a kapust. Ha rajta túljutunk, képes lesz a maga kezébe venni a dolgot?
– Úgy vélem, meg tudom téveszteni a komornyikot és Caddie-t – felelte némiképp bizakodóbb hangon Tish. – Úgy festek majd, mint Flossie, és azt is tudom, haragjában hogyan szokott viselkedni. Isten a tanúja, épp eleget láttam hisztériázni.
– Helyes. – Sherlock megengedett magának egy futó mosolyt.
– A legrosszabb, ami történhet, hogy Caddie pofon üt. – Tish láthatóan nem örült a valószínű kilátásnak.
– Egy-ketten a közelben leszünk, hogy a védelmére siessünk, de tételezzük fel, hogy nem lesz szükség beavatkozásra, és szó nélkül kitessékelik Dunhench Hallból. Mi lesz azután? Abból kell kiindulnunk, hogy zárt hintóba teszik. Enola remélhetőleg be tud surranni, hogy elrejtőzzék az ülés alatt, míg önre várakoznak. Watsonnal követnünk kell a kocsit, no de hogyan? Kelleni fog egy bricska, gig vagy efféle, ami elrejtve várakozik a kapu közelében, ez azonban szükségessé tesz még valakit, aki addig féken tartja a lovat, és rajta tartja szemét a kapuson. Olyasvalakit, akiben bízhatunk.
Néma csend.
– Bizonyos benne, Glover kisasszony, hogy nincs számításba vehető férfirokona?
– Egészen.
– Watson? Ön tudna javasolni valakit?
Nem úgy festett, mint aki tudna, ám ekkor oly váratlanul villant belém a megoldás, hogy felszólaltam – mit felszólaltam, felkiáltottam!
– Tudok valakit, aki kész örömmel segítene. Tewky!
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Mindez hétfőn történt, mégis péntekig kellett várnunk, mire minden a helyére került.
Mindenki kapott feladatot. Én írtam egy puhatolódzó levelet Tewkynak. Watsonnak három napjába telt megtalálni és lekötni a céljainknak leginkább megfelelő házat. Tishsel megalkottuk és áttekintettünk Dunhench Hall alaprajzát, mialatt Sherlock mindent papírra vetett: számos listát felállított, és részletes térképet készített Surrey környező területeiről. Tishsel a londoni East End nyomornegyedeibe is elmerészkedtünk, alkalmas öltözéket keresni a levetett ruhákat áruló boltokban, továbbá egy teljes gyászruhát (szintén az én ötletem), ami utazása során elrejthette őt az avatatlan szemek elől. Azon a napon pedig, amikor Tishnek munkába kellett állnia, Sherlockkal elvonatoztunk Belvidere-be meglátogatni Tewkesbury vikomtot, Basilwether márkiját. Hiába hajtogattam, hogy egymagam is jól elleszek, Sherlocknak a saját szemével kellett meggyőződnie a megállapodás sikeréről.
– Egy főnemesi sarj és örökös, aki hitelt ad az őrült ötletednek, és éjnek évadján részt vesz egy bricskás üldözésben, Enola? – zsémbelt még akkor is, amikor a Basilwether Hall felhajtóján álltunk. – Nevetséges.
– Netán meg tudsz nevezni más tettre kész és értelmes fiatal férfit a köreinkben, aki kellően dologtalan és szabad, hogy a segítségünkre legyen?
Csak egy gúnyos felhorkanásra telt tőle, mielőtt fiatalos hang harsant.
– Hahó! – Tewky talán nem viselt kalapot, de vadászkabátjában és őzbarna bricseszében minden egyéb szempontból kifogástalan külsővel vetette át magát a korláton, hogy bennünket köszöntsön. – Üdv, Mr. Holmes, aki hazahozott otthonomba! – Szívből jövő lelkesedéssel rázta meg Sherlock kezét. – Örvendek, amiért újra itt üdvözölhetem. Hello, Enola! – Széles, mackós ölelésre tárta két karját, mintha az elveszett kishúga volnék.
Mosolyogva léptem hátrébb, mégis komoly hangot ütöttem meg.
– Kérlek, Tewky, higgadj le és hallgass meg. Mint kiderült, a „fekete batár” olyan jármű, mellyel a gátlástalan emberrablók a tébolydába hurcolják szerencsétlen áldozataikat. Szükségünk van a segítségedre.
Tüstént kijózanodott.
– Bármikor, bármelyiküknek, bármit…
– Mindkettőnkért tenné – szakította félbe Sherlock –, ám mielőtt még elkötelezné magát, kérem, hallgasson meg. Lenne kedve egy könnyű sétához?
A házban hemzsegtek a szolgák, akik természetesen minden szavunkat kihallgatták volna. Tewky nyomban megértett minket, így tettünk egy nagy kört a parkban és az erdőben, mialatt Sherlockkal beavattuk az eset körülményeibe. Válasza nem is szolgálhatott volna nagyobb megelégedésünkre.
– Csupán annyi kell, hogy vasúton utazzam Dorkingba, béreljek egy gyors kocsit, várakozzak Dunhench Hall közelében, és szükség esetén legyek a segítségükre? A legnagyobb örömmel. Fel is képelhetem Lord Cadogant?
– Csak ha én üthetem meg elébb – felelt Sherlock olyan szárazon, mint a legősibb burgundi vörös. – S természetesen csakis akkor, ha a herceg és a hercegné áldását adja erre az oktalan tervre.
– Cseppet sem oktalan. Nagyon is briliáns. – Legnagyobb örömömre Tewky a pártomat fogta. – Minden bizonnyal a szüleim is megtisztelve érzik majd magukat, amiért a segítségére lehetünk, hát még hogy fogathajtásban! Ez az egyetlen tevékenység, amiben kicsit is tehetséges vagyok.
Meg akart nevettetni minket, ami sikerült is, ám néhány perccel később, immár Basilwether Hallban, a lehető legkomolyabban adta elő ügyünket a szüleinek.
– Itt az esély, hogy legalább valamicskét törlesszek az adósságból, mellyel Holmes kisasszonynak tartozom.
– S persze az esély, hogy egy kis kalanddal fűszerezd az életed – tette hozzá a hercegné epés hangon, hogy semmi kétségem ne maradjon: csakis Sherlock Holmes közbenjárása hajlítja akaratát az engedékenység felé.
– Mindannyian az ön kezében vagyunk – közölte Sherlock, amint átadta kézzel írott utasításait és kézzel rajzolt térképét Tewkesbury márkijának, Basilwether vikomtjának.
***
Tish alig evett a felkészülés hetében – sőt azóta, hogy hírét vette nővére tragikus „elmúlásának” –, ráadásul rosszul is aludt, így mostanra egészen elvadult a külleme. Sherlock örült, mert így sikeresebben belebújhatott a hányatott sorsú Flossie bőrébe, én viszont annál inkább aggódtam érte. A Nagy Nap hajnalán magamra vállaltam a feladatot, hogy klubom egyik különtermében belediktáljam a reggelit – méghozzá kiadós reggelit sonkával, hallal és nyelvhússal, hozzá forró zsemlével és édes kétszersülttel –, de bárhogy biztattam is, nem sikerült meggyőznöm. Alig evett néhány falatot.
– Muszáj erőt nyernie, Tish! Mi lesz Flossie-val, ha gyengesége megakadályozza abban, hogy eljátssza a szerepét?
Bágyadtan elmosolyodott.
– Ne anyáskodjék felettem, Enola.
A döbbenet, hogy bárkit az anyjára emlékeztethetek, egy időre belém fojtotta a szót, azután már visszavonultunk a szobámba, hogy előkészüljünk az útra. Minthogy nem kívántuk magunkra vonni a figyelmet, sajnálatos módon én is csak jellegtelen vörösbarna szerzs kosztümöt viseltem, és a lehető legegyszerűbb kalappal fedtem kontyba fogott hajam. Ami Tisht illeti, özvegyi gyászruhája tetőtől talpig elborította; még arcát is a merev fekete kalapról aláhulló átlátszatlan sötét fátyollal leplezte. 
– Egek, alig látom, merre tartunk – mormolta, ezért belekaroltam, és levezettem a lépcsőn a várakozó bérkocsihoz, melyben poggyászunk és piknikkosarunk lapult.
Sherlock és Watson a pályaudvaron várt. Fivérem ez egyszer sem vadászsapkát, sem cilindert nem öltött. Ha álruhát éppen nem is viselt, sikeresen beleolvadt a tömegbe használattól kitérdesedett barna nadrágjában, kissé nyűtt zakójában és széles karimás öreg puhakalapjában. Ami Watsont illeti, neki semmit sem kellett változtatnia szokott küllemén; minden emberi számítás szerint kellően és csalókán átlagos benyomást tett.
Miután találkoztunk a peronon, gondoskodtunk poggyászainkról, felszálltunk a vasúti kocsiba, és helyet foglaltunk külön fülkénkben, továbbra is nagy gondot fordítottunk arra, hogy csak csendesen és ritkán szólaljunk meg, akkor is olyan semmiségek kapcsán, mint hogy mily kellemes az idő (szokatlanul nyárias így szeptemberben) és bájos a füstös Londonon túli vidék. Tish leeresztve tartotta fátylát, és alig szólt; a kalauz minden bizonnyal gyásztól lesújtott fiatal özvegynek vélte. Sherlock belemerült az újságjába. Watsonnal átlósan ültünk egymással szemközt, és a látszat kedvéért udvariasan fecserésztünk.
Miután elértük Wokingot, leszálltunk az állomáson, ami csak az én szememben tűnt ismeretlennek, Sherlock számára nyilvánvalóan nem. Hordárért kiáltott, hogy segítsen a poggyászainkkal, azzal elvezetett minket a ránk várakozó járműhöz. „Bérkocsinkat” nem kevesebb, mint négy ló húzta; csakis szerény kivitele miatt nem nevezhettük hintónak, s mert nem járt hozzá libériás hajtó vagy lakáj, csak egy közönséges vidéki kocsis. Az egyszerű lovakon sem láttam fényes szerszámot és hámot, ahogy odabent sem várt minket puha párnázott kárpit vagy egyéb fényűzés. Amint a kocsi dübörögni kezdett és hajtója nem hallhatott minket, megkockáztattam:
– Ennyire nélkülözünk?
– Úgy kell tennünk, mintha nem futná különb méltóságra – felelte Holmes.
– Várjanak csak, amíg meglátják a házat – tette hozzá Watson egy pajkos kisfiú mosolyával.
A fátyla mögé rejtező Tish sem maradt ki a beszélgetésből.
– Mit teszünk, ha Caddie egyszerűen nincs otthon?
Sherlock vonásai megkeményedtek, ám mielőtt még válaszolhatott volna, Watson megtette helyette.
– Mr. Holmes bizonyára előzetesen informálódott, Glover kisasszony.
– Ahogy mondja – erősítette meg Sherlock figyelemre méltó türelemmel. – Lord Rudcliff Dunhench Hallban tartózkodik, és nincsenek vendégei.
Járművünk pattogott és hánykolódott a bakhátas vidéki utakon, fájóan híján bármiféle rugózásnak vagy felfüggesztésnek. Minden megnyilvánulással azt kockáztattuk, hogy óhatatlanul leharapjuk a nyelvünk hegyét, ezért inkább hallgattunk.
A Londonból idáig megtett út könnyed kiruccanásnak tűnt e véget nem érő zötyögés mellett, miközben a négy lónak minden erejét latba kellett vetnie, hogy ekkora teherrel előrébb jusson a névtelen mellékutakon. Többször is emlékeztetnem kellett magam arra, hogy egyedül ily módon kerülhetünk Dunhench Hall közelébe, már amennyiben titokban kívánjuk tartani érkezésünket. 
Watson végül felállt, és kidugta fejét az ablakon, hogy felkiáltson a kocsisnak, aki visszakiáltott neki. Ezután még percekig zajlott a szóváltás, mielőtt a kígyózó csapást szegélyező sövények közt rátaláltunk utunkra, és megállapodtunk „főhadiszállásunk” előtt.
A ház minden szempontból beváltotta Watson ígéretét, vagy inkább: fenyegetését. A külső falakról foltokban hámlott a vakolat, hogy felfedje az alatta megbúvó elnagyolt köveket. Az alacsony tető miatt a kalyiba apró ablakszemeivel és ajtajával leginkább Neander-völgyi barlangot idézett, de a kettéosztott belső tér sem tűnt barátságosabbnak egy szem kályhájával, asztalával és néhány rozoga székével, az evéstől azonban így sem vette el a kedvem. Amint lehetett, kicsomagoltam a piknikkosárból hideg és meglehetősen kései ebédünket, ám nagy értetlenségemre és bosszúságomra rajtam kívül senki nem tanúsított érdeklődést a fűszeres tojásos, sült babos szendvicsek, sós kekszek, szardíniák és egyebek iránt.
Ahogy kifelé meredt a viskó ablakán, Sherlock még a hideg olvasztott sajtos pirítóst is visszautasította.
– Ha nem tévedek nagyot, innét már látni Dunhench Hallt.
– Úgy bizony. Közvetlen a birtok mögött vagyunk. – Miután gondoskodott a csomagokról és elbocsátotta a kocsist, Watson csatlakozott hozzánk, de a felkínált szendvicsre ő is csak a fejét rázta. – Eszembe jutott valami, Holmes. Ha találnánk hátulról egy alkalmas gyalogutat, a kapussal sem kellene foglalkoznunk.
– Pompás! – kiáltott fel a fivérem, azzal túrabotot ragadtak és útnak indultak, hogy sötétedésig ne is lássuk őket.
Sóhajtva tettem félre az ementáli sajtot, hogy felálljak és odalépjek Tish-hez, aki oly mozdulatlanul állt a szoba közepén, mint egy fekete lepelbe burkolt lámpaoszlop. Megemeltem nehéz fátylát és alákémleltem, mintha egy barlang mélyét fedezném fel. A nagy feketeségben kísértetiesen sápadtnak tűnt. 
– Bújj elő, bújj elő, bárhol vagy – incselkedtem, mialatt kihúzkodtam a hajtűket, hogy lehánthassam arcáról a fátyolréteget. Miután megszabadult tőle, úgy hunyorgott, mintha a kunyhó borongós félhomálya is bántaná a szemét. Megragadtam a kezét és az asztalhoz vezettem. – Jöjjön, üljön le velem, és együnk valamit, Tish.
Leült, de csak legyintett.
– Egy falatot sem bírnék lenyelni.
– Ugyan. Legalább egy kis kekszet egyen. – Bontottam hozzá egy szardíniakonzervet.
– Nem megy. Rosszul lennék.
Elrágódtam a kekszen és szardínián.
– De hát miért? Mi rémiszti ennyire? Őförtelmessége?
– Igen, de még inkább… – Nagyot nyelt és leszegte a tekintetét, majd mikor felnézett rám, láttam, mily nehezére esik a beszéd. – Még inkább a tébolyda kilátása. Hogy elhurcolnak… bezárnak…
– Dr. Watson és a fivérem sosem engedné, hogy bezárják, Tish! Csupán utat mutat számunkra, hogy kiszabadíthassuk a nővérét. Hát nem lesz csodás viszont látni Flossie-t?
– Csak ha jól van. Ha olyan lesz… mint a többiek…
Amint átláttam félelmei valódi természetét és mélységét, nekem is elment az étvágyam. Eltoltam magamtól a sós kekszet és halat.
– Megvallom, a következményekre még nemigen gondoltam. – Hová mehet Flossie, hol máshol élhet, ha nem a nővérénél? S ha valamennyire beleőrült a tébolyító körülményekbe? Hogyan gondoskodhat Tish egyszerre róla és a megélhetésükről? Nagy levegőt vettem. – Hadd mondjak valamit, Tish. Először is, rám mindig számíthat. Másodszor, olykor az a legjobb, ha csak az előttünk álló következő lépésre összpontosítunk. – Céltudatosan felálltam, hogy átkísérjem a másik helyiségbe. – Egyelőre fontosabb dolgunk is van az aggodalomnál.
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– Legelébb vágjuk le a hajam – sóhajtott Tish.
Essünk túl a legnehezén, gondoltam. Nem szóltam, de nem is láttam neki szívtelenül lekaszabolni a fürtjeit. Miután kiszabadítottam a feltűzött loknikat a füle mögül, hátrafésültem, azután jó fél méter hosszú, feszes és tömött copfba fontam, amit nem csupán alul kötöttem meg, hanem felül is. Ekkor emeltem csak rá ollót, hogy tőben elmetsszem a fonatot, és gyengéden az ölébe fektessem. Ráhelyezte egyik kezét és elfogadta, de nem szólt, és fel sem nézett.
Mialatt lemetéltem maradék haját, a könnyeit lestem, de nem láttam egyet sem. Rá kellett kérdeznem:
– Hogy érzi magát?
– Szó szerint könnyűnek. Csak ez a hidegség ne lenne. Érzem, ahogy szinte lúdbőrözik a fejem.
Megkönnyebbülten felnevettem, amiért kezdte visszanyerni a jókedélyét, és sálból amolyan turbánt kerítettem a fejére, hogy átmelegítse, míg felkészül a továbbiakra. Miután tudta, hogy Tish nem örülne személyes közreműködésének, Sherlock részletes útmutatással látott el.
– Öltözzön át – kértem –, azután elcsúfítjuk a bőrt a tagjain és a vállán.
– Borzongató kilátás.
– Jelezzen, ha készen áll. – Átvonultam a másik helyiségbe, a tűzhely mellé.
Magányos étkezésem idején sikerült begyújtanom a kis kályhát a magunkkal hozott apró- és tűzifával. Fivérem felkészült minden eshetőségre, még vízzel feltöltött kannákról, mosdótálról és effélékről is gondoskodott. Megmártottam ujjam a tűzhelyre feltett vízben, és kellemesen langyosnak találtam. Várakozás közben felkönyököltem a hátsó ablak párkányára, hogy kikémleljek Dunhench Hall tornyaira, melyek sötéten meredeztek az égre.
– Készen állok! – kiáltott Tish.
Bevittem a vízzel teli fazekat a másik szobába, és végigmértem Tisht. A neki vásárolt levetett női fehérneműben és a kifakult rongyos ruhában, ami alig-alig rejtette el, máris rémisztő jelenségnek tűnt.
– Kitüntetést érdemelne – bólintottam. – Magától a királynőtől.
– No de miért?
– A merszéért, Tish. – Megöleltem, mielőtt leültettem, azután fogtam egy barna lúgos szappant, a vízbe merítettem, és sikálni kezdtem pőre tagjait.
– A Bathi Fürdő Tiszteletbeli Lovagja? – tréfálkozott Tish.
– Bár ilyen egyszerű lenne! Most hagynunk kell, hogy a szappanhab rászáradjon a bőrére. Addig is, nekilátunk a kezeinek.
– Mi a baj velük?
– Flossie ugyanígy nyírja a körmeit?
– Nem, minthogy nem gépel, hosszabbra növeszti őket és… jaj nekem.
– Semmi gond. Erre is van megoldás. – Nekiláttam a munkának a Sherlock által biztosított pisztáciahéjakkal: pontosan beillesztettem őket a körömágyba, ragasztóval rögzítettem, majd szabálytalanul lecsípdestem. Tish elkerekedett szemmel nézte.
– Bámulatos!
Ha „bámulatos” alatt azt értette, hogy körmei immár hosszúnak, töredezettnek és szurtosnak tűntek, akkor igazat adtam neki.
– Most a lábujjai jönnek, minthogy mezítláb lesz.
Előbb azonban zsíros kormot gyűjtöttem a tűzhelyről, az ablakpárkányról és a küszöbről, majd térdre ereszkedtem, hogy a korom, por és föld keverékét a lábfejébe dörgölve olyan hatást keltsek, mintha hetek óta nem mosná.
– Kész bibliai jelenet – jegyezte meg Tish ájtatosan.
– Ott épp fordítva szokott lenni.
– Akkor meg sem törli a lábam a hajával?
Színtelen hangja hallatán nevetnem kellett.
– Maga egészen botrányos, Tish!
– Mi más legyek, ha egyszer pisztáciahéjat fogok viselni a lábujjaim végén?
Mire ezzel végeztem, a szappanhab teljesen rászáradt a tagjaira; bőre ettől cserzettnek, elhanyagoltnak és teljességgel viszolyogtatónak tűnt, már-már úgy, mint egy leprásé. Egy pillanatig karba tett kézzel méregettem, ahogy a szakács a kivételesen jól sikerült szufléját.
– Mintha burokban lennék – jegyezte meg Tish cseppet sem panaszos hangon, mint akit még szórakoztat is a jelenség.
– Igen sérülékeny burok, tegyük hozzá. Vigyáznia kell, nehogy ledörzsölje valamivel, mert akkor oda a patinája. – Elismerően vetettem fel az állam. – Közelít a tökéleteshez, nem is szívesen nyúlok hozzá… – mormoltam magam elé.
– No de visszatartja ez?
– A legkevésbé sem.
– Helyes. Mi jön most?
– Az ecet. – Áthoztam a szomszédból a palackot, és kitöltöttem egy keveset a csípős szagú, színtelen folyadékból egy tálba, azután belemártottam az ujjaimat, és néhány cseppet Tishre hintettem. – Nem használhatok túl sokat, különben Caddie rá talál jönni, hogy úgy bűzlik, mint a savanyúság… nézze!
Ahol a cseppek Tishre hulltak, „bőre” kelésekre emlékeztető módon felhólyagosodott. A száját is eltátotta.
– Atyaég! Még, még!
Engedtem neki, ám közben felidéztem, amit anyámtól tanultam: az igazi művész mindig tudja, mennyi az elég. Míg Tish száradt, éppoly mozdulatlanul a széken, ahogy egy akvarell a festőállványon, átvonultam a másik helyiségbe méhviaszt olvasztani. Most, hogy lassan végeztem a rám ruházott feladattal, hirtelen borúsnak tűnt a kinti szürkület és magányosnak a sivár kis ház. Bár visszatért volna Sherlock és Watson a sétából, vagy legalább megérkezett volna Tewky…
Az ám, hol lehet őmárkisága? Már rég meg kellett volna jönnie.
– Csak semmi anyáskodás – csitítgattam magam.
Az aggodalom és balsejtelem szellői mégis feltámadtak a fejemben, s idővel már orkánként süvöltöttek. Mi van, ha Tewky valamiképp eltévedt? Sherlock pontos útmutatással és részletes térképpel látta el, de ha mégis utat tévesztett? Ha elaludt, későbbi vonattal jött, vagy elmulasztott leszállni? Nem, ennél jobban ismertem. Nem lehetett ilyen ostoba, ezért viaskodó gondolataim szélörvényét máris átjárta az újabb vészkürt – valami baleset érte, valami szerencsétlenség! Ha ott fekszik egy árokban, véresen és nyakaszegetten?
Ahogy mozgolódást hallottam odakint, szívemben újjáéledt a remény. Oly hirtelen pördültem az ajtó felé, hogy a szoknyám is felröppent, de csak Sherlock és Watson tért vissza a felfedezőútról.
– Találtunk egy csapást a ház mögött! – jelentette Watson a rá jellemző kisfiús izgatottsággal.
– Hol van Tewkesbury márkija? – akarta tudni Sherlock.
– Neked is szép napot – feleltem.
– Enola – erősködött Sherlock –, hol marad a barátod? Nélküle nem vághatunk bele.
– Miért nem utazott velünk Wokingból? – jutott Watson eszébe.
– Mert túlontúl feltűnő lett volna, ha egy karavánnal vonulunk fel ide. Legalábbis eddig így gondoltam. Az ég szerelmére, Enola, hol van?
– Miért hiszed, hogy távolbalátó vagyok, drága fivérem? – Igyekeztem nyugodtabbnak tűnni, mint ahogy éreztem magam. – Remélem, addigra megérkezik, mire Tish elnyeri végső formáját.
– Hogyan boldogulsz Glover kisasszonnyal?
– Menj és nézd meg magad.
Megtette. Ahogy átlépett a másik szobába, szorosan a nyomában voltam, és hallottam őszinte elismerését.
– Kísérteties a hasonlóság, Glover kisasszony, a szó legszorosabb értelmében. – Közelebb lépett, hogy lecsavarja fejéről a sálat, amit oly cirkalmas mozdulattal lebbentett félre, mintha egy drága műalkotást leplezne le. – Nahát, Glover kisasszony, hogy így önként lemondott a hajkoronájáról… öné minden nagyrabecsülésem. Célunkat tekintve a hatás nem is lehetne természetesebb. Megengedne még néhány apróbb simítást az arc környékén?
Tish bizonytalan mosollyal bólintott.
Oly csodálattal figyeltem, hogy szinte beleborzongtam, amint Sherlock a lehető leggondosabban kihúzta szemeit egy faszénrudacskával, majd a rizsporral tovább halványította rémisztő fakóságát, azután szürke arcfestékek rétegjeit vitte fel az orcacsontok és az állkapocs alá, végig az orrnyereg mentén, a szemhéjakon át és körben a szemek körül, hogy egy koponya szemgödrének sötét árnyaival övezze őket. Egy másik festékrúddal kifehérítette az amúgy is vértelen ajkakat, beteges fényű vazelinréteget terített el a homlokon és az orrnyergen, majd mocskot és szenet dörzsölt a haj maradékába, amíg az elveszítette az élet minden frissességét, és vagy sörteként meredezett, vagy csapzottan tapadt a fejbőrre. Végezetül felvitte az általam melegített méhviaszt az orra alá, az alsó szemhéjak mentén és az ajkak körül, majd ujjbegyeivel addig formázta, mígnem kérgesre szikkadt váladék benyomását keltette.
Ahogy hátrébb lépett és megcsodálta művét, önkéntelenül is tapsra ragadtattam magam.
– Bravó! Őszinte elismerésem, Sherlock. Annyira tébolyultnak tűnik, Tish, hogy még engem is megrémít. Óhajtja látni a hatást? – Elővettem kis kézi tükröm.
Vonakodva bólintott.
– Ám legyen.
Közelebb léptem, és megemeltem a tükröt, hogy láthassa benne magát. Levegő után kapott, ahogy elborzadt tulajdon képmásától.
– Tish?
– Azt… azt hisszük… – Megrendülésében nehezére esett a beszéd. – Igazán azt gondoljuk… hogy Flossie…
– Nem! Jaj, dehogyis, egyáltalán nem! – Elbotlottam nagy buzgalmamban, hogy a megnyugtatására siessek. – Flossie bizonyára nem veszítette el a haját, sem nem vadult el ennyire. Ez nem a valóság, Tish, csupán azt akarjuk elhitetni.
– De… gondolják… hogy Caddie hinni fog benne?
Hátam mögül meghallottam dr. Watson bölcs, mégis tényszerű válaszát.
– Ha maradt benne szemernyi emberség is, bűntudata legrémisztőbb kivetülésének látja majd.
– A legborzasztóbb rémálma válik valóra az ön személyében – bizonygattam. – Borzadása kiolt majd benne minden tudatos gondolatot.
Sherlock nem állt be a sorba.
– Az ördögbe is, hol van már az ifjú Tewkesbury?
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A napfény már csak laposan és erőtlenül szüremlett át a ház kis ablakrésein. Watson letelepedett az asztalhoz és megvacsorázott. Sherlock fel-alá sétálgatott. Tish rémisztő alabástrom szoboralak benyomását keltette.
– Ha Tewkesbury nem érkezik meg hamarosan, változtatnunk kell a tervünkön! – csattant fel váratlanul Sherlock.
Lassan lenyugodott a nap.
– Ha őlordsága nem méltóztatik tüstént ideérni, lőttek az egésznek!
A nap lebukott a távoli dombok mögé, csak kopott elefántcsontszínű szürkület maradt utána.
– Nem szabadott volna rá építenünk!
– Nem Tewky hibája! – vettem őt a védelmembe. – Biztosan történt vele valami.
Lassan már én is tördelni kezdtem a kezem, mint valami öregasszony, amikor vasalt paták kopogása ért el a fülemhez. Kiszaladtam, és csak egyetlen pillantást vetettem a közelgő porförgetegre, mielőtt panaszosan felkiáltottam:
– Jaj, ne! – Immár pontosan tudtam, mi siklott félre. Előresiettem, és megragadtam a sárgás színű kocsiló kötőfékjét, hogy segítsek Tewkynak a fékezésben; máskülönben az álnok jószág egyenest elrobogott volna a ház mellett, bárhogy verte is a tajték. – Éppen Jézabelt kellett választanod?
– Hát így hívják a bestiát? – Tewky ráereszkedett a kocsisbakra, mint aki halálosan kimerült, és olyan pillantást küldött felém, melyből kiolvashattam a Jézabelnek címzett összes díszítő jelzőjét.
– Mi történt? – akarta tudni Sherlock, aki mostanra megragadta a kötőfék másik felét. Jezzie ezalatt tovább hányta a fejét, ágaskodott és igazgatta a lábait, mint aki a legelső adandó alkalommal kész folytatni ámokfutását. 
– Fürge lovat kértem, s hát tagadhatatlan, hogy az, csak elfeledtem hozzátenni, hogy kezes is legyen. Számára lényegtelen apróság, merre haladnék. Képtelenség megtartani az úton.
– Nyilván a diszkréció sem az erőssége. Hiába is mondanánk neki, hogy lapuljon meg. – Sherlock olyan pillantást vetett a kancára, amit kevésbé szorító körülmények közt mókásnak találtam volna. – Hát, legalább megérkezett, Lord Tewkesbury, és szállítóeszközt is hozott magával, még ha ennek kapcsán össze is kell hívnunk a haditanácsot.
Így is tettünk, amint szorosan kipányváztuk Jezzie-t egy erős oszlophoz, és megbékítettük egy jó adag zabbal. Tishre is ráfért a békítgetés, amikor közöltük vele, hogy át kell beszélnünk a dolgot, de miután sálat borítottam a fejére, és biztosítottam afelől, hogy Tewky inkább foglalkozik a vacsorájával, mint az ő megjelenésével, idővel előmerészkedett a szobából, és csatlakozott hozzánk.
Sherlock tanítóként pózolt: összefonta karját, az asztalnak támaszkodott, és maga alá húzta egyik lábát, mintha flamingó volna. 
– Watson átgondolt tervét, miszerint Glover kisasszony lopva, a hátsó kerítés hiányosságát kihasználva jut be Dunhench Hallba, a sötétség okán kénytelenek leszünk elvetni – mormolta maga elé, mintha csak fennhangon gondolkodna. – Ezen a vad vidéken még napvilágnál se könnyű meglelni az utat. Jobb híján elölről kell behatolnunk, lovunk zabolátlan természete azonban nem teszi lehetővé számunkra, hogy a kapus tudta nélkül várakozzunk az események alakulására.
– Úgy hát mégis le kell ütnünk a kapuőrt – vonta le a kézenfekvő következtetést Watson.
– Kockázatos és utálatos megoldás – csóválta a fejét Sherlock, mielőtt hirtelen Tishhez fordult. – Ön egész nap alig evett, jól tudom, Glover kisasszony? Mondja, nem szédeleg?
Tish bólintott, majd alig hallható hangon hozzátette:
– Nem számít.
– Annyiban igazat adok önnek, hogy valóban nem számít, ha majd ott áll a gróffal szemközt, de vajon elég erős ahhoz, hogy eljusson odáig? Nem lenne jobb, ha közvetlenül a bejárat előtt tennénk ki?
– A bejárat előtt tennénk ki? – kiáltottam fel.
– Igen. Elrejthetjük a hintóban. Watson hajthatná a lovat. Lord Tewkesbury kellően jól öltözött, hogy annak tűnjék, ami: előkelő látogatónak. Nem kellene leütnünk a kapust, ha önszántából beeresztene minket. Ami pedig a meglepetés erejét illeti… Enola, kérlek, gondolkodj, és ön is, Glover kisasszony: van bármiféle módja annak, hogy a kapus előre értesítse a kastély urát a közelgő látogatókról?
– Netán telefon útján? – tréfálkoztam.
– Küldönc útján, akit előremeneszthet az üzenettel.
– Sötét éjjel? – kétkedtem.
– A menyegző idején – felelt Tish olyan hangon, mintha fájdalmas lenne visszagondolnia a nővére esküvőjére – a hintók csak úgy behajtottak, és a vendégeket az ajtóban jelentették be. Mi viszont nem szeretnénk, ha Caddie megtudná, hogyan érkeztem az ajtajához, nem igaz?
– Azt szeretnénk elhitetni vele, hogy mezítlábasan kelt át a vidéken, a jó ég tudja, milyen távolról. Ebből adódik a következő kérdés: áthajthatunk Dunhench Hallhoz a pázsiton, ami elnyomja a kerekek és a paták zaját?
Tishsel kérdő pillantást váltottunk, mielőtt bólintottunk.
– A kastély előtt hellyel-közel nyílt a terep – feleltem.
– A nagyobb diszkréció érdekében boldogulunk lámpások nélkül is?
Felvillant előttem a kivilágított oszlopos előtér képe.
– Gyaníthatóan.
Watson az öreg katonák kikezdhetetlen derűlátásával tette hozzá:
– Nos, hamarosan úgyis kiderül.
***
Tish elrejtőzött a kocsi ülése alatt, melyen én foglaltam helyet, magam körül féltőn szétterített szoknyámmal; most először bántam, hogy a húszrőfnyi fodor kiment a divatból. Sherlock egyszerűbb öltözéke okán behúzódott mellettem egy sötétebb sarokba, míg Tewkesbury szemközt ült, készen arra, hogy vérbeli arisztokrataként bánjék a kapussal. Kocsisunk, Watson indulás előtt adott egy vödör vizet Jezzie-nek, de mostanra láthatóan megbánta kedvességét.
– Hő! Mondom, hő, te beste! – Még sosem hallottam Watsont annyira ingerültnek, mint mikor azzal küzdött, hogy megállítsa Jezzie-t Dunhench Hall kovácsoltvas kapujában. Bősz kiáltozása előcsalta hajlékából a kapuőrt.
Tewkesbury vikomtja, Basilwether márkija kidugta kürtőkalapos fejét a kocsi oldalsó ablakán.
– Látogatóba jöttem régi barátomhoz, jóember – közölte igazi főnemeshez illő flegma leereszkedéssel.
– Igenis, uram. Okvetlenül, uram. – A férfi kitárta a kapuszárnyakat, mi pedig berobogtunk. Amint bezárult mögöttünk a kapu, Watson tovább pörölt Jezzie-vel. – Hő, nem hallod? Egyenesen előre! – A gyepszőnyeg felé kormányzott. – Mi ütött beléd, te átkozott? – Vért izzadt, mire leállította a kocsit Dunhench Hall legsűrűbb árnyai közt. Sherlock és Tewky tüstént kiszálltak, hogy kioltsák a hintó lámpásait, azután az egyikük talán előrement, hogy segítsen kordában tartani a jószágot, míg a sötétben a ház felé araszolunk. Nem tudom pontosan, a saját szememmel nem láttam, mert teljesen lekötött, hogy kisegítsem Tisht az ülés alól, s eközben véletlenül se tegyek kárt az őt borító szikkadt szappanhabban vagy méhviaszban. Tudtam, hogy közeledünk az oszlopos előcsarnokhoz, mert a hintó ablakain át már beszűrődött annyi fény, hogy láthattam, amint Tish szellemalakként felsejlik előttem.
Nagyobb állhatatosság sütött a tekintetéből, mint bármelyik kísértetéből.
– Tish – biztattam csendesen –, egy pillanatig se feledkezzen meg arról, mit művelt ez az ember.
Bólintott.
– Gondoljon arra, miket vágna a fejéhez Flossie.
Újra bólintott, majd felemelte fejét, amint a kocsi megállapodott.
– Szúrjon tőrt az álnok szívébe.
Felém villant a tekintete, ahogy Sherlock kisegítette a kocsiból, azután én is követtem, bár nekem nem segített senki. Tewkyt lefoglalta Jezzie kordában tartása, míg ő és Watson félrehúzódott a szekérrel a pázsit árnyai közé. Én a tuják közt megbújva ellopództam Dunhench Hall faláig, és behúzódtam egy kivilágított ablak alá, amelyről tudtam, hogy az étkezőből nyílik. Sherlocknak nyoma veszett. Azután a mezítlábas és fedetlen fejű Tish bekopogott a bejárati ajtón kísérteties és szinte illetlenül rongyos öltözékében. Csak most eszméltem rá, hogy a ház már le is vetkezte magáról a rövid gyász koszorúit.
Tish egy ideig várt, majd meggondolta magát és újra bekopogott, immár hangosan és neveletlenül hosszan, másik kezével az ajtón dörömbölve. Amint a ház megnyílt, elsurrant a komornyik mellett, aki oly elhaló hangon hördült fel, ahogyan sokat látott komornyikok is csak ritkán szoktak. Elfúló szavait jobbnak látom nem megismételni.
Ezzel egy időben Tish oly erővel és indulattal harsant fel, amit aligha feltételezett róla bárki.
– Caddie, te álnok, kétszínű piperkőc! Merre vagy?
Abból kiindulva, hogy minden figyelem Tishre irányul, így aligha vesznek észre, kihúztam magam a fal mentén, és hosszú zsiráfnyakam nyújtogatva belestem az ablak alsó sarkán.
Profilból láthattam Dunhench grófját, aki békésen szivarozott a gyertyafényes asztal végén, azután feltárult az étkező ajtaja, és berontott rajta Tish, mire a szivar nyomban kihullt ernyedtté vált ujjai közül. Nem csoda: a gyertyafényben a sörtére nyírt hajú és halottsápadt Tish leginkább megelevenedett csontvázra emlékeztetett.
– Te Júdás! – süvöltötte, ahogy fakó és szemérmetlenül csupasz karjaival verdesve csalárd „férje” felé indult. – Hogy tehetted ezt velem!
Caddie a székét is feldöntötte, oly igyekezettel pattant fel, ha nem is azért, hogy megadja az illő tiszteletet betoppanó hitvesének.
– Brindle! – kiáltott komornyikja után. – Hívjon segítséget!
Máris fellobbantak a fények, és egyre sürgetőbb hangok visszhangozták be Dunhench Hall folyosóit, Tish vad szopránja azonban elfojtott mindent.
– Megkérted a kezem! – sikoltozta. – Örök hűséget esküdtél nekem, te kétszínű varangy! Hogyan alacsonyodhattál odáig, hogy elvitettél egy fekete batárral? – Ahogy egyre sietősebb léptekkel haladt az étkezőasztal mentén, szemlátomást arra készült, hogy kezet emel a grófra.
Caddie is érzékelhette a veszélyt, mert az asztal túlsó oldalára került, és a legszégyentelenebb módon megfutamodott, miközben hiába próbálta elővenni parancsoló főúri hangnemét.
– Kérlek, Flossie, higgadj le. Teljesen elfeledkezel magadról…
– Elfeledkezem magamról? Elfeledtem szerinted, hogy valaha úriasszony voltam? Hogy volt hajam? – Olyan kísérteties kacajt hallatott, hogy a hideg futkosott a hátamon, mialatt fellépett egy székre, majd onnét az asztalra, hogy minden keze ügyébe eső porcelánt és kristályt „férje” fejéhez vágjon.
– Briliáns alakítás! – suttogta Sherlock izgatottan maga elé. – Micsoda színésznő válna belőle! – Bátyám az ablak másik alsó szegletét foglalta el.
Caddie tehetetlenül felnyögött; szeme kikerekedett a borzadálytól és a jelenés mocskos, ápolatlan lábára szegeződött, amint felé lendült az asztal felett. Oly rémülten hátrált előle, hogy megtántorodott, és kis híján fel is bukott.
– Brindle! Küldessen a kocsiért! – visított bántó fejhangon.
– Felfordul tőled a gyomrom! Annyit se érsz a szememben, mint egy eltaposott pondró a cipőm talpán. Amikor még volt cipőm!
Őförtelmessége sarkon pördült, és kirontott a szobából; Tish szavak nélkül visongva utánaszaladt. Már nem láthattam, de annál inkább hallhattam a folyosó mélyéről.
– Ne! Vegyék le rólam a mocskos kezüket! – Nyilván a lakájok igyekeztek lefogni, mert a mocskos jelző Cadogan grófját illetően már-már kedveskedésnek hatott volna tőle.
– Csakugyan úgy viselkedsz, mint aki megháborodott, Flossie. – Caddie hallhatóan felbátorodott, miután már nem egyedül kellett szembenéznie feleségével. – Tébolydában a helyed.
– No de hogyan került ide, őlordsága? – tette fel a kérdést Brindle síri hangon. – Hogyan jutott idáig?
Megdermedt a szívem a gondolatra, hogy valaki meg találja kérdezni a kapust.
Tish azonban tovább remekelt.
– Seprűnyélen! Varázsszőnyegen! Tökhintón!
Caddie sem türtőztette magát.
– Vedd le a mocskos lábad a szőnyegemről! Tüntesse már el a szemem elől, Brindle!
– Férfi se vagy, nem hogy gróf! Pipogya! Nyúlszívű!
– Hallgattassák már el!
Dulakodás hangjai értek el hozzánk.
– Hitvány alak – mormolta maga elé Sherlock –, de aligha meri bántani. Ideje indulnom. – Az egyik pillanatban még beszélt, akár hozzám, akár magában; a következőben már beleveszett az éjszakába.
Én nem éreztem magam ennyire magabiztosnak. Aggódtam Tish miatt, és semmit sem tehettem érte. Még nem.
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Sajátos dolog az idő: hiába hisszük, hogy megregulázhatjuk az óráinkkal, tetszése szerint rohan vagy vánszorog, mikor hogyan gondolja. Az a néhány percnyi várakozás a sötétben, mielőtt bármi más történt volna, mintha végtelen hosszúra nyúlt volna. Egész földtörténeti korszakok peregtek le, mielőtt neszek hallatszottak az istálló felől; bolygók születtek, mire Rudcliff hintója odagördült a ház elé. Úgy éreztem, a szakállam is kinőtt, mire elérkezett az ideje, hogy Sherlock példáját követve én is távozzam.
A hintó, előtte két zömök chapman lóval, eldübörgött mellettem. Elrejtőztem lámpafénye elől, eggyé váltam a tujabokrokkal, ám amint a hátsó kerekek is tovagördültek, kilőttem menedékemből, a hintó túlsó oldalára kerültem, és mellette szaladtam, hogy árnyai mögé rejtőzzek, amint megáll az oszlopos előcsarnok előtt.
Lekuporodtam és fülelni próbáltam, noha szívem zakatolása minden más hangot elnyomott. Tíz perc is elmúlhatott anélkül, hogy bármit tudtam volna Tish sorsáról. Próbáltam azzal nyugtatgatni magam, hogy remekül szerepelt, és bizonyára sértetlenül vészeli át a kalandot, de a szívem nem hallgatott rám. A megpróbáltatások még korántsem értek véget. A fekete batár Tishre várt.
Hallottam megnyílni Dunhench Hall ajtaját. Hangzavar áradt ki, benne, nagy megkönnyebbülésemre, Tish buzgó méltatlankodásával:
– Hitvány, rühes korcsok vagytok, te meg az alávaló, hitvány fogdmegjeid! – Dulakodás hallatszott: Tish a megbeszéltek szerint szilajul küzdött, hogy elvonja a figyelmet minden neszről, amit esetleg keltek.
Abban a reményben, hogy a kocsis figyelmét is a Tisht övező zűrzavar köti le, kinyitottam a hintó felém eső ajtaját, amennyire hangtalanul csak tudtam, becsusszantam, majd ugyanilyen óvatosan behúztam magam mögött az ajtót.
Jónást se fogadhatta áthatóbb sötétség a cet gyomrában. Kinyújtott karral se tapintottam semmit, pedig rá kellett találnom az ülésre, ami alatt elrejtőzhettem! A hangok túlságosan gyorsan közeledtek, köztük egy matrónához illő, amit már korábban is hallottam.
– Jaj, kedvesem, kérem, nyugodjon meg, és legyen az a kis angyal, akit mind szeretünk. Drága úrnőm, mindig is az én kis angyalkám lesz, bármit tettek a gyönyörű hajával… – Dawson hangja elcsuklott és elhalt, mégis hálát adtam neki, amiért terjengősségével időt adott kitapintani a párnázott ülést és bemászni alá.
– Hagyj békén, te sima beszédű szentfazék! – fakadt ki újra Tish. – Látni se bírom az ájtatos manó képed! – Újabb közelharc bontakozott ki, mielőtt kinyílt a kocsi ajtaja. Fekvő helyzetemből csak lábakat láttam, és megrémített, hogy bumfordi csizmákat viseltek; egyik sem volt csupasz. Hol lehetett Tish?
– Hol van Caddie? – csattant fel közvetlen felettem; azon az ülésen, ami alatt rejtőztem. – Nincs mersze ideállni elém?
– Ej-ej, kis úrnőm – csitítgatta Dawson a szemközti ülőhelyről. Gyufa sercenése hallatszott, majd fény lobbant, vagy inkább pislant, ami alig-alig derítette fel a sötétet. Dawson gyertyát gyújthatott, amit különösnek találtam egy hintóban. Talán csak nem akarta, hogy tébolyult úrnője rátámadjon a sötétben.
A hintó ajtaja bezárult, és a kerekek forogni kezdtek, míg én eltűnődtem a két váratlan fejleményen: valaki csizmát adott Tishre, és Dawson velünk utazik. Előbb vagy utóbb kezdenem kell vele valamit,
ám addig is kitartóan távolodtunk Dunhench Halltól; épp csak annyi időre álltunk meg, míg az őr széttárta előttünk a kapuszárnyakat. Ahogy tovább lapultam az ülés alatt, azt kívántam, bárcsak tudhatnám, hogy Sherlock, Tewky és dr. Watson is tartja-e magát a tervhez. A kapus természetesen láthatta a nyomunkban robogó kisebb hintót, és elszaladhatott a kastélyhoz, hogy felhívja gazdája figyelmét erre a gyanús egybeesésre, de mire mindez megtörténik és utánunk menesztenek valakit, mi már árkon-bokron túl járunk. 
Bárhogy füleltem, alig hallottam bármit is. Arról is csak a hintó mozgása értesített, hogy elhagytuk a kaput. A főúton már sebes tempóban haladtunk. Lassan eljött a cselekvés ideje, mégis kutyaszorítóban éreztem magam. Nem kételltem, hogy méltó ellenfele lennék Dawsonnak, kiinduló helyzetem – az ülés alatti szűkös vackom – mégis hátrányba hozott. Ha sikoltozni kezd és riasztja a kocsist? Semmiképp nem akartam egyszerre két ellenfelet.
Dawson váratlanul megtörte a csendet.
– Tudnia kell, Lady Dunhench, hogy amit az imént tett, nélkülözött minden jogalapot. Mégiscsak ő a gróf, aki olyan, amilyen, erről senki sem tehet…
Tish viperaként csapott le rá: miközben kivehetetlen szitkokat sipítozott, meggörnyedt és lerántotta cipőjét, hogy Dawson képébe vágja. Az ezután következő események pontos sorrendjét nem könnyű feleleveníteni. Dawson levegő után kapott, és olyan esetlenül tért ki, hogy kis híján felbukott, én pedig megragadtam az esélyt, kicsusszantam az ülés alól, és megláttam őt sarokba szorított állapotában.
– Ostoba tehén! – sikoltotta Tish, ahogy hozzávágta másik csizmáját is. Dawson elterült a padlón – talán így próbálta elkerülni a lábbelit, vagy ennyire meglepte, hogy viszontlátott, de leginkább mégis azért, mert a kocsi élesen elfordult a keresztútnál.
Ahogy a földön feküdt, és nagyobbra kerekítette malacszemeit, mint azt lehetségesnek gondoltam, Dawson visításra nyitotta száját, de rávetettem magam, és ajkaira tapasztottam a kezem, mielőtt egy nyikkanás is elhagyhatta volna. Rátérdepeltem, s miközben egyik kezemmel elhallgattattam, a másikkal megmutattam neki tőrömet.
– Egy pisszenést se – figyelmeztettem.
Tish felállt, hogy visszaszerezze csizmáját. Az arca megért volna egy tanulmányt, mégsem ez ragadta meg legelőször a figyelmem. Meglepetten és megkönnyebbülten nyugtáztam, hogy időközben ráadtak egy csíkos pamutruhát, amit eredeti rongyain viselt, a hozzávaló pamutharisnyával és egy sállal, ami fejét és vállát leplezte.
– Jól van, Tish? – kérdeztem.
Minthogy továbbra is rajta lovagoltam, éreztem, ahogy Dawson összerezzen a név említésére.
– Kicsit kimerülten. – Tish lerogyott a helyére, mintha bizonyítani akarná az állítás igazát.
– Parádés alakítást nyújtott, csak hogy tudja. 
– Minden a terv szerint megy?
– Nem tudhatjuk biztosan, de minden valószínűség szerint igen.
– Akkor most már megszabadulhatok a pisztáciahéjaktól?
– És a méhviasztól meg a többitől. Csak rajta.
Továbbra is betapasztottam a száját, így Dawson csak egy nyögéssel adhatott hangot elképedésének és értetlenségének. Felé fordultam, és egyenesen a szemébe néztem, hogy a legnagyobb őszinteséggel megszólítsam.
– Amit itt lát, Dawson, a testvéri szeretet példátlan megnyilvánulása. Tish lenyírta a haját, koplalt, rongyokba öltözött, és egyéb válogatott kínokat állt ki csak azért, hogy önmagát az ikertestvérének kiadva megtévessze Dunhench grófját. Nem kívánjuk bántani. – Mondtam mindezt tőrrel a kezemben. – Egyetlen és kizárólagos célunk, hogy megtaláljuk és kiszabadítsuk Lady Felicityt. Tudom, hogy ön jólelkű teremtés, Dawson. – Ha nem is éppen gerinces, bár ezt inkább megtartottam magamnak. – Megígéri, hogy nem kellemetlenkedik nekünk, ha elteszem ezt a tőrt? – Az igazság angyalának akartam tűnni, kivont pallossal a kezemben, mégis azon kaptam magam, hogy kedveskedéssel férkőzöm a bizalmába.
Dawson oly lázasan bólogatott, hogy lerázta magáról a tenyerem. Felálltam, és eltettem tőröm a fűző mellrészébe, majd őt is talpra segítettem. Miután visszaült a helyére, a fél szemem továbbra is rajta tartottam, arra az esetre, ha bármilyen fortéllyal próbálkozna.
– Árulja el, Dawson, hogyan vetemedhetett a gróf ekkora aljasságra? Hogyan szabadulhatott meg Lady Felicitytől ilyen szégyenletes és nemtörődöm módon?
Meredten nézett és értetlenül pislogott, mielőtt válaszolt.
– Ő már csak ilyen, Basilwether kisasszony, egy asszonyt se szenvedhet túl soká. Ráunt úrnőnk szüntelen mosolygására és dalolására, pedig épp amiatt vette el. Akkor még szívből szerette.
A hintó szemközti feléből Tish olyan névvel illette Caddie-t, amit inkább nem ismétlek el. Dawson nem lepődött meg, nem is vette magára a sértést, csak odafordult Tishhez, aki mostanra lehámozta vagy ledörzsölte bőréről a keléseket és varokat.
– Nahát, Glover kisasszony – ámuldozott Dawson még most is –, nem hittem volna, hogy kegyed az.
Tish válasz gyanánt csak elfintorodott. A dühödt indulat még most is viharfelhőként gomolygott felette.
Dawsont ez sem tántorította el.
– Mi ütött magába, hogy kutatni kezdett a nővére után?
– Ennyire ostobának tartott, hogy elhiszem Flossie halálhírét?
– Mások elhitték – mutatott rá Dawson.
– Mások nem ikrek. Flossie nem távozhatott el a tudtom nélkül. – Megváltozott a hangneme. – Most is érzem a nővérem jelenlétét. A közelben kell lennie!
– Szent igaz. – Dawson egyik ámulatból a másikba esett. – Egészen közel járunk.
– Közel, de mihez? – akartam tudni.
Dawson megadóan fejet hajtott.
– A Fogyatékosok és Gyengeelméjűek Smythnuncle-féle Gyógyintézményéhez.
Mialatt próbáltam emlékezetembe vésni a kacifántos nevet (ha később bármi okból fel kellene idéznem), a hintó lelassított az ívelt behajtón, majd hirtelen megállt. Mind megdermedtünk, amint hallottuk lekászálódni a kocsist; kivált én nem tudtam eldönteni, elővonjam-e a tőrömet Dawson megfegyelmezésére, vagy inkább bújjak az ülés alá arra az esetre, ha a kocsis ajtót nyitna.
Szerencsére nem tette.
– Maradjon itt, Dawson – kurjantotta el magát. – Felköltök valakit.
Legnagyobb elképedésemre Dawson higgadt hangon válaszolt.
– Csak rajta.
A kavicságyon csikorgó csizmás léptek távolodni kezdtek. Amint biztonságosnak ítéltem, kinyitottam a hintó ajtaját (épp ellenkező irányba, mint amerre a kocsis távozott), és kidugtam a fejem.
A hintó pislákoló lámpásain túl csak átható sötétet láttam.
Nem engedtem, hogy szívverésem ráerősítsen a rajtam eluralkodó döbbenetre – még nem –, csak kiszálltam a hintóból és hátra kerültem.
Semmi.
Hiába füleltem a megnyugtató patakopogás után.
Elérkeztünk a bolondházhoz, de nem láttam és nem hallottam Watsont, Tewkyt vagy Sherlockot, sem a kocsit vagy azt az átokverte sárgás kancát.
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– Tish – nyitottam ki a hintóajtót, ami nem a szanatórium felé nézett. – A többiek nincsenek itt. Biztosan eltévedtek. Vissza kell vonulnunk.
– Szó sem lehet róla! – Úgy tűnt, túlságosan is komolyan vette a bosszúálló és csizmadobáló ikertestvér szerepét. – Bemegyek és megkeresem a nővérem.
– Nem lehet, Tish! – Próbáltam kiötölni egy épkézláb tervet, és abból indultam ki, hogy az a legrosszabb eshetőség, ha őt magát is tébolyultnak nyilvánítják. – Nem eresztik el Flossie-t, csak mert azt mondja!
– Itt Noraként ismerik – árulta el önként Dawson, aki buzgón, mégis oly békés nyugalommal követte társalgásunkat, mintha színházi páholyban ülne. – Mrs. Nora Helmerként.
– Elvették tőle a nevét is? – szörnyülködött Tish.
– Nora Helmer! – kiáltottam fel. Hát Caddie is látta a legutóbbi botránydarabot, a Babaházat, és a maga sajátos módján űzött gúnyt annak hősnőjéből! – Micsoda alávalóság! Hallgasson ide, Tish, szerintem…
Indulatosan közbevágott.
– Nem azért kerültem ennyire közel a nővéremhez, hogy épp a cél előtt bizonytalanodjak el. Már tudja, hol tartják fogva, hozzon segítséget!
– Gyalogosan egy félreeső helyen, ahol azt se tudom, merre induljak? – Ha Tishsel nem történhetett nagyobb szörnyűség, mint hogy tébolydába zárják, úgy számomra sem létezett rosszabb vég, mint itt bolyongani, de akkor sem térhettem vissza a hintóval Dunhench Hallba, nem igaz? Ami azt illeti, ezt Tish sem engedhette meg magának. Valahogyan mindkettőnket ki kellett mentenem ebből a szorult helyzetből. – Tish…
– Csitt! – hessegetett el magától, ahogy velem együtt meglátta a felénk közeledő imbolygó lámpafényt. Elhátráltam, és amilyen halkan csak tudtam, becsuktam a hintó ajtaját, még ha tudtam is, hogy nem tehetem, amire Tish kér. Nem hagyhatom magára ezen a szörnyű helyen.
Csupán egyetlen lehetőség ötlött fel bennem, ami a gyors kivitelezésre és a meglepetés erejére épített. Szerencsére a kocsisnak semmi oka nem volt óvakodnia tőlem. Olyannyira, hogy a létezésemről sem tudott.
Amint a hintóhoz ért, kinyitotta az ajtót, és szóba elegyedett Dawsonnal. Ahogy hátraaraszoltam, már zavarodott hangját is hallottam.
– Azt állítják, hogy Nora Helmer kisasszony el se szökött. Azt mondják, ott van a helyin, ahová való.
– Így igaz – erősítette meg fontoskodó hangon Dawson. – Ez itt az ikertestvére.
Kikémleltem rejtekemből, hogy lássam a fickót, amint partra vetett halként tátog. Eközben felmértem környezetemet, és tettem egy hasznos megfigyelést.
– Akkor most mi legyen? – tette fel a kérdést a kocsis.
– A gróf úr azt akarja, hogy vegyék kezelésbe őt is – felelte legnagyobb bosszúságomra Dawson, aki menthetetlen szélkakasként mindig alkalmazkodott az uralkodó szélirányhoz.
– No de… azért ez komoly dolog, főleg, ha nem is ő az…
– Mi mást tehetne? Tán örökbe fogadják a feleségével, mint egy lelencet?
Tish türelmetlenül közbevágott.
– Csak szólítson Mrs. Lindének, és vigyen be oda. – Tish nem szűnt meg ámulatba ejteni: Mrs. Lindének Nora barátnőjét és bizalmasát hívták a Babaházban.
A kocsis tétován hümmögött-hámmogott.
– Nos… hát…
Tish a fellépőre helyezte lábát, hogy kiszálljon. A kocsis a kezét nyújtotta felé, hogy segítsen.
Támadásba lendültem. Kérem a nyájas olvasót, tartsa észben, hogy talán súlyos nem vagyok, ám magas és erős annál inkább, most pedig valódi faltörő kosként rontottam rájuk. Annyi időbe se telt, míg elmesélem, hogy mindketten elterüljenek: Tish a hintóban, a kocsis egy szúrós rózsabokorban.
– Enola! – sikoltotta Tish. – Ezt soha nem bocsátom meg, soha!
Ez olyannyira fájt, hogy beharaptam az ajkam, amint rácsaptam az ajtót, és előrerontottam, hogy öles fatörzs gyanánt megmásszam a kocsit, felmarkoljam a kocsis által rögzített gyeplőt, és csettintsek a hátrahagyott ostorával. A lovak megindultak, én pedig ezzel egyidejűleg, sőt ennek folyományaként lehuppantam a bakra. Annyi lélekjelenlétem még éppen maradt, hogy a gyeplő segítségével az úton tartsam a fogatot, amint a forduló éles kanyarulata után elviharzottunk arra, amerről jöttünk. Hallottam a kocsis szitkozódását és a tövises ágak pattogását, ahogy kikászálódott a rózsabokorból, azután nagy megelégedésemre ez is elhalt mögöttem.
A gyeplőbe kapaszkodva és a lovakat csitítva próbáltam lassítani a nyaktörő tempón. A sors kegyéből a nemesi vérből származó chapman lovak inkább hallgattak rám, mint az átok Jézabel. Mire elértük a behajtó végét, már csak ügettek. Tovább fékeztem, hogy ráfordulhassunk a főútra; másként fel is borultunk volna, főként így, a lámpások pisla fényénél. Ezzel együtt tartottam tőle, hogy Tish ki talál ugrani, ha tovább lassítok, ezért amint tehettem, csettintettem a nyelvemmel és az ostorral, hogy gyorsabb haladásra ösztökéljem a lovakat.
Zavartalanul megtettünk néhány mérföldet, mielőtt utunk villás elágazásba torkolt. Nem is sejtettem, merre forduljak, de miután a legkisebb bizonytalanság is zendüléshez vezethetett, csak sétatempóra lassítottam a lovakat, hogy egy gyors pillantással felmérjem mindkét irányt: balra az átható sötétet, jobbra némi derengő fényt, ami éppúgy lehetett méretes, ám távoli fényforrás, mint közeli, ám egészen apró. Nem tudtam dönteni, ezért, mint egy éjszakában bolyongó pillangó, én is a fény felé rebbentem, és újra gyorsabb haladásra buzdítottam lovaimat.
Amint kiértünk az országút kanyarulatából, már tisztábban láttam a fényt, s nem is olyan távol. Mozgott, ezért belém villámlott a félelem, hogy egy lámpásból árad, melynek gazdája elállja az utat! Útonálló? Az ormótlan és esetlen hintóval aligha kerülhettem meg, így az egyetlen értelmes választásnak az tűnt, ha egyenesen átgázolok rajta.
– Hahó! – lengette meg felém a lámpást.
A hangtól és a hozzá társuló felismeréstől a lélegzetem is elakadt. Egy szó nem jött ki a számon, ahogy visszatartottam a lovakat.
Nem tudván, kivel áll a szemben, a férfi magasba emelte a lámpást, hogy megnézzen magának. Hangja a szokottnál egy teljes oktávval magasabbra szökött.
– Enola?
– Helló, Sherlock. Mi történt? – Ostoba kérdés. Miután megállítottam a hintót, már pontosan tudtam. A kocsi oldalára fordulva hevert az árokban, felmeredő kerekei még most is forogtak, ahogy Tewky és Watson fejcsóválva vizsgálgatta a romokat. Ami Jézabelt illeti, belőle nem láttam mást, csak az általa okozott kárt.
– Mi történt? – visszhangozta Sherlock. – Ezt inkább nekem kellene kérdeznem. Hogyan hajthatod ezt a hintót, amikor mindketten jól tudjuk, hogy nem értesz hozzá?
Nem kaptam esélyt a visszavágásra, mert az említett hintó ajtaja hirtelen feltárult. Tish és Dawson szállt ki, utóbbi még most is a csonkig égett gyertyával a kezében.
– Enola Holmes – kiáltozta Tish haragtól és fájdalomtól elcsukló hangon –, egy életen át gyűlölni fogom, ha nem fordul vissza azonnal és juttat a nővérem közelébe!
– Hát – vont vállat Sherlock –, csak nem engedhetjük, hogy egy életen át gyűlölködjön, nem igaz?
***
Nem sokkal ezután újfent behajtottunk a Fogyatékosok és Gyengeelméjűek Smythnuncle-féle Gyógyintézménye elé, ahol már nem kizárólag hintónk világított. Többen is lámpást ragadtak, férfiak és asszonyok vegyesen, ahogy körbeálltak egy vadul gesztikuláló idegent.
– A kocsisunk az – magyaráztam Sherlocknak, aki velem utazott a bakon, és segített befordulni a hintóval. – Be kellett taszajtanom egy rózsabokorba, máskülönben bekísérte volna Tisht.
Mintha kuncogást hallottam volna Sherlock felől, de biztos nem lehettem benne, mert a kocsis máris az öklét rázva indult felénk.
– Tolvaj! Megállj, ezért számolunk! Ő volt az! Kirabolt, megtámadott, összevert!
– Badarság. Kérem, nyugodjon le, jóember. – Miután szokott könnyedségével és tekintélyével lepattant a bakról, Sherlock fölényes mozdulattal a kocsis felé nyújtott egy összehajtott papirost, pontosabban szólva egy összehajtott bankjegyet. A címletét nem láthattam, de elég nagy lehetett ahhoz, hogy a fickó tüstént lehiggadjon. – Maradj csak, fiam – szólt rá fivérem az istállófiúra, aki készült felszökkenni egy zömök kis lóra, hogy segítséget kérjen a helyi rendőröktől. – Minden a legnagyobb rendben. – Az ifjonc habozás nélkül engedelmeskedett, Sherlock pedig odafordult a többiekhez, akik nem csupán őt bámulták meg leplezetlenül, de engem is. Nem elég, hogy nő létemre nem átalltam lovat hajtani, de hintómból a legkülönfélébb egyének szálltak ki: a fekete orvosi táskás Watson, a vérbeli dendiként öltözködő Tewky, a zömök és remekül mulató Dawson asszonyság, végül pedig Tish, aki a szürke arcfesték legkülönbözőbb árnyalataiban játszott, amit csak részben sikerült ledörgölni a bőréről.
Azután minden tekintet Sherlock felé fordult, amint feltette a kérdést:
– Ki ennek az intézménynek a vezetője?
– Én, uram, Roland Mizzlethorpe orvosdoktor, az ön legalázatosabb szolgája. – Sajátos formájú, elnyúlt arcú, beesett mellkasú és kenetteljes modorú férfiú lépett elő. – Önben kit tisztelhetek?
– Az nem számít. Most Dr. Watsonnak tartozik magyarázattal.
A férfi szemei kidülledtek, akár egy halálos rémületbe hajszolt lóé, amint tekintete Watson felé rebbent. Szemlátomást ráismert a névre. Mostanáig abban a hitben éltem, hogy Watson csak fivérem krónikásaként híresült el, de tévedtem.
– Egy Nora Helmer nevű páciens képviseletében vagyok itt – közölte Watson –, jóllehet ön is tisztában van a ténnyel, hogy nem ez a valódi neve. A nővére bízott meg, hogy járjak el az érdekében, és követelem azonnali szabadon bocsátását.
Dawson, figyeltem meg, valahonnét kerített egy nedves zsebkendőt, és segített Tishnek lesikálni az arcát.
Mizzlethorpe egy pillanatig a megadás és az ellenállás közt ingadozott, majd tovább halogatta a döntést azáltal, hogy kapkodó mozdulatokkal visszaterelte embereit az intézetbe. Amint a bámészok távoztak, erőt vett magán.
– Milyen alapon?
– Ugyan már, jóember – korholta Watson –, legalább olyan jól tudja, mint mi, hogy nem itt lenne a helye.
Sherlock sokkal pontosabban mérte fel Mizzlethorpe valódi természetét.
– Látni kívánjuk a felvételi lapját.
– Nem! – A fickó szemei újra kifordultak a rettenettől.
– Á. Netán szabálytalan? – Sherlock odafordult Watsonhoz. – Fogadjunk egy vacsorába a Simpson’s-ban, öreg cimbora, hogy azon is az ön neve szerepel. Lord Caddie alighanem egy névjegyzékből szedte. Nem hinném, hogy a lelkes olvasója lenne.
Dr. Mizzlethorpe könyörgőre fogta.
– Uraim, kérem! Egyikünk se szeretne botrányt.
– Akkor hozza ide a nővérem – avatkozott közbe egy parancsoló hang. – Most azonnal.
Tish szálfaegyenesen állt a lámpások borongós fényében, és mindhárom férfiú úgy meredt rá, mintha egy sóbálvány szólalt volna meg. Azután összedugták a fejüket és sugdolózni kezdtek. Arrébb Tewky társalgott a kocsissal, míg Dawson kihúzkodta belőle a tüskéket. Minthogy más nem tartózkodott a közelben, én léptem Tish mellé és fogtam meg a kezét. Bágyadt mosollyal fogadott; láthatóan már el is feledte elhatározását, hogy egy életen át gyűlölni fog. Kezemen éreztem szorítását, amint a férfiak végre mozgásba lendültek.
Sherlock, Watson és a farizeus doktor útnak indult, hogy belépjen a szanatóriumba. Az ajtószárnyak bezárultak mögöttük, de Tish meg sem próbálta követni őket. Talán tudatosult benne, hogy minden tőle telhetőt megtett, vagy csak nem bírta volna elviselni a körülményeket, melyek közt nővérét tartották. Erőt vehetett rajta a gyengeség is, ami nem csoda, hisz egész álló nap nem evett. Nem szólt, csak mozdulatlanul állt, mint a Parthenón oszlopa. Egyedül én éreztem reszketését.
Kéz a kézben várakoztunk, ki tudja, mily hosszú időn át, mielőtt az ajtók újra megnyíltak.
Tish ajkait halk, szótlan kiáltás hagyta el, mielőtt eleresztette kezem, és nővére kitárt karjaiba röppent. Összeölelkeztek, egymás vállán zokogtak, és Tish a nővérénél is nyomorultabbul festett. Flossie még mindig gyönyörű volt sötét, egyszerű, ám távolról sem rongyos ruhájában, hosszabb, csak alig-alig borzas hajával és bájos arcával, mely sápadtan, mégsem beesetten tükrözte vissza ikertestvéréét. A nővérek egymást fürkészték, majd tovább zokogtak a másik vállán, azután újra egymásra meredtek.
– A hajad, Tish! – kiáltott fel Flossie.
– Majd visszanő. – Most, hogy a megpróbáltatásaik véget értek, Tish oly sugárzóan mosolygott, ahogy talán még sosem.
A Flossie nyomában érkező Sherlock és Watson hasonló derűvel szemlélte az eseményeket. Meg merem kockáztatni, hogy az én arcomon is széles mosoly ült. 
– Nem volt olyan szörnyű – mesélte Flossie –, leszámítva, hogy éjjelente alig tudtam aludni a sok sikoltozástól, rengeteg szörnyűséget láttam, s persze nem szűntem meg haragudni Caddie-re, a hűtlenségére, amiért erre a kárhozatra ítélt, csak mert nem talált kellően engedékenynek. Képes volt elvitetni a fekete batárral!
Tewky váltott néhány szót Sherlockkal, aki bólintott és megszólította a jelenlévőket.
– A kocsis hajlandó elfuvarozni mindannyiunkat. Lassan ideje lenne indulnunk.
Flossie rémülten kapta fel a fejét.
– Hová megyünk?
– A dorkingi vasútállomásra – felelte Sherlock.
– Velem fogsz élni – árulta el Tish.
– Ó, Tish! Ez igaz?
– Hát persze.
– De én… félek. Hogyan tartsuk távol Caddie-t?
– Ezt bízza rám és a fivéremre – nyugtattam meg.
Flossie felém fordította gyönyörű sötét szempárját, melyből kiolvastam a néma kérdést: ki maga?
– Ő az én legdrágább barátném, Enola Holmes – felelte Tish szívet melengető buzgalommal.
– Ő pedig Sherlock Holmes – mutattam be a fivérem Flossie-nak. – Ránk hárul a kötelesség, hogy felkeressük Dunhench grófját. Amennyiben őförtelmessége nem átallná visszakövetelni önt, úgy kiadós botránynak nézhet elébe. Hamisan keltette a halálhírét, ezért minden oka megvan rá, hogy tartson a törvénytől. Remélhetőleg sikerül kieszközölnünk tőle egy nagylelkű kárpótlást – nemdebár, Sherlock?
– Nem tartom kizártnak – felelt tartózkodón a bátyám.
Bosszantóan elővigyázatosnak és aggályoskodónak találtam a hangnemét, de ez sem érdekelt. Pontosan tudtam, mire vagyok képes, ahogy azt is, mit szándékozom tenni.
– Semmi oka a nyugtalanságra – biztosítottam Lady Felicityt. – Mindenről gondoskodunk.



Epilógus
írta: Sherlock Holmes 
„A fekete batár esete”, ahogy Enola következetesen nevezi, kétségkívül az érdeklődésemre szolgált és a világért se mulasztottam volna el, ám éppoly kétségtelen, hogy a legnagyobb megkönnyebbüléssel vettem, amikor Londonba visszatérvén útjára bocsáthattam félelmet nem ismerő kishúgom. Miután megmentettük Lady Felicityt, Enola figyelmét hosszú heteken át lekötötte a Tish és Flossie feletti anyáskodás, így szerencsés módon az ő ilyen-olyan ügyeikbe ütötte bele az orrát, nem az enyémekbe. Virágos- és eleséges- kosarak tucatjait küldette Tish lakóhelyére. Házvezetőnőt és szakácsnőt bérelt nekik. Varrónőt bízott meg, hogy gondoskodjék Flossie „intim holmijairól”. Nem csupán kölcsönzött, de vásárolt is Tishnek egy parókát, s amint a Glover nővérek kellően erősnek érezték magukat, vásárolni vitte őket. Csak vásároltak és vásároltak, szinte minden áldott nap, de mennyi mindent! Ruhát, kosztümöt, kabátot, köpenyt, csizmát, papucsot, napernyőt, retikült, kesztyűt és kalapot, mindennemű cicomával és csecsebecsével. Máig nem tudom biztosan, mi az a paisley minta, de azt igen, hogy mindhárman vettek ilyen ruhát. Miután határozottan megtagadtam, hogy bármi érdeklődést tanúsítsak szerzeményeik iránt, Tewksburyt hívták Londonba, megcsodálni mesés új ruhatárukat. Ily módon jórészt békességben élhettem, és csakis a szigorúan vett üzleti ügyekben találkoztam Enolával.
Ezek közé tartozott a kellemetlen feladat, hogy anyagi támogatást eszközöljek ki Lady Felicity számára Lord Cadogan Burr Rudclifftől, Dunhench grófjától.
A magam kezébe vettem az ügyet, hogy lehetőség szerint távol tartsam tőle kishúgomat. Enola ifjonti hevében zsarolással kívánta kisajtolni Lord Cadogan Burr Rudcliffből az elvárt összeget, ám ebben a kényszerítésben nem vállalhattam bűnrészességet, bármennyire rászolgált is az álnok gróf. Amikor ezt kifejtettem Enolának, természetesen ellenkezett, de hát hogyan is várhatnánk, hogy egy serdülő leány, legyen bármily eszes és fogékony, elfogadja kötelező érvényűnek egy úriember erkölcsi kódexét?
Ennek okán sürgősen cselekednem kellett, mielőtt még Enola a tettek mezejére lép. Hűséges Watsonom és megbízható revolverem társaságában tértem hát vissza Dunhench Hallba, ahol másfél nappal sietős távozásom után is hisztériaközeli állapotában találtam őlordságát. Habár gyászhuszár küllemű komornyikja az utunkat állta, tisztán hallottam a folyosót bevisszhangzó kiáltozását:
– Szedjék le és égessék el őket, mind az utolsó szálig! Írmagjuk ne maradjon!
Ez felkeltette az érdeklődésem. Látni akartam, ezúttal mit kíván elhamvasztani, ezért csak odavetettem a komornyiknak, hogy „Őfelsége, Viktória királynő nevében jöttünk”, és Watsonnal az oldalamon elfurakodtam mellette. A zajongás forrása, a társalgó felé vettem az irányt, ahol a feslett arisztokrata oly buzgalommal taposott agyon valamit, akárha mérges vipera lenne. Amint beléptünk, már láttam, hogy csupán egy bekeretezett festmény, egy bokrétát ábrázoló színes akvarell. Rudcliff pozdorjává zúzta a keretét és szilánkokra az üvegét, mielőtt megragadta és tűzre vetette a képet.
– Á – értettem meg. – Ha már őt magát nem tudta elpusztítani, megteszi Lady Felicity műveivel.
Megpördült és fenyegetően leszegte fejét, majd elbődült, mint egy feldühödött bika.
– Maga meg ki a pokol?
– Sherlock Holmes, szolgálatára, de még inkább a hitvese szolgálatában.
Oly szitok hagyta el ajkát, hogy közeli szolgái szétrebbentek; futás közben még az égőáldozatnak szánt képeket is eldobták. Watson előzékenyen bezárta utánuk az ajtót, hogy a magából kikelt főnemessel együtt nekünk se kelljen tartanunk a visszatérésüktől. Jó Watsonom ezt követően megvetette lábát a bejáratnál, és pisztollyal a kézben őrt állt.
– Ugye nem bánja, ha leülök? – kérdeztem udvariasan Lord Cadogant. – Gondoskodnunk kell hitvese folytatólagos anyagi támogatásáról, méghozzá egyfajta jóvátétel formájában.
– Még mit nem!
– Nincs más választása – közöltem vele kéretlen egyenességgel –, ha nem akar bíróság elé állni, amiért meghamisította az eljáró orvos aláírását a felvételi iratokon.
A társalgás színvonala ezután sajnálatosan visszaesett, mi több, a hangnem kezdett oly személyeskedő lenni, hogy elő kellett húznom zsebemből kötélből és fából készült praktikus furkósomat, hátha ezzel jobb belátásra térítem vitapartnerem. Watson rezzenéstelen arccal őrködött az ajtónál; éppúgy tudta, mint én, hogy az efféle zsarnokok mind szájhősök. Őförtelmessége vissza is tért a dühöngéshez.
– Nincs bizonyítéka semmire!
– Már hogyne lenne – felelt ezúttal Watson a szoba túlsó végéből. – Az aláírásokra bizonyosan, miután én vagyok dr. Watson.
A gróf meggörnyedt, mintha gyomorszájon ütötték volna, de ide-oda rebbenő szemével még most is a kiutat kereste.
– Brindle! – kiáltott komornyikja után. – Hozza a lakájokat!
Kezdtem elveszíteni a türelmem.
– Üljön le – förmedtem Cadoganre, és a nagyobb nyomaték kedvéért az egyik székre mutattam dorongommal. – Ha kidobat minket, legközelebb a hatóságokkal térünk vissza. Ezt akarja?
A gróf nem válaszolt, viszont helyet foglalt. A hátam mögött sugdolózást hallottam, amint Watson utasította Brindle-t, hogy hozzon a gazdájának írópapírt, tollat, tintát és itatóst.
– Töredelmes írásbeli vallomást várok öntől – közöltem II. Cadogan Burr Rudcliff-fel. – Kezdve az első hitvese, Myzella Haskell sorsával.
Érthető okokból vonakodott, ezért úgy kellett kisajtolnom belőle minden beismerést: meghamisította az orvosi iratokat, elmegyógyintézetbe zárta a feleségét, halottnak hazudta a családja előtt, megrendezte a hamvasztását. Oly nagy és vastag betűkkel jegyezte le vallomását, hogy álltó helyemben is elolvashattam. Ezután ugyanígy papírra vetette azt a szégyenletes eljárást is, melynek Felicity Glovert tette ki. Végezetül aláírattam és datáltattam vele a dokumentumot, amelyet tanúként Watson is ellátott a kézjegyével.
Helyet foglaltam a társalkodóasztalnál, a füstölgő gróffal szemközt.
– Most pedig – léptem tovább –, meg kell állapodnunk a jóvátétel…
– Ez zsarolás! – fakadt ki.
– Úriember vagyok – közöltem vele higgadtan –, aki sosem ereszkedne odáig, hogy bárkit megzsaroljon. Ön ezzel szemben bebizonyította, hogy a legkevésbé sem úriember, emiatt szükségem van erre a biztosítékra. – Megpaskoltam zsebem és a benne lapuló vallomást. – Ha ön úriember lenne, csupán kezet ráznánk, ahogy a köreinkben szokás, ám minthogy nem az, gondoljon, amit akar. A lényeg, hogy mostantól minden egyes hónapban elhelyezi hitvese bankszámláján pontosan azt az összeget, melynek árán örökre meg akart szabadulni tőle. Sem többet, sem kevesebbet. – Utánajártam a kérdéses summának, ami elég lehetett arra, hogy Flossie szerényen megéljen. Annál mindenképp többre rúgott, amennyit Tish gépírónőként keresett.
Őlordsága felélénkült, és szinte mohón kapott a tolla után; láthatóan fájóbb követelésre számított.
Azután felharsant mögöttem egy éles női hang.
– Életemben nem hallottam nagyobb marhaságot!
Megdermedtem. Nem, ez nem lehet!
Nagyon is lehetett, derült ki, amint felálltam és megfordultam. Enola állt ott, legdíszesebb kalapjában és legelőkelőbb londoni öltözékében, mellette pedig, éppoly rettenthetetlen arccal, egy ismeretlen matróna. Watson megjuhászodva állt mögöttük, és messzire elkerülte a tekintetem.
Enola se nézett rám, szemével szinte felnyársalta Dunhench grófját.
– Sületlenség! Zagyvaság! Sőt bolondság! – Valóságos pergőtűz alá vette Caddie-t. – Legkevesebb a háromszorosát követeljük minden áldott hónapban, máskülönben Lady Haskell-lel az egész világnak szétkürtöljük, hogyan bánt el a feleségeivel. Nemcsak Felicityvel, de Myzellával is.
Bármennyire megütköztem Enola felbukkanásán, megőriztem annyi lélekjelenlétet, hogy elszakítsam róla tekintetemet, és visszaforduljak a gróf felé, ha netán megpróbálkozva valamivel. Feleslegesen aggódtam. Úgy tűnt, nyomtalanul elpárolgott belőle minden harciasság. Tátott szájjal meredt előre, mint egy tökfilkó, tekintetét a két nőszemélyre függesztve, mintha megszálló sereget látna. Legfőképp „Lady” Haskelltől tartott, aki eleddig egyetlen szót sem szólt. A magam gyakorlott módján őt is felmértem. Nem láttam mást, csak egy köpcös és meglehetősen formátlan öregasszonyt aszott almára emlékeztető arccal, de mégis: ezekben a tekintélyt parancsoló kalapokban ő és Enola már fúria, hidra, párka, vagy ki tudja, miféle mitológiai teremtmény benyomását keltette. Mostanáig úgy véltem, az ilyen fejfedők legjobb esetben is csak ostoba és nevetséges hívságok, ám ebben a sötét pillanatban, itt Dunhench Hallban, egészen másként tekintettem rájuk.
Haskell asszonyság felvetette fejét, s vele impozáns kalapját.
– Csinálja – mordult rá Dunhench grófjára.
Több nem is kellett, csak néhány további perc, hogy meglepő gyorsasággal megszülessenek a szükséges iratok, melyek szavatolták, hogy Felicity élete végéig hozzájut tekintélyes mértékben megnövelt járandóságához.
– Most pedig – emeltem fel a hangom –, írásbeli ígéretet kérek arra nézvést, hogy a továbbiakban semmilyen módon nem próbál kapcsolatba lépni a feleségével vagy annak nővérével, Letitia Gloverrel, sem befolyást gyakorolni az életükre.
– Most már aztán… – érlelődött meg benne az újabb kirohanás.
Enola rövid úton belefojtotta a szót.
– Elfeledte talán, hogyan sivalkodott önnel Tish, és kergette meg a tulajdon étkezőjében? – kérdezte leplezetlen kárörömmel. – Azt hihetnénk, boldog, amiért távol lehet a Glover nővérektől.
Duzzogott és füstölgött, mégis megírta a szükséges dokumentumot. Miután az üzlet megköttetett – habár egyik fél sem érezte szükségét, hogy kezet rázzon rá –, Watsonnal a kijárat felé indultunk, az oldalunkon egy-egy kalapos hölggyel.
Enola belém is karolt, ám amint Dunhench Hall kapui döngve bezáródtak mögöttünk, egyszeriben nem tudtam, mit mondhatnék neki. Ahogy lefelé haladtunk a lépcsőn, mindvégig hallgattam. Megvallom, ódzkodtam jelenlététől, egész beavatkozásától, azután már minden efféle gondolatot kivert a fejemből az elém táruló látvány. Haskell asszonyság kocsija előtt egy túlontúl ismerős sárgás kanca ágaskodott.
– Kérlek, mondd, hogy nem Jézabel! – szörnyülködtem.
– Nem bizony. Ő Jézabel ikertestvére, Jázmin. – Enola megengedett magának egy titokzatoskodó kis mosolyt, amit meg sem próbáltam értelmezni, mielőtt útnak eredt Haskell asszonysággal, kinek jól nevelt kancája békés és álmatag együgyűséggel húzta a kocsit.
Watson megállt mellettem.
– Egyértelmű módon nem Jézabel – állapította meg. – Bizonyára csak véletlen egybeesés, hogy küllemre oly egyezők. – Jámboran elmosolyodott, s bár cserébe felvontam a szemöldököm, már nem éreztem késztetést rá, hogy leszidjam, amiért beeresztette Enolát Dunhench Hallba. Jól tudtam, kishúgom mily meggyőző tud lenni, ha elő akarja segíteni saját boldogulását.
– Való igaz. Azt kell mondjam, többé az életben nem kívánok ikrekkel foglalkozni. Akkor, indulhatunk?
Miután visszatértünk Londonba, elvittem őt vacsorázni, és pohárköszöntőt mondtunk a jól végzett munkára.
Flossie előrelátó módon arra használta fel járandósága egy részét, hogy ónedényeket vásárolt és japánlakkal vonta be őket, ami nem csupán megóvta a fémet a rozsdától, de tág teret engedett művészi tehetsége kibontakozására, hogy virágmintás díszedényeivel nevet szerezzen magának. Idővel saját standot nyitott a Covent Gardenben, ahol tisztes profit fejében árulta edényeit, tálcáit, gyertyatartóit és egyéb portékáit. Enola rendszeresen emlékeztet is erre a tényre, amikor hetente legalább egy alkalommal vásárol tőle valami mintás virágtartót vagy hasonlóan hasztalan csecsebecsét, amit azután elhurcol a lakhelyemre, vagy, ha otthon talál, belenyom egyenest a kezembe. Így vagy úgy, de otthonosan mozog nálam, aminek szerfelett örülök. Eleddig sikerült elejét vennem, hogy beleártsa magát további ügyeimbe, mégsem adom át magam az oktalan reménynek, hogy ez örökre így marad.
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